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PREFACE. 





ΤῊΣ present Edition of the First Three Books of the 
Anabasis is based on the text of Dindorf, and has been 
prepared, at the suggestion of several teachers, as a 
companion work to the writer’s Edition of Cesar, 
on the same plan. The “ Reading Lessons,” which 
precede and lead up to the text, are intended to 
serve the double purpose of a Delectus and an intro- 
‘duction to Xenophon. The work may thus be used as 
‘a “First Greek Book,’ which boys who have: gone 
‘through the verbs in their Greek grammar can take 
‘up without any previous preparation, thereby econo- 
-mising and turning to profitable account the time usually 
wasted on books of unconnected extracts from authors 
‘in every variety of style. 
᾿ς The Notes to the Reading Lessons are principally 
‘grammatical and explanatory, and are intended to 
afford that kind and degree of assistance which the 
student may be supposed to need on his first intro- 
duction to a Greek author. For the remainder of the 
text the explanations of irregular constructions are 
grouped under leading words in the vocabulary, in- 
stead of in the usual form of foot-notes to the pas- 
sages where they occur. Space has thus been gained 

(as the same explanation serves for all constructions of 
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a similar kind) for noticing a larger number, amounting 
in all to nearly 700, of the most difficult passages in the 
Anabasis, than would otherwise have been possible 
-within the limits of the work, leaving, it is hoped, few 
or none which are ἜΡΙΣ to present any difficulty to the 
learner. 

The Vocabulary at the end of the volume has been 
prepared with special reference to the requirements of 
, beginners. In addition to the common signification 
of each word, the irregular cases of nouns, the com- 
parison of adjectives, and the parts of the verbs likely 
,to present any difficulty, have been given at greater 
length than in the ordinary dictionaries. The quantities 
of doubtfal syllables have been marked in all cases in 
-which a doubt might arise; and in the “ Reading 
Lessons,” the parts of which compound words axe 
made up have been indicated by hyphens, In the 
| preparation of the Voeabulary free use has been 
.made. of the Worterbuch au Xenophon’s Anabasis 
by F. C. Theisz, (Leipsic, 1868), the well-known 
Lexicon Xenophonteum by Sturz, and the Vocabularies 
to the Anabasis of Kriiger and Boise: and the whole has 
been compared with the last edition of Liddell and 
Scott’s Greek Lexicon, and where necessary corrected 
by it. 


‘Loxpon, Nou. 1, 1866. 
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Tux scene of the events described in the Anabasis is 
included for the most part within that portion of the | 
‘Persian Empire which formed the triangle between the 
Mediterranean, the Black Sea, and the Euphrates. 
Darius Nothus, the ninth king of Persia in succession 
from Cyrus the Great, died in the year 404 8.c., leaving 
by his wife Parysatis two sons, Artaxerxes and Cyrus: 
the former of whom succeeded him. Cyrus, who had 
held the satrapy of Lydia under his father, having been 
aceused by Tissaphernes, satrap of Caria, of plotting 
against his brother, was apprehended, and only rescued 
from death by the intercession of his mother. On his 
return to his government, he formed the design of de- 
throning Artaxerxes, and with this view, under the 
pretence of a private war with Tissaphernes, secretly 
enlisted a large force of Greek and Asiatic mercenaries, 
with whom he set out from Sardis in the spring of 
401 B.c. Xenophon’s account of the Expedition com- 
mences from this point. The first part of the narrative 
traces the march of Cyrus up the country (Anabasis), 
from Sardis to Cunaxa. The remaining and larger 
portion is devoted to an account of the return (Catabasis) 
of the Greeks, after the defeat of Cyrus, through Arme- 
nia to Cotyora, on the Black Sea, and thence by the Pro- 
pontis, Thrace, and the Hellespont, to Pergamns, within 
a short distance of the point from which they set out 
two years before. The march may be considered as 
having terminated at Cotyora, as the army sailed from 
this place to Sinope, although their troubles did not end 
there. 
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The narrative of Xenophon contains a statement of 
the marches of the army, expressed, with some omis- 
sions, in Persian parasangs, at the rate of 30 stadia 
(about 3 English miles) to a parasang. The following 
Itinerary, giving the various stages of the Expedition, 
as they are recorded by Xenophon, will enable the 
‘reader to follow more closely the details of the nar- 
rative. 


TABULAR VIEW OF THE MARCHES AND STOPPAGES IN THE 
EXPEDITION OF THE TEN THOUSAND GREEKS.* 









THE ANABASIS, OR MARCH UP THE COUNTRY TO CUNAXA. 




















το το =| 
a Ὁ] ὦ 8 Ξ 
gift) & | Dateno.4o1, | ὃ 8 Ἐ᾿ 
B iA & gg 
é Ξ a x 
“ From Sardis to the oe | 22) 8] ... | Mar. 9 i. 2. 5.0 
To epoca ssetuces aves “.......)] 8 | 1 | Tdys.| ,, 10—17 i. 2. 6. 
To Celene... OO SECA OHHSOSSASSH OOS BES 20 8 80 9? 9? 20—A pr. 19 i. 2. 7. 
TO Pelt@...........ccccccscccccccveers ese 10 | 218,, | Apr. 21—24 i. 2. 10. 
To Ceramorum Forum soe cnensecce 12] 2). » 424--:Ὠ6 i, 2. 10. 
᾿ To the Plain of Caystrus ...... | OO} 815,, » 29—May4 /1.2.11, 
᾿ το TDYMDFiUM......recsecceevcoeeee 10 2 ee May 6 i. 2. 18. 
of To Tyrisum COS O0O CEHOHEEHS OOS DOK OSE EES 10 2 3 93 Ψἦ 8--11 i. 2. 14. 
Το ICONIRM 3 ..ccrcccencrececveccccceces 20; 8|8,, » 14—17 i, 2.19. 
: Through Lycaonia ...ccc.ccse ......ϑ. 80} δ .. » 22 i. 2, 19. 
To Dana 000 000 000 covcaaenscoe cone eroecece 25 4 8 ” ” 26—29 i, 2. 20. 
- in the Plain φοφοφοθοθοφοθουοθόοϑοϑοθϑοθϑο eos ese 1 Rp ” i. 2. 21. 
_ Through the Defiles into Cilicia] 26] 4| ... | June 8 i. 2. 21. 
" Stay at Tarsus ...... a isausbuedseauswcsl see ove (20 ,, » 23 i. 2. 23, 
From Tarsus to R. Psarnus........., 10 | 3} ... 9 25 i. 4.1, 
TO PYTAMUBS erecccccceseccees asevaasess 1 * n 26 ib. 
_To Issus SOovestesseeesesessssn eOe8eehseneces 15 2 8 n 2 28—July 1 ἐδ. 
“To the Gates of Syria .........s0000 δ] 1 . | duly 2 1.4. 4. 
, Τὸ Myriandrus evvese C00 088 Coc eveasoese 5 1 7 ” [7] 8--10 4, 4. 6. 
To the river Chalus_ ................ 20] 4 a » 14 i, 4.9. 
To the river Daradax ............... 801 5 ᾿ » 19 i 4,10. 
To TH&psSacus ....ccccccccsovscecccess 15, 3/5,, , 22-27 i. 4. 11. 
-To the river ATaxes ......ccccees. 50] 9 i Aug. 5—8 i. 4. 19. 
Τὸ ΟΟΥΒΟΙ͂Θ ...οοοοοο νου οοοσοσ σου οσοοοοδο. 85) 5 is » 18—16 i 6. 4. 
To Pyle φυοοοουθϑθοοθοθοοθθυθθθ 00 cet nccore 90 13 ° » 29 i. δ. δ. 
Through Babylonin......cce..sesse-- 15| 4] .. | Sept. 2 1.7.1. 
Day ofthe Battle at Cunaxa......{ ....}.... | 1 4 » 8 i.8.0. 
? BWM siiescseccesecs 514] 84 (97 ,, 





4 Extracted from the edition of the Anabasis of Dr. Raphael Kthner. 
(Watson's Translation.) 
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a ῷ Reference 
ἕ 3, | Date 5.0. 401,400.) . to 
be 8 Xenophon. 
-¥ a 
Day after the Battle of Cunaxa...| ... ... =| Sept. 4 1i. 2. 1, segg. 
Junction with Ariswus ...........0.}:..} 2 [23dys » 8—29 li. 2.8. 
To the Wall of Media....c.ccsccosee| coe oe | Oct. 2 ii. 4. 9—12, 
To Sitace... scccercsee @ eeeseteoosessoaness 8 n ἢ 4 fi. 4. 18. 
To the river Physcus ...............} 20 eee » 8 fi. 4. 26. 
Through Μοάϊδ......... ουϑοοθοοδοοθοῦθ 90 ese 7] 14 ii. 4, 27. 
To Ceened...ccccccsesceccccces eee ceeeceoce 4 πὸ ” 15 fi. 4. 28. 
To the river Zabataa ...............] 16 ὃ, » 19—22 11, δ, 1. 
To some villages not named......| 5 1, n 23, 24 { aL re 1: 
To Larissa 060600 060 048086 FOE OOH SOS COR S20 ese eee 99 25 ili. 4, 7. 
To Mespila....cossscsecee eeeeesesgooaace ece ge 36 iii. 4. 10. 
To some villages not named......] 4 1. » 27,28 iii. 4. 18---18. 
Through the Plain ececoseooeecesacese eee eee Rp 29 iil. 4. 18. 
ΤῸ ἃ Palace ..ccccccecccocseccsccsceces| aoe 8, |N ov. 8-@ iff. 4. 24. 
To certain villages φΦοφοοφοοονοοροθοοοΐ see ceo ” 7 ib. 
Into the Plain Cow cedecderecenscesegece oe0e ooe Ν 10 iii. 4. 81. 
March back 200066008 0086 060008 008 O80608 eee see 5 11 fil. 5. 18. 
Through the Carducht .....cccccoe] os aa » 18 iv. 1. ἃ 3, 
At the river Centrites ............].... | ove | 1 yy n 19 iv. 8. 2. 
To the sources of the Tigris......, 15] 3]... » 22 iv. 4. 8. 
To the river TGl@DOAS..cccccceccccee 15 8 ooo 99 25 ib. 
Through the Plain ...........0......]}: 15] 8) 2 ,, », 26-30 iv. 5.2. 
To the Eupbrates........cccccccccceee ese 4 eee Dec. 4 ἐδ. 
To the Armenian villages ......{ ...] 4 ‘i Ξ 15 iv. 5. 23, 23. 
When the guide escaped .........]... | 8] a » 18 iv. 6. 3. 
Advance beyond the Phasis......, 85} T] ... ” iv. 6. 4. 
To the Mountains of the Taochi| 10] 2/1, n 27,28 iv, 6. 5. 
Crossing the mountains.......cc0.0| .. 1] on. iv. 6. 5—27 
Through the Taochi ...............]. 30] &] .. | Jan. 8 Β.0. 400 | iv.7.1. 
Through the Chalybes ............| 50 | 7 ... ». | iv.7. 15 
Through the Scythint......creseceee 20 4 8 n 9 15—18 iv. 7. 18 
To G nias 209000000008 208000 008 889 008 20 4 ese ” iv. 7. 19. 
To Mount Theches .....ccccccoccsesel coe | δ᾽ coe »n 2 iv. 7. 21. 
Through the Macrones eooenece ἐφορὺς 10 8 eee ” 80 iv. 8. 1—§8, 
Through the Colchians ......... cool ove | 8] oe | Fed. 2 iv. 8. 8. 
Battle with the ColchiansS.........] ... | + ‘i » 8 iv. 8. 9—19. 
Delay on account of the honey...| ... | ... a ᾿ iv. 8. 20. 
Το Trebisond 600000000 O08 200 COO seD OTe 7 2 ”? » 8-- ar. 10 iv. 8. 22. 
TO COrasu.....ccccccccrecccassccscscece| ove | 3 [10 ,, | Mar. 13— y.3.2 
To the borders of the Mossynoci| ...{ 1{ ... » 24 v.4. 2. 
Through the Mossynosci .........| ». | S| ... | Apr. 1 v. 4.2—29. 
Through the Chalybes Θοροοοθθοθϑϑο eve 1 ece Vv. 5. 1. 
To COtYOFR....sscerecrsrececversceceees coe 2 ” ? 38—May 10 Vv. 5. 8. 




















Xenophon (Anab. v. 5. 4.) says that “the length of the 
journey down the country, from the field of battle near 
Babylon to Cotyora, was a hundred and twenty-two 
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days’ march, six hundred and twenty parasangs, and 
eighteen thousand six hundred stadia, occupying eight 
months,” ὁ. 6. from September 4th, 401, to May 18th, 
400 n.0. The voyage from Cotyora to Sinope took two 
days, May 19th and 20th; the army stayed at Sinope 
five days, that is, till May 25th; and two days after, 
May 27th, they arrived at Heraclea. Thence they 
proceeded to the harbour of Calpe, situated in Bithynia, 
or Asiatic Thrace; at the beginning of October they 
crossed over to Byzantium; and during December, 400, 
and January, 399, they were engaged in the service of 
the Thracian prince Seuthes. They then joined the 
forces of Thibron the Spartan, to whom Xenophon 
handed over the remainder of his command to be incor- 
porated with the force assembled against Tissaphernes, 
on the 5th March, B.o. 399. ‘The computation of the 
whole journey,” says Xenophon (Anab. vii. 8. 26), ‘the 
ascent and descent, was 215 days’ march, 1155 para- 
sangs, 34,650 stadia. The length of time occupied in 
the ascent and descent, was one year and three months.” 


READING LESSONS 


FROM 


XENOPHON. 





I. 


1: Tlats yeyverar. . 2. παιδες δυο γιγνονται. 8. Aa- 
ρειου και Ilapucartdos γιγνονται παιδες 8v0. 4. ᾽Αρτα» 
ξερξης πρεσβυτερος ἐστι. 5. Kupos vewrepos ἐστι. 6, 
Δαρειος, 6 των Περσων βασΐλευς, ἀσθενει. 7. ὑποπτευει 
τελευτὴν του βιον. 8. Δαρειος ἤσθενει, και ὕπωπτευε 
τελευτὴν του βιου. 9. βουλεται τους παιδας παρ-ειναι. 
10. ἐβουλετο τω παιδε ἀμφοτερω παρ-ειναι. 


Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, 
πρεσβύτερος μὲν" ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ . Κῦρος. 
ἐπεὶ 585 ἠσθένει Δαρεῖος καὶ ὑπώπτευε τελεύτην" τοῦ 
βίου, ἐβούλετο τῶ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. 


1 γίγνονται, the historical present, used for the past. 

3 μὲν ---δὲ, These particles cannot properly be translated into 
English, but have a general signification similar to our phrases, 
“« mdeed — but,” “on the one hand=on the other,” “in the first 
place — in the “second.” 

3 ἐπεὶ δέ, but when = now when. 
4 τελέύτη often occurs, like βασιλεύς, ἀρχή, ἀνήρ, and other words 
of common occurrence, without the article. 


(= 
«ὦ 
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II. 


1. ‘O mpecBurepos παρ-εστι. 2. ᾽Αρταξερξης παρὼνϊ 
τυγχᾶνε. 3. Kupoy μετα-πεμπεται.Σ 4. Δαρειος 
Κυρον σατρᾶπην mov. 5. μεταπεμπεται Κυρον ἀπο 
τῆς dpxns, ἧς αὖτον σατρᾶπην ἐποιησε. 6. Δαρειος 
Κυρον ἀπο-δεικνῦσι στρατηγον. 7. πολλοι ἀθροιζονταιὅ 
els to Καστωλουν πεδιον. 8. Κυρον otparnyov ἀπε 
εδειξε παντων, ὅσοι εἰς Καστωλου πεδιον ἀθροιζονται. 


ὋὉ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε' Κῦρον 
δὲ μεταπέμπεται. ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὐτὸν σατράπην 
ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, 
ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἀθροίζονται. 


III. 


1. Kupos ἀνα-βαινει. 2. Λαμβᾶνει συν αὗτῳ Τισσα- 
φερνην. 8. ᾿Ελᾶβε Τισσαφερνη; ὡς φἴλον. 4, Kupos 
ἀνα-βαινει, λαβων Τισσαφερνην ὡς φἴλον. 5, Κυρος 
OmAtras ἐχει τριακοσιους. 6. ᾽Ανεβη, ὅπλῖτας ἐχων 
τριακοσιους των Ἕλληνων. 7. Ξενιας ἀρχει των ὁπλῖ- 
των. 8. Κυρος ἀνα-βαινει, ὁπλῖτας ἐχὼν τριακοσίους, 
καὶ Zeviav ΠΠαρρασιον αὐτων ἄρχοντα. 


᾿Αναβαίνει οὖν 6° Κῦρος λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς 
φίλον, καὶ τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων ὁπλίτας ἀνέβηϊ τρια- 
κοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν ἸΤαῤῥάσιον. 


1 Happens or chances being present (é.¢., to be present). This is 
a construction peculiar to some verbs, as τυγχάνω, λανθάνω, φθάνω, 
where the participle is used as a complement instead of the infinitive, 

2 Mid., sends after for himself = sends for. 

3 Muster on the plain of Castolus. 

4 Of which he had made him satrap; cor. for pluperf. 

5 ὡς φίλον, as a friend. 

6 Proper names, if they have been recently mentioned, or are to be 
specially particularised, may take the article; but otherwise generally 
not. The usage, however, is very i lar, 

7 ἀναβαίμει... .. ἀνέβη. Such changes from the historical present 
to the past are very frequent. 
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ΤΥ. 


1. Δαρειος τελευτᾳ. 2. Ἀρταξερξης καθ-ιστᾶται elst 
την βασιλειαν. 8. Δαρειος ἐτελευτὴησε και ᾿Αρταξερξης 
κατ-εστη εἰς την βασιλειαν. 4. Τισσαφερνης δια-βαλλει 
τον Κυρον. 5. Ewe. ᾿Αρταξερξης κατιεστὴ εἰς τὴν 
ασιλεῖαν, Τισσαφερνης δια-βαλλει τον Κυρον προς τον 
ἀδελφον. 6. Κυρος ém-Bovdever τῳ ἀδελῴφῳ. 7. Τισσα- 
φερνης δια-βαλλει τον Κυρον, ὡς" ἐπι-βουλευοι τῳ 
ἀδελφῳ. | 

"Emel δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, καὶ κατέστη εἰς τὴν 
βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν 

Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιβσουλεύοι αὐτῷ. 


Ὑ. 


1. 'Αρταξερξὴης τειθεται 8va τους Τισσαφεργους λογους: 
2. Συλ-λαμβᾶνει Κυρον. 8, Ὃ Saotdrevs βουλεται 
ἀπο-κτεινεὶν τὸν ἀδελῴον. 4. ᾿Αρταξερξης συλ-λαμβᾶνει 
Κυρον ὡς ἀπο-κτενὼνδ αὗτον. 5. ἡ μητὴρ e&-atrecrac® 
roy viov. ἀπο-πεμπει αὖτον ἐπι τὴν ἀρχην. 6. ἐξο-αιτη- 
capern Κυρον ἣ μητὴρ ἀπο-πεμπει αὖὗτον ἔπι την ἀρχῆην. 
ὁ δὲ πείθεταί τε καὶδ συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀπόοκ- 
τενῶν' ἡ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὑτὸν ἀποπέμπει 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 


VI. 


1. Kupos ἀπ-ερχεται. 2. κινδυνευει καὶ d-ripacerat 
3. Kupos ἀπ-ηλθε κινδυνευσας καὶ ἀ-τιμασθεις. 4. ἐστιν 


1 Ts set down in the monarchy—established on the throne. 
2 The optative is here used like the obligua oratio in Latin— 
(saying) “how that he is plotting,” as if plotting against him. 
3 ‘The future participle is often πιο, as in Latin, to express ἃ 
eh ae intending to kill him.” 
Ὁ Mid. to beg for oneself’; hence, to beg off, 
δ τε-- καί, Lat. et —et, both — and. 
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ἐπιὶ τῳ ἀδελφῳ. 5. Kupos βουλευεταιβ ὅπως μηποτε 
ἐτιδ ἐσται ἐπι τῳ ἀδελῴφῳ. 6. βουλευεται ὅπως βασι- 
λευσει ἀντι του ἀδελφον. 7. βουλευεται ὅπως, ἦν 
δυνηται, βασιλευσει ἀντ᾽ ἐκεινου. 
ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθείς, βου- 
λεύεται ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, 
ἣν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκειγοῦ, 


VII. 


. 1, Παρυσᾶτις φἵἴλει τον Kupov. 2. Παρυσᾶτις, ἡ μητηρ, 
φίλει tov Κυρον μαλλον 7 τον ἀδελφον. 8. Παρυσᾶτις 
im-apye* τῳ Κυρῳ. 4. Ἢ μητὴρ ὑπ-ηρχε τῳ Κυρῳ, 
φιλουσὰ αὖτον μαλλον ἦ τον ᾿Αρταξερξην. 5. ἀφ-ικνειται 
τις προς Κυρον. 6. ἀφ-ικνειτο τις των παρα βασιλεωςῦ 
προς avrov. 7. παντας, ὅσοι ἀφ-ικψουνται των παρα 
βασιλεως προς αὐτον, ἀπο-πεμπει, @ote φιλοὺυς εἶναι 
ἑαυτῳ. 8. παντας οὕτω δια-τἴθεις5 ἀπ-εἐπεμπετο, ὧσθ᾽ 
ἕαυτῳ μαλλον φιλους εἶναι ἡ βασῖλει. 

Παρυσᾶτις μὲν δὴ ἣ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φι- 
λοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἣ τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρτάξερξην. 
ὅστιςϊ δ᾽ ἀφικνεῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, 
πάντας οὕτω διατιθεὶς ἀπεπέμπετο ὥστε αὐτῷ μᾶλλον 
φίλους εἶναι 7 βασιλεῖ. 


ΥΠ:. 
1, Κυρος ἐπι-μελειται των BapBdpwr.2 2, of παρα 


1 ΤῊ the power of. 

2 Mid. deliberates. βουλεύειν τινί or ἐπὶ τινί, to take counsel 
against another; βουλεύεσθαι, to take counsel for oneself, deliberate. 

8 μήποτε ἔτι, never any more, no longer. 4 Is in favour of. 

δ Of those about the king—his attendants. 

61 a. part., having so disposed (them) in feeling. 

7 ὅστις... πάντας. Note the singular relative with the plural 
antecedent. 

8 Pays attention to the Barbarians (3, ¢, the non-Greeks, the 
Persians). 
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Κυρῳ βαρβᾶροι ἱκᾶνοι πολεμειν εἶσι. 8, ἐπ-εμελειτο 
των παρ᾽ ἑαυτῳ βαρβᾶρων, as! πολεμειν ἱκᾶνοι εἴησαν. 
4. Κυρος ἐπ-εμελειτοὸ των παρ᾽ ἕἑαυτῳ βαρβᾶρων, ὡς 
εὐνοΐκως ἐχοιεν αὐτῳ, 5. Κυρος ἀθροιζει τους “EA- 
Anvas ὡς δυνᾶται πλειστους.ὃ 6. ἠθροιζεν ἐπι-κρυπ- 
rouevos τὴν Ἑλληνΐκην δυνᾶμιν. 7. την “EAAnvixny 
δυνᾶμιν ἠθροιζεν ὡς μαλιστα ἐδυνᾶτο" ἐπι-κρυπτομενος. 
8. ὁ βασἵλευς ἀ-παρασκενος ἐστι. 9. την δυνᾶμιν ὡς 
μαλιστα ἐδυνᾶτο ἔπι-κρυπτομενος ἤθροιζεν, ὅπως βασἵἴλεα 
λᾶβοι ὅτι ἀ-παρασκευοτᾶτον. 

Καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς 
πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ" 
τὴν δὲ “Ἑλληνικὴν δύναμιν ἤθροιζεν ὡς μάλιστα ἐξδύς- 
varo ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ὅτι ἀπαρασκευότατον λάβοι 
βασιλέα. 

' ΙΧ. 


1. Ὃ Κύυρος την συλ-λογην ποιει των “EAAnver. 2. 
ἣ συλ-λογη ἐποιειτο ὧδε. 8. Kupos ἐχει τους φυλᾶκας 
ἐν ταις πολεσι. 4. ὁποσας εἶχε φυλᾶκας ἐν ταις πολεσι 
ἀνδρας Πελοποννησιους ἐλᾶβε. 5. παρ-αγγελλει τοις 
φρουραρχοις των φυλάκων AapBavew ἀνδρας Πελοπον- 
γνησιους. 6, παρ-ηγγειλεῦ τοις φρουραρχοις λαμβᾶνειν 
ἀνδρας ὅτι πλείστους. 7. Τισσαφερνης ἐπι-βουλευει 
Tats πολεσι. 8. παρ-ηγγείλε τοις φρουραρχοις AapBarew 
ἀνδρας ὅτι βελτιστους, ws’ Τισσαφερνους ἐπιβουλενοντος 
Tas πολεσι. 


1 ὡς, in order that. εἴησαν, Optative present of εἰμί, 

2 εὐνοϊκῶς ἔχειν (with dat.), to be well disposed towards. An 
adverb, with ἔχειν», is often used instead of ita corresponding adjec- 
tive with εἶναι. 

8 ὡς δύναται πλείστους, the most that he can. ὡς and ὅτι, like 
the Latin quam, are often used to strengthen the superlative. 

4 ὡς μάλιστα ἐδύνατο, as much as he was able, 

δ᾽ As unprepared as possible. λάβοι, 2nd aorist optative. 

δ παρήγγειλε, Ist aorist. 

7 ὧς, as if—under the pretext of, 
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Ὧδε οὖν ἐπριεῖτο. τὴν συλλογήν. ὁπόσας εἶχε" 
φυλακὰς ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις 
ἑκάστοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείσ-. 
τους καὶ βελτίστους, ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους 

᾿ ταῖς πόλεσι. 


Χ. 

1. Αἱ πολεις εἰσι Τισσαφερνους.ἷ 2. αἱ ᾿Ιωνΐἵκαι πολεις 
ἦσαν Τισσαφερνους το apxatov.2 3. ὁ βασΐἵλευς διδωσι 
Τισσαφέρνει tas modes. 4. αἱ πολεις ἐκ Bactrews 
δεδομεναι, ἦσαν Τισσαφερνους. 5. ai modes ἀφεστη-. 
κᾶσι. 6. πασαι αἱ modes ἀφ-εστηκᾶσι προς Kupov. 
‘7. Μιλητος οὐκ ἀφ-εστήηκει προς Κυρον. 8, ἐν Μιλητῳ 
be βουλεύονται tives τα ata ταυτα. 9. Τισσαφερμης 
προ-αἰσθᾶνεται τους βρυλευομενους προς Kupoy ἀπο- 
στηναι. 10. amo-xrewes πολλους ἐν Μιλητῳ ταῦτα 
βουλευομένους. 1]. τους ἄλλους ἐκ-βαλλει. 12, τους 
μεν ἀπο-κτείνει, tous ὃς ἐκ-βαλλειυ. : 


Kai γὰρ ἦσαν al ᾿Ιωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους. τὸ. 
ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδομέναι, τάτε δ᾽ ἀφεστήκεσαι 
πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν Μιλήτου: ἐν Μιλήτῳ δὲ 
Τισσαφέρνης προαισθόμενος. τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευ- 
ομένους, ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ ἔξεβαλεν. - 


XE. 


1. Ὃ Kupos ὑπο-λαμβᾶνει τους φευγοντας, 2. συλ- 
λεγει στρατευμα, και πολι-ορκει Μιλητον. 8. πολλοι 
ἐκ-πιπτουσιν ἐκ της πολεως. 4. Κυρος πειρᾶται κατ- 
ἄγειν τους éx-wenrwxoras, 5. ἀθροιζει στρατευμα. 
6. προφᾶσις ἐστι Κυρῳ του ἀθροιζειν στρατευμα. 


1 Gen. of possession. 2 τὸ ἀρχαῖον, as adv., formerly. 
8 τρυς-- τους, Lat. slios—alios, some—others. 

4 Lit. fall out of—are banished from. 

δ The infinitive used substantively—a pretence for collecting. 


»> 
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7. 6.Kupos πεμπει προς τον βασἵΐλεα. 8. Kupes ἄξιοι, 
τας πόλεις διδοσθαι aire. 9. ἠξιου ravras tag πολεις 
δοθηναι οἵ 10. ἠξιου, ἀδελῴφος ὧν του Bactrews, 
ταυτας tas πολεις δοθηναι of. 11. Τισσαφερνὴης ἄρχει 
των πολεων. 12. ἤξιου τας πολεὶς δοθηναι οἷ, μαλλο; ἦ 
Τισσαφερνὴν ἄρχειν αὐτων. 18, ἡ μητὴρ συμ-πραττειβ 
Κύυρῳ ταυτα. 


ὋὉ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας 
στράτευμα ἐπολιόρκει Μίλητον καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
θάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας. 
καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροίζειν 
στράτευμα. πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων ἠξίου ἀδελφὸς ὧν 
αὐτοῦ δοθῆναι οἷ ταύτας τὰς πόλεις, μᾶλλον ἢ Τισσα- 
φέρνην ἄρχειν αὐτῶν, καὶ ἣ μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ 

᾿ ταῦτα. 


ΧΙ͂. 


1, Βασἵλευς οὐκ αἰσθᾶνεται rns ἐπιβουλης. 2. νο- 
pices Κυρον Τισσαφερνει πολεμουντα, 38. ἐνομῖζε αὖτον 
Τισσαφερνει πολεμουντα δαπᾶνᾳνδϑδ dude τα στρατευμᾶτα. 
4. Βασΐἴλευς οὐδεν ἀχθεται αὐτων πολεμουντων. 5. δα- 
σμοι γιγνονταιῦ βασἵλει ἐκ των πολεων. 6. Kupos 
ἀπο-πεμπει βασἵἴλει τους γιγνομενους δασμους ἐκ των 
πολεων. 7. ἀπο-πεμπεῖι τους δασμους ἐκ των πολεων, 
ὡὧνδ Τισσαφερνης ἐτυγχᾶνεν ἐχων. 8. συλ-λεγεται 
Κύυρῳ ἀλλο στρατευμα ἐν Χερρονησῳ. 9. συλ-λεγεται 
To στρατευμα ἐν Χερρονησῳ, τῇ καταντιπερας ᾿Αβῦὕδους 
10. rovro το στράτευμα συν-εἐλεέγετο Tovde Toy Τροπον. 


1 of (dat. of 8s) is distinguished from αὐτῶ, in that it is reflexive. 
3 Co-operates with Cyrus in these things. 
‘ 8 Was incurring expenses about his army. 
4 Is nothing disqnieted at their fighting. 
δ There are tributes accruing. 
6 ὧν for ἅς, attracted in the gen. by its antecedent τῶν πόλεων. 
2 τῇ is here emphatic. In.tse Chersonesus, opposite Abydos. 
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*Qore βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλῆς οὐκ 
. ἠσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτόν 
ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν ὥστε οὐδὲν ἤχθετο 
αὐτῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς 
γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν 
Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. ἄλλο δὲ στράτευμα 
αὐτῷ συνελέγετο ἐν Χεῤρονήσῳ, τῇ καταντιπέρας 
᾿Αβύδου τόνδε τὸν τρόπον. 


ΧΙΠ. 


1. Κλεαρχος, Λακεδαιμονιος φυγας, συγ-γιγνεται 
Κυρῳ. 2. Κυρος ἀγᾶται Κλεαρχον. 8. διδωσιν αὐτῳ 
peuptovs δαρεικους. 4. Κλεαρχος ἐλᾶβε το χρυσιον. 
5. συλ-λεγει στρατευμα ἀπο τουτων των χρημᾶτων. 
6. Οἱ Θρᾶκες olxovow ὑπερ Ἕλλησποντον. 7. οὗτοι 
πολεμουσι τοις Ἕλλησιν. 8. Κλεαρχος πολεμει τοις 
Θρᾶξι και ὠφελει τους “EAAnvas. 9. Κλεαρχος ὁρμᾶται 
ἐκ Χερρονησου. 10. ἐκ Χερρονησου ὅρμωμενος ἐπολεμει 
τοις Θρᾶξι. 11. αἱ ἙἙλλησποντιᾶκαι πολεις συμ-βαλ- 
λονταιῦ εἷς τὴν τροφην των στρατιωτων. 12. συν- 
εβαλλοντο αὐτῳ ἕκουσαι χρημᾶτα els τὴν τροφην των 
στρατιωτων. 


Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἦν" τούτῳ συγγενό- 
μενος ὁ Κῦρος ἠγάσθη τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ 
. μυρίους δαρεικούς. 6 δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα 
συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέμει ἐκ 
Χερρονήσον ὁρμώμενος τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσ- 
-Movtov οἰκοῦσι, καὶ ὠφέλει τοὺς “ἕλληνας" ὥστε καὶ 
χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν 
στρατιωτῶν αἱ Ἑλλησποντιακαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. 


3 Sets out. 8 Contribute towards. 
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XIV. 

1, ’AAAo δε στρατευμα οὕτω τρεφεται Kupw.! 2. rove 
ΤΟ TO στρατευμα τρεφομενον AavOdve® αὐτῳ. 3. ᾽Αρισ- 
τιππος fevos ἐστι Κυρῳ. 4. of οἶκοι ἀντιστασιωταιδ 
πιεζουσιν avrov. 5. ᾿Αριστιππος πιεζεται ὗπο των οἶκοι 
ἀντιστασιωτων. 6. ᾿Αριστιππος ἔρχεται προς Κυρον. 
7. αἴτει avroy μισθον els δισχιλιους fevous.* 8. aire 
μισθον τριων μηνων. 9. ᾽Αριστιππος αἴτει Κυρον μισθον 
ὡς οὕτω περι-γενομενος ἀνῇ των ἀντιστασιωτων. 10. 
Κυρος διδωσιν αὐτῳ εἰς τετρακισχιλιους ξενους καὶ ἐξ 
μηνωνδ μισθον. 11. Kupos διδωσιν atte μισθον και 
δειται αὐτου μη κατα-λῦσαι [Tov πολεμον]. 12. Δειται 
αὐτου μὴ προσθενῖ κατα-λῦσαι [roy πολεμον] πριν ἂν 
αὐτῳ συμ-βουλευσηται. 


Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ 
στράτευμα. ᾿Αρίστιππος δὲ ὁ Θετταλὸς ξένος ὧν 
ἐτύγχανεν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντι- 
στασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον, καὶ αἰτεῖ αὐτὸν 
εἰς δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισθόν, ὡς 
οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. ὁ δὲ 
Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους καὶ ἐξ μηνῶν 
μισθόν, καὶ δεῖται αὐτοῦ μὴ πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς 
τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται. 
Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφό- 
μενον στράτευμα. 


1 Is maintained in this manner for Cyrus. 

2 γρεφόμενον λανθάνει, being maintained escapes observation = is 
secretly maintained. λανθάνω with a participle may be Englished by 
taking the participle as a verb and the verb itself as an adverb. 

3 Those of the opposite faction at home. 

4 Pay for 2000 mercenaries. 

δ On the plea that he might thus overcome. ἄν belongs to περι- 
γενόμενος, and renders it conditional. Participles and infinitives of 
any tense with ἂν acquire the force of a conditional future, similar to 
the optative of that tense. 

6 Pay for 4000 mercenaries and for six months. 

7 xpocdey.. wow, before that (= Lat prius ... quam). 
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‘XV. » , 

1. Hpogevos 6 Bowwrtos ξενος ἐστι Kupw. 2. Kupos 
nedever Προξενον παρα-γιγνεσθαι. 3. Προξενος λαμ-- 
Bdvew! πολλους ἀνὸρας. 4. Kupos ἐκελευσεν aitov παρα- 
γενεσθαι, λαβοντα ἀνδρας ὅτι πλειστους.32 5. Kupos 
Προξενον παρα-γενεσθαι ἐκελευσεν ὡς βουλομενος στρα- 
τευεσθαι εἰς Πισΐδας. 6. Κυρος εἰς Πισἴδας στρατευ- 
εσθαι βουλεται, ὡς πραγμᾶτα παρ-εχοντωνὴ των Πισΐδων 
τῇ éaurov χωρᾳ. 7, ἐκελευσε Σοφαινετον τον Στυμφα- 
λιον, ξενον ὄντα αὐτου, ἐλθειν, λαβοντα ἀνδρας ore 
πλειστους. 8. Σωκρᾶτην τον ᾽Αχαιον ἐλθειν ἐκελευσεν, 
ὡς πολεμήσων Τισσαφερνει.. 9. Σοφαινετος και Σω- 
κρᾶτης οὕτως ποιουσι. 


Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον ξένον ὄντα αὐτῷ ἐκέλευσε 
λαβόντα ἄνδρας ὅτι. πλείσταυς παραγενέσθαι, ὡς εἰς 
Πισίδας βουλόμενος στρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρ- 
εχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαντοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ 
τὸν Στυμφάλιον καὶ Σωκράτην τὸν ᾿Αχαιόν, ξένους ὄν- 
τας καὶ τούτους, ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλθεῖν ὅτι 
πλείστους, ὡς πολεμήσων Τισσαφέρνει σὺν" τοῖς φυ- 
γάσι τῶν Μιλησίων. καὶ ἐπαίουν οὕτως αὗτοι. 


1. Κυρος πορευεται ἀνω. 2. Aoxer® Κυρῳ ἠδη πο- 
ρευεαθαι ἀνω. 3. βουλεται ἐκ-βαλλειν τους Πισἴδας ἐκ 
τῆς χωρας. 4. Κυρος την προφᾶσιν ποιειται ὡς Πισΐἴδας 


1 Takes, ὃ. 6. enlists. 

2 As many as possible. 

8 ὡς, as if, ¢.e. under the pretence that the Pisidians were giving- 
trouble in his district. 

4 As if about to go to war against Tissaphernes in company with.. 

5 Upwards, i. e. fram the const to the interior. 


6 It seems good, 
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βουλομενος. ἐκ-βαλλειν πανταπᾶσιν ἐκ τῆς χωρας. 9. 
ἀθροιζει ἐνταυθα στρατευμα ὡς ἐπι Πισῖδας. 6. Kupos 
παρ-αγγελλει τῳ Κλεαρχῳ ἥκειν. 7. Κλεαρχος ἐλᾶβεν 
ὅσον ἦν αὗτῳ στρατευμα. 8. ᾿Αριστιππος συν-αλλαττεταιΐ 
προς τοὺς ἀντιστασιωτας. 9. ᾿Αριστιππος συν-ηλλάγη 
7dn προς τους οἶκοι ἀντισταφιωτας. 10. Kupos παρ- 
αγγελλει ᾿Αριστίππῳ, συνο-αλλαγεντι πρὸς τοὺς οἶκοι, 
ἀπο-πεμψαι προς ἑαυτον το στρατευμα. 11. ᾿Αριστιππος 
ἀπ-ἐπεμψε Κυρῳ ὃ εἶχε στρατευμα.2 12. Ξενιας 6 
“Apxas προ-εστηκει Κυρῳϑ του fevixouv [στρατευμᾶτος]. 
18. Κυρος παρ-αγγελλει Zeng, ὃς αὐτῳ του ξενΐκου 
προ-εστήκει, ἥκειν. 14. Ξενιας λαμβᾶνει ots ἐχει ἀν- 
ὃρας, πλην ὁποσοι ἱκᾶνοι ἦσαν φυλαττειν τας ἀκροπολεις. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόκει ἤδη πορεύεσθαι αὐτῷ ἄνω, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν 
παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας" καὶ ἀθροίζει ὡς ἐπὶ τούτους 
τό τε. βαρβαρικὸν καὶ τὸ “EAAnuvixdy ἐνταῦθα στρά- 
τευμα, καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ λαβόντι ἥκεω! 
ὅσον ἦν αὐτῷ στράτέυμα, καὶ τῷ ᾿Αριστίππῳ, συν- 
αλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι, ἀπόπεμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ 
εἶχε στράτευμα. καὶ Ξενίᾳ τῷ ᾿Αρκάδι, ὃς αὐτῷ προ- 
εστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ, ἥκειν παραγγελλει 
λαβόνταβ τοὺς ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς 
ἀκροπόλεις φυλάττειν. 


Χ II. 
1. Kupos τους Μιλητον πολι-ορκουντας éxdAece. 2. 
κελευει τους φυγᾶδας συν αὐτῳ στρατευεσθαι. 3. τοις 


1 Comes to terms. 

2 The force which he had = τὸ στράτευμα ὃ εἶχε. 

3 Was set over—had been commanding—for Cyrus. 

4 Weshould rather have expected here λαβόντι, as in the preceding 
sentence, where it is connected with Κλεάρχῳ. Xenophon, however, 
often in such constructions makes the participle or adjective agree, 
as here, with the suppressed subject (αὐτόν) of the infinitive, rather 
than with the oblique case preceding. 


xvi READING LESSONS. 


φυγᾶσιν ὑπ-ισχνειται αὐτους olkdde κατ-ἄγειν. 4. Kupos 
κἄλως κατα-πραττει τουτο. 5. κἄλως κατα-πραττει ταντὰ 
ep ἁ otpareverat. 6. Κυρος ὕπ-εσχετο, ef κἄλως κατα- 
πράξειεν ἐφ᾽ ἁ ἐστρατεύετο, τους φυγᾶδας olkdde κατ- 
ἄγειν. 7. Κυρος ὑπ-εσχετο μὴ προσθεν παυσασθαι πριν 
αὐτους olxdde κατ-αγᾶγοι. 8. οἱ φυγᾶδες πειθονται. 
9. οἱ φυγᾶδες πιστευουσι Κυρῳ. 10. λαβοντες τα ὅπλα 
wap-noay! els Σαρδεις. 


κάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορκοῦντας, καὶ 
τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὗποσ- 
χόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς καταπράξειεν ἐφ᾽ & ἐστρα- 
τεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι 
οἴκαδε. of δὲ ἡδέως ἐπείθοντο' ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ" 
καὶ λαβόντες τὰ ὅπλα παρῆσαν εἰς Σάρδεις. 


XVIII. 


1. Ξενιας λαμβᾶνει τους ἐκ των πολεων ὅπλῖτας.3 
2. παρα-γιγνεται εἷς Σαρδεις. 8. Ξξενιας, ὅπλῖτας λάβων 
εἷς τετρακισχιλιους,3 παρ-εἐγενετὸο εἷς Σαρδεις. 4. Προξ- 
evos ὃε παρ-εστι, ὁπλῖτας ἐχὼν els πεντακοσίους Kat 
χίλιους,. δ. Σοφαινετος δε παρ-εἐστι, ὅπλῖτας éxov 
χιλιους. 6, Σωκρᾶτης δε ὁ ᾽Αχαιος ὅπλϊῖτας éxet ost 
πεντακοσίους. 7. Πασιων ὃε εἰς ἑπτακοσιοὺυς ἔχων ἀνδρας 
παρα-γιγνεται, 8. ἦν δε και Πασιων και ὁ Σωκρᾶτης 
των aude Μιλητον στρατευομενων.ὃ 9. οὗτοι μεν Κυρῳ 
εἰς Σαρδεις ἀφικνουνται. 


1 Came to Sardis. παρεῖναι (to be present), although a verb of 
rest, may be followed by εἰς when the idea of previous motion is 
implied in the sentence ;—they were present, having come to Sardis. 

2 The full form of the expression would Ὀ6--- τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν ἐκ 
γῶν πόλεων, takes from the cities the forces which were in them. 

3 To the number of 4000. 

4 About. 

δ Of those who were serving around Miletus. τῶν στρατενομένων, 
partitive genitive depending on ἦν. 


ot 
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Ξενίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαβὼν παρεγένετο 
εἰς Σάρδεις, ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους Πρόξενος 
δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ 
χιλίους, γυμνῆτας δὲ πεντακοσίους, Σοφαίνετος δὲ 6 
Στυμφάλιος ὁπλίτας ἔχων χιλίους, Σωκράτης δὲ ὅ 
᾿Αχαιὸς ὁπλίτας ἔχων ὡς πεντακοσίους, Πασίων δὲ 
ὁ Μεγαρεὺς εἰς ἑπτακοσίους ἔχων ἄνδρας παρεγένετο" 
ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον 
στρατενομένων. οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. 


ΧΙΧ. 


1, Τισσαφερνης κατα-νοει ταυτα. 2. την παρασκευὴν 
ἡγειται μεγάλην εἶναι. 8. ἡ παρασκευὴ μειζων ἐστι, ἦ 
ὡς ἐπι Πισΐδας.1 4. Τισσαφερνης, ravra κατα-νοησας, 
ἡγησᾶτο την παρασκευὴν μειζονα εἶναι ἦ ὡς ἐπι Πισῖδας. 
5. μειζνα ἡγησαμενος εἶναι ἡ ὡς ἐπι Πισΐἴδας την παρα- 
σκευην, πορευεται ws βασἵλεα.Σ 6. ἱππεας ἐχει ὡς πεν- 
τακοσίους. 7. πορενεται ὡς βασΐἴλεα (Ty ὁδῳ) ἢ ἐδυνᾶτο 
ταχιστα.ὃ 8. βασΐλευς ἀκουει παρα Τισσαφερνους τον 
Κνρου στολον. 9. βασῖΐλευς ἀντι-παρα-σκευαζεται." 


Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας ταῦτα, καὶ μείζονα 
ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν, 
πορεύεται ὡς βασιλέα 7 ἐδύνατο τάχιστα, ἱππέας ἔχων 
ὡς πεντακοσίους. καὶ βασιλεὺς μὲν δή, ἐπεὶ ἤκουσε 

»" / \ , 4 
παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀντιπαρεσκευ- 


ἀζετο. 
ΧΧ. 


1. Κυρος ὁρμᾶται ἀπο Σαρδεων. 2. Κυρος, ἐχων 
(τους) ots εἰρηκα, ὡρμᾶτο ἀπο Σαρδέων. 8. ἐξ-ελαυνει 


1 Greater than as if against—too great to be intended against— 
the Pisidians. 

2 To the king. ὡς as a preposition is only used before names of 
persons. 

8 By the route he could most quickly go to the king. 

4 Mid, begins to prepare himeelf in turn. 


oe eee 
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σταθμους τρεῖς ἐπι τον Matavdpov ποτᾶμον. 4. ro εὖρος 
τουτου του ποτᾶμου δυο πλεθρα ἐστι. 5. γεφῦρα δε τῳ 
ποτᾶμῳ ἐπ-εστιν. 6. γεφῦρα de ἐπ-ην, ἐζευγμενὴ πλοίοις 
ἑπτα. 7. Κυρος δια-βαινει τον ποτᾶμον. 8. τον ποτᾶ- 
μον δια-βας ἐξ-ελαυνει els Κολοσσας, πολιν οἰκουμενὴν, 
εὐδαιμονα και μεγᾶλην. 9. Kupos μενει ἐν Κολοσσαις 
ἥμερας ἑἕπτα. 10. ἧκει καὶ Μενων ὁ Θεττᾶλος, ὅπλῖτας 
ἔχων χιλίους καὶ weATactas! πεντακοσιους. 


Κῦρος δὲ ἔχων obs εἴρηκα ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεωδ" 
καὶ ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
σάγγας εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. 
τούτου τὸ evpos δύο πλέθρα: γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη 
πλοίοις ἑπτά. τοῦτον διαβὰς ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας 
σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας ὀκτώ, εἰς Κολοσσάς, πόλιν 
οἰκουμένην, εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. ἐνταῦθα ἔμεινεν 
ἡμέρας ἑπτά καὶ ἧκε Μένων ὃ Θετταλός, ὁπλίτας 
ἔχων χιλίους καὶ πελταστὰς πεντακοσίους, Δόλοπας καὶ 
Αἰνιᾶνας καὶ ᾿Ολυνθίους. 


ΧΧΙ. 


1. Κυρος εἰς Κελαινας ἐξ-ελαυνει. 2. ai δε Κελαιναι 
πολις ἐστι της Φρυγιας, μεγᾶλη και εὐδαιμων. 8. Κυρῳ 
ὃε ἐν Κελαιναῖς, τῆς Φρυγιας πολει, βασιλεια ἦν και 
παραδεισος. 4. ἐστιν ἐν τῳ παραδείσῳ πολλα καὶ ἀγρια 
Onpia. 5. ταυτα ta θηρια Κυρος θηρευει ἀπο ἱππου.3 
6. βουλομενος τους ἵππους γυμνάζειν, θηρευει τα θηρια ἐν 
τῷ παραδεισῳ. 7. τα θηρια ἐθηρευεν ἀπο ἵππου, ὅποτε 


1 The Greek infantry consisted of—(1) éxAira, “heavy armed,” 
carrying a large shield (ὅπλον), a cuirass (θώραξ), and pike (δόρυ) ; 
Ὁ ψιλοί or γυμνῆται, “light armed,” wearing no defensive armour ; 

3) πελτασταί, “targeteers,” wearing light defensive armour, and 
small targes or bucklers (πέλται). 

2 On horseback, is. from a horse, (Lat. ex equo). 





γυμνάσαι βουλοιτο ἕαυτον. 8. ὃ ποτᾶμος pet δια του 
παραδεισουι 6. ai πηγαι του ποτᾶμονυ ciow! ἐκ των 
βασιλειων. 7. ρει δὲ καὶ οὗτος ὃ ποτᾶμος δια τῆς 
Κελαινὼων πολεως. 


"Evreddey ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας 

. εἴκοσιν, εἰς KeAauwas, τῆς Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην, 

μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ἐνταῦθα Κύρῳ βασίλεια ἦν 

καὶ παράδεισος μέγας, ἀγρίων θηρίων πλήρης, & ἐκεῖνος 

ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν 

τε καὶ τοὺς ἵππους. διὰ μέσον δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ 

ὃ Μαίανδρος ποταμός αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσιν ἐκ τῶν 
βασιλείων" ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν πόλεως. 


ΧΧΤΙ. 


1. Ἔστι δε μεγάλῳ βασϊλει3 ἐν Κελαιναις βασιλεια, 
2. ταντα τα βασιλεια ἐπι ταις του ποτᾶμου πηγαῖς ἐστι. 
8. τα βασιλεια ἐρυμνα ἐστι, ὑπο τῃ ἄκροπολει. 4. 6 
Mapovas ποτᾶμος ἐμ-βαλλει (Eavrov) εἰς τον Μαιανδρον. 
5. τοῦ ὃε Μαρσύου to εὖρος ἐστιν elxoot ποδων.δ 6, 
Μαρσῦας ἐρίζει τῳ ᾿Απολλωνι. 7. ᾿Απολλων λεγεται 
Μαρσύαν νικησαι. 8. ᾿Απολλων ἐκ-δειρει Μαρσῦαν. 
9. ᾿Απολλων ἐνικησε Μαρσῦαν ἐριζοντα οἱ περι coduas.* 
10. ἐκρεμᾶσε ro Mapovov δερμα ἐν τῳ ἄντρῳ. 1].. αἱ 
anya. εἰσιν ἐκ τον ἄντρου, ἐν ᾧ ᾿Απολλων λεγεται 
κρεμᾶσαι to Mapovov δερμα. 12. 6 ποτᾶμος Μαρσῦας 
καλειται. 


ι The springs issue from, Zié. are out of, ὁ. 6. ἐπ the palace. Pre- 
positions, or adverbs, denoting motion, are not unfrequently joined 
with εἶναι. Compare i. 7. 6.; ii. 4 13, and 15. 

2-Phe king of Persia-was catled by the Greeks the “ Great King.” 

3 The full form would be τὸ εὖρος ἐστι» edpos εἴκοσι καὶ πέντε 
ποδῶν (Kriiger). 

4 Contending with him in a trial respecting skill (in music)—in a 
trial of musical skill. 
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Ἔστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν KeAate 
ναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ ὑπὸ 
τῇ ἀκροπόλει" ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως καὶ 
ἐμβάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον" τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ εὖρος 
ἐστιν εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. ἐνταῦθα λέγεται ᾿Απόλ- 
λων ἐκδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, 
καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ ὅθεν αἱ πηγαί" διὰ 
δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας. 


ΧΧΤΠ. 


1, Ξερξης ἡττᾶτο ὗπο των “EAAnver. 2. tro των 
“EAAnvey τῇ μαχῃ ἥττηθεις, Ξερξης ἀπο-χωρει ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος els την Aotav. 8. Ξερξης λεγεται οἰκοδομησαι 
τα βασιλεια. 4. Κυρος μενει ἐν Κελαιναῖς ἡμερας τρια- 
κοντα. ὅ. ἐνταυθα μεν ἧκει Κλεαρχος ὁ Λακεδαιμονιος 
φυγας. 6. ἅμα δε και Σωσις ὁ Συρακοσιος παρ-εστι- 
7. ἐν τῳ παραδεισῳ ἐποιησε Κυρος ἐξετᾶσιν του Ἑλλη- 
γἵκου στρατευμᾶτος. 8. éyevovro of συμπαντεςὶῖ ὁπλῖται 
μύριοι και χιλιοι- 


᾿Ἐνταῦθα Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς τῇ 
μάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτά τε τὰ Back. 
λεια καὶ τὴν Κελαινῶν ἀκρόπολιν. ἐνταῦθα ἔμεινε 
Κύρος ἡμέρας τριάκοντα" καὶ ἧκε Κλέαρχος 6 Λακε- 
δαιμόνιος φυγάς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους καὶ πελταστὰς 
Θρᾷκας ὀκτακοσίους καὶ τοξότας Κρῆτας διακοσίους. 
ἅμα δὲ καὶ Σῶσις παρῆν ὁ Συρακόσιος ἔχων ὁπλίτας 
τριακοσίους καὶ Σοφαίνετος ὁ ᾿Αρκὰς ἔχων ὁπλίτας 
χιλίους. καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν 
Ἑλλήνων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ 
σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ 
ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 


1 There were in all. 
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XXIV. 


1, Kupos peves ἐν Πελταις ἡἥμερας τρεις. 2. Ξξενιας 
ὁ ᾽Αρκας Over τα Λυκαια [ΐερα].} 8. Ξενιας τα Λυκαια 
θυει καὶ ἀγωνα τιθησι. 4. τα του ἀγωνος ἀθλα εἶσι 
στλεγγΐδες χρυσαι. 5. Kupos θεωρει τον ἀγωνα. 6, 
Κερᾶμων ἀγορα ἐστι πολις ἐσχᾶτη προς Ty Μυσιᾳ χωρᾳ.ὃ 
7. Κυρος ἐξ-ελαυνει εἰς Καὕστρου πεδιον, πολιν οἰκου- 
μενηνδ 8. μισθὸς τριων μηνων ὀφειλεται τοις στρατι- 
ὠταίς. 9. τοῖς στρατιωταις ὠφειλετο μισθος πλεονϑ ἢ 
τρίων μηνων. 10. of στρατιωται ἀπ-αιτουσι τον μισθον. 
11. Κυρος δι-αγειῦ ἐλπῖἴδας λεγων,. 12. Kupos δηλος ἦν 
ἀνιωμενος.δ 13, οὐκ ἦν προς του Κυρου τροπου μισθον 
μη. ἀπο-διδοναι. 


᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
εἰς Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς" ἐν αἷς Ξενίας ὁ ᾿Αρκὰς τὰ Λύκαια ἔθυσε καὶ 
ἀγῶνα ἔθηκε' τὰ δὲ ἄθλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ" 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεκα, εἷς Κεράμων ἀγο- 
ράν, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην πρὸς τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ. 
ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας τριά- 
κοντα, els Καὕστρου πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθ᾽ 
ἔμεινεν ἡμέρας πέντε" καὶ τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο 
μισθὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν, καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ 
τὰς θύρας ἀπήτουν. ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε καὶ 
δῆλος ἦν ἀνιώμενος" ov γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. 


1 Celebrates the Lycsan rites, ἑ. 6. the festival of Lycwan Jove. 

2 The last towards the Mysian territory—on the side of Mysia. 

3 The plain of Caystrus, 3. ¢., the plain in which stood Caystrus, a 
populous town. 

4 We should rather have expected here πλέων or πλείων, to agree 
with μισθός. In Attic Greek, however, πλείων, μείων, ὅσο, seldom 
agree with their substantives in gender, number, and case. Compare 
Anab. v. 6. 9. 

§ Continues giving hopes. 

6 Was evidently distressed, ζ 7. was evident being distressed. 
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- εἶτα δὲ τοὺς “Ἕλληνας, παρελαύνων ἐφ᾽ ἅρματος καὶ ἡ 


Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. εἶχον δὲ πάντες κράνη χαλκᾶ 
καὶ χιτῶνας φοινικοῦς καὶ κνημῖδας καὶ τὰς ἀσπίδας 


, Φκκεκαθαρμένας. ἐπειδὴ δὲ πάντας παρήλασε, στήσας 


τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος, πέμψας Πίγρητα τὸν 
ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν “Ἑλλήνων, ἐκέλευσε 
προβαλέσθαι τὰ ὅπλα καὶ ἐπιχωρῆσαι ὅλην τὴν φά- 
λαγγα. 


XXVIII. 


1. of orpatnyot προ-ειπον Tavra τοις oTpariwrats, 


2. ἐπει ὃε ἐσαλπιγξε [ὁ σαλπιγκτης],} of στρατιωται 
ἔπ-ηεσαν. 8. ἀπο του αὐτομᾶτου ὃρομος γιγνεται αὐτοις. 
4, ἐκ δε τουτου θαττον προ-ιοντων των στρατιωτων, 
ὄρομος ἐγενετο αὐτοις ἐπι τας σκηνας. 5. των de βαρ- 
βᾶρων καὶ ἄλλοις πολυς ἦν φοβος, και ἡ τε Κιλισσα 
ἐφὕγε και οἱ ἐκ της ἀγορας ἐφὕγον.δ 6. οἱ ἐκ της ἀγορας 
Kata-Aimovres Ta ὦνια φευγουσιν. 7. of δε “Ἕλληνες 
συν γελωτι ἐπι τας σκηνας ἔρχονται. 8. ἡ Κιλισσα 
ἰδουσα την ταξιν του στρατευμᾶτος θαυμᾶζει. 9. Kupos 
ἥδεται, τον των βαρβᾶρων φοβον ἰδων. 10. Kupos 
ἥσθη, τον ἐκ των Ἑλληνων els τους βαρβᾶρους φόβον" 
ἐδων. 


οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον τοῖς στρατιώταις" καὶ ἐπεὶ 
ἐσάλπιγξε, προβαλλόμενοι. τὰ ὅπλα ἐπήεσαν. ἐκ δὲ 
τούτου θᾶττον προϊόντων σὺν κραυγῇ ἀπὸ τοῦ αὐτομά- 
του δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὰς σκηνάς. 


᾿ τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολὺς καὶ ἄλλοις, καὶ ἥ τε 


3 When (the trumpeter) sounded the trampet—when the trumpet 


sounded. 


2 Upon this. mpeerree genitive absolute. 
ὃ wal... καὶ. . καί. Both to others of the barbarians was 


there fear, and (particularly) both the Cilician woman fled, and those 
of the market place. 

' 4 Tit. the out of the Greeks into the barbarians fear, ὅς 6. the fear 
inspired by the Greeks into the barbarians, 
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Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς ἁρμαμάξης καὶ of ἐκ τῆς ἀγορᾶς 
καταλιπόντες τὰ ὦνια Epvyoy οἱ δὲ “Ἕλληνες σὺν 
γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον. 7 δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα 
τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος ἐθαύ- 
pace. Κῦρος δὲ ἥσθη, τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς 
βαρβάρους φόβον ἰδών. 


ΧΧΙΧ, 


1. Ἶκονιον πολις ἐστιν ἐσχἄτη rns Ppvytas. 2. Κυρος 
μενει ἐν Ἴκονιῳ ἥμερας τρεις. 8. ἐντευθεν ἐξ-ελαυνει 
δια της Λυκαονιας σταθμους mevre. 4. αὕτη ἡ χωρα 
Kupw πολεμια ἐστι. ὅ. οἱ δε Ἕλληνες ταυτὴν τὴν χωραν 
δι-αρπαζουσι. 6. Kupos ταυτὴν την χωραν ὡς πολεμιαν 
οὖσαν ἐπ-ετρεψε δι-αρπᾶσαι τοις Ἕλλησιν. 7. Kupos 
την Σνυεννεσιος γυναικα εἷς την Κιλικιαν ἀπο-πεμτει. 
8. συμ-πεμπει αὐτῃ στρατιωτας ots Μενων εἶχε και 
avrov Μενωνα. 9. Κυρος δε μετα των ἀλλων στρατιωτων 
ἐξ-ελαυνει δια Καππαδοκιας προς Δαναν, πολιν μεγᾶλην 
και εὐδαιμονα. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας 
εἴκοσιν, els Ἰκόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. 
ἐνταῦθα ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ 
τῆς Λυκαονίας σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα, 
ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς “Ἕλλησιν 
ὡς πολεμίαν οὖσαν. ἐντεῦθεν Κῦρος τὴν Κίλισσαν 
εἰς τὴν Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδόν, καὶ 
συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας obs Μένων εἶχε καὶ αὐτόν. 
Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων» ἐξελαύνει διὰ Καππαδοκίας 
σταθμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι καὶ πέντε, πρὸς 
Δάναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονᾳ. 


XXX, 


1. Kupos και of στρατιωται abrov ἐν Δανᾳ ἐμειναν 
ἥμερας τρεις, 2. ἐν ᾧ χρονῳ Κυρος ἀπο-κτεινει ἀνδρα 
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Περσην, Μεγαφερνην. 8. ἀπ-εκτεινὲ καὶ ἕτερον τίνα των 
Urapyov δυναστην. 4. Κυρος αἰτιᾶται Νίεγαφερνην, 
φοινικιστην βασιλειον, καὶ ἕτερον τινα, ἐπι-βουλευει: 
αὐτῳ. 5. ἐντευθεν πειρᾶται Κυρος εἰσ-βαλλειν els! την 
Κιλικιαν. 6. ἡ δε els την Κιλικιαν εἰσβολη δος 
qv ἁμαξῖτος. 7. ἡ ὁδος ὀρθια ἐστι και ἀμηχᾶνος στρα- 
τευμᾶτι. 8. ἡ δος ἀμηχᾶνος ἐσται εἰσ-ερχεσθαι3 στρα- 
τευμᾶτις εἰ τις κωλυει. 9. Σνεννεσὶς φυλαττει τῆν εἰσ- 
Bodnv. 10. λεγεται δε και ἐπι των ἄκρων εἶναι. 11. 
δι᾿ ὃ Κυρος ἐν τῳ πεδιῳ μενει. 


Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" ἐν ᾧ Κῦρος ἀπέκ- 
τεινεν ἄνδρα Πέρσην, Μεγαφέρνην, φοινικιστὴν βασί. 
λειον, καὶ ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, αἴτια. 
σάμενος ἐπιβουλεύειν αὐτῷ. ἐντεῦθεν ἐπειρῶντο εἰσ- 
βάλλειν els τὴν Κιλικίαν' 7 δὲ εἰσβολὴ ἦν ὁδὸς ἁμαξ- 
ιτός, ὀρθία ἰσχυρῶς καὶ ἀμήχανος εἰσελθεῖν στρατεύματι, 
εἴ τις ἐκώλυεν. ἐλέγετο δὲ καὶ Συέννεσις εἶναι ἐπὶ τῶν 


ἄκρων, φυλάττων τὴν εἰσβολήν" be ὃ ἔμεινεν ἡμέραν ἐ 
τῷ πεδίῳ. 


ΧΧΧΙ. 


1. Tn ὕστεραιᾳ [ἥμερᾳ] ἥκει ἀγγελος προς Κυρον. 
2. ἄγγελος ἧκε λεγων ὅτι λελοιπως εἴη Συεννεσις τα 
ἄκρα. 8. το Mevwvos στρατευμα εἴσω των ὄρεων ἐστι. 
4. Συεννεσις αἰσθάνεται ὅτι to Μενωνος στρατευμα ἤδη 
ἐν Κιλικιᾳ ἐστι. 4. ἀκουει Taw ἐχοντα τριήρεις περι- 
πλεουσας εἰς Κιλικιαν. 5. Tapws τριήρεις Λακεδαι- 
μονίων και αὐτου Κυρου ἐχει. 6. Κυρος ἐπι ra ὀρη ἀνα- 
βαινει. 7. Κυρος ἐπι τα ὄρη dy-eBn, οὐδενος κωλυοντος. 
8. τας σκηνας, οὗ ot Κιλΐκες ἐφυλαττον, εἶδε. 9. Κυρος 
εἷς πεδιον, μεγα και καλὸν καὶ δενδρων παντοδάπων ἐμ- 


1 To φεποίσαϊο---ἰὐδέ, to throw is army ]—inte Cilicia. Supply Tbe 
στρατόν. pravtionble to enter. 
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πλεω, κατα-βαινει. 10. τὸ πεδιον πολυ και σησᾶμον 
και μελῖνην καὶ κεγχρον φερει. 11. dpos ὄχῦρον περι- 
ἐχέι τὸ πεδιον ἐκ θαλαττης εἷς θαλατταν. 


Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 7; ἧκεν ἄγγελος λέγων ὅ ὅτι λελοιπὼς a 
Συέννεσις τὰ ἄκρα, ἐπεὶ ἤσθετο τό τε Μένωνος στρά- 
τευμα, ὅτι ἤδη ἐν Κιλικίᾳ ἦν εἴσω τῶν ὁρέων, καὶ ὅτι 
τριήρεις ἤκουε περιπλεούσας ἀπ᾽ "Twrlas εἰς Κιλικίαν 
Ταμὼν ἔχοντα τὰς «Λακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου. 
Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη, οὐδενὸς κωλύοντος, καὶ 
εἶδε τὰς σκηνὰς οὗ οἱ Κίλικες ἐφύλαττον. ἐντεῦθεν δὲ 
κατέβαινεν εἰς πεδίον μέγα καὶ καλόν, ἐπίῤῥυτον, καὶ 
δένδρων παντοδαπῶν ἔμπλεων καὶ ἀμπέλων" πολὺ δὲ 
δὲ καὶ σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ 
κριθὰς φέρει. 


XXXII. 


1. Kupos xara-Bawet δια τουτου του πεδιου. 2. édav- 
vet σταθμους rerrdpas, παρασάγγας πεντε και elxoow, 
εἰς Tapoovs.' 8. ἐνταυθα ἦσαν" τα Συεννεσιος βασιλεια. 
4. ποτᾶμος ρει δια μεσὴης. τῆς πολεως. 5. ποτᾶμος, 
Κυδνος ὀνομα, δια της πολεως ρει. 6. ποτᾶμος, πλεθρων 
Sv0 εὐρος,8 δια μέσης της πολεως ρει. 7. οἱ ἐν-οἰκουντες 
ἐκ-λείπουσι τὴν πολιν. 8. ταυτὴν την πολιν ἐξ-ελΐπον of 
ἐν-οἰκουντες μετα Συεννεσιος εἰς χωριὸν ὀχὕρον." 9, οἱ 
de τα καπηλεια ἐχοντες οὐκ ἐξ-ελἴπον τὴν πολιν. 10. 
οἱ ἐν Σολοις και ἐν ᾽ἼἼσσοις olkovvres μενουσι. 


Καταβὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου ἤλασε σταθμοὺς 
τέτταρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, εἰς Ταρσσύς, 
τῆς Κιλικίας πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ἐνταῦθα 


1 Reckoning frem Dans. 

2 ἦσαν is here used with the neuter plural wer of ἦν, contrary 
to the general rule. Compare Anab. i. 4. 4; i. 4.10; i. ὅ. 1. 

3 A river of two plethra m breadth. εὖρος er ὄνομα acc. SyNEC. 

4 For a strong place (in the ἸΒΟΒΌΡΘΩΝ). 
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ἦσαν τὰ Συεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως" 
διὰ μέσης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς Κύδνος ὄνομα, 
evpos δύο πλέθρων. ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ 
ἐνοικοῦντες μετὰ Συεννέσιος εἰς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ τὰ 
ὄρη, πλὴν of τὰ καπηλεῖα ἔχοντες" ἔμειναν δὲ καὶ ol 
παρὰ τὴν θάλατταν οἰκοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν “loots. 


ΧΧΧΤΙΠ., 


1. Ἢ του Συεννέσιος γυνὴ ἀφ-ικνειται εἷς Ταρσους. 
2. πεῖτε ἥμερας προτερα Κυρου els Ταρσους ἀφοιίκετο. 
3. ἐν tn των ὁρων ὑπερβολῃ δυο λοχοι του Μενωνος 
στρατευμᾶτος ἀπ-ωλοντο. 4. οἱ Μενωνος στρατιωται 
ἁρπαζουσι τους Κιλΐκας. 5. of ὃε Κιλΐἴκες τους στρατι- 
ὠτας τους ἁρπαζοντας κατα-κοπτουσιν. θ. of μεν ἐφᾶσαν 
τους στρατιωτας ἁἅρπαζοντας te! ὕπο των Κιλἴκων κατα- 
κοπηναι. 7, ot d€ ἐφᾶσαν τους στρατιωτας, οὐ δυναμε- 
vous εὗρειν το ἀλλο στρατευμα, εἶτα πλανωμενους ἀπ- 
ολεσθαι.52 8. ἦσαν δ᾽ ovv® οὗτοι ἑκᾶτον ὅπλῖται. 9. οἱ 
de ἀλλοι στρατιωται την πολιν δι-αρπαζουσι. 10. δια 
τον ὀλεθρον των συστρατιωτων ὀργιζομενοι την πολιν 
δι-ηρπᾶσαν. 11. τὴν τε πολιν και τα βασιλεια τα [dvra] 
ἐν αὐτῃ δι-ηρπᾶσαν. 


᾿Επύαξα δὲ ἡ Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου πέντε 
ἡμερὰς εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο. ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν 
ὁρῶν τῶν εἰς τὸ πεδίον δύο “λόχοι τοῦ Μένωνος στρα- 
τεύματος ἀπώλοντο. οἱ μὲν ἔφασαν ἁρπάζοντάς τι κατα-. 
κοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων, οἱ δὲ ὑπολειφθέντας καὶ od 
δυναμένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς ὁδούς, | 
εἶτα πλανωμένους ἀπολέσθαι" ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἑκατὸν 


1 While plundering something—while engaged in some plundering 
affair. 
3 Thereupon perished wandering about. 


ὃ δ᾽ ody introduces a fact as opposed to a mere report or supposition 
—* certain it is, however, that” . 
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ὁπλῖται. of δ᾽ ἄλλοι ἐπεὶ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς 
Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν 
ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. 


XXXIV, 

1. Kupos μετα-πεμπεται tov Σνεννεσιν προς éayror, 
2. 6 ὃε Κυρῳ levat οὐκ ἠθελεν. 3. ὁ δε οὐκ ἐφη πρότερον 
οὐδενι éavrov κρειττονι εἰς χειρας ἐλθειν 4, Κνρῳ 
ἰεναι οὐκ ἠθελε πριν ἣ γυνὴ αὐτον ἔπεισε, 5. οὐδενι 
ἑαυτου κρειττονι els χείρας ἐλθεῖν ἤθελε, πριν πιστειξ 
ἐλᾶβε. 6. μετα ταντα συν-εγενοντο ἀλληλοις. 7. ἐπει δε 
συν-εγεγοντο ἀλλήλοις, Συεννεσις Κυρῳ ἐδωκε χρημᾶτα 
πολλα. 8. Kupos d¢ τῳ Συεννεσει πολλα δωρα édwxe 
9. Συεννεσει πολλα δωρα ἐδωκεν, & νομίζεται παρα βασὶ- 
λει τιμια.Ό 10. ἵππον χρυσοχαλῖνον καὶ ψελια και 
ἀκινᾶκην χρυσουν airy ἐδωκεν. 11. ἐδωκε δε καὶ Κυρος 
αὔτῳ τὴν χωραν μηκετι ἀφ-αρπαζεσθαι. 12, ἐδωκε και 
αὐτῳ, ἣν που ἐν-τυγχανωσι, τα ἡρπασμενα ἀνδραποδα 
ἀπο-λαμβὰᾶνειν. 


Κῦρος δὲ ἐπεὶ εἰσήλασεν els τὴν πόλιν, μετεπέμπετο 
τὸν Συέννεσιν πρὸς ἑαυτόν" ὁ δ᾽ οὔτε πρότερον οὐδενί 
πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἷς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη, οὔτε τότε 
Κύρῳ ἱέναι ἤθελε πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε καὶ πίστεις 
ἔλαβε. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγέψοντο ἀλλήλοις, 
Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ els τὴν 
στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα ἃ νομίζεται παρὰ 
βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυσοχάλινον καὶ στρεπτὸν χρυ- 
σοῦ καὶ ψέλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ στολὴν Περ- 
σικήν, καὶ τὴν χώραν μηκέτι ἀφαρπάζεσθαι' τὰ δὲ 
ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἥν που ἐντυγχάνωσιν, ano- 
λαμβάνειν. 


+? He had never bafore gone into the power of anyone more powerful 
than himeelf, 

3 The construction here changes from the infinitive, =: we 
should expect after ἔφη. 


C 
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XXXV. 


1. Kupos δε ἐν Ταρσοις ἡμερας .εἰκοσι pever. 2. of 
στρατιωται οὐκ ἐφᾶσαν evar του mpoow.! 8. of στρα- 
riwrat οὐκ ἐφᾶσαν μισθωθηναι ἔπι τουτῳ. 4. Κλεαρχος 
τοὺς atrov otpariwras ἱεναι ἐβιαζετο.ι2 ὅ. of δε στρατι- 
wrat βαλλουσιν avrov, ἐπει προ-ιεναι ἠρξᾶτο. 6. Κλε- 


apxos ἐκ-φευγει. 7. μικρὸν ἐξ-εφῦγε To μὴ κατα- 
πετρωθηναι.8ὃ .8. ὕστερον δ᾽ ἐγνω ὅτι οὐ βιασασθαι δυνη. 
oerat.* ..9, συν-ἄγει ἐκκλήσιαν των αὗτου στρατιωτων. 
10. Κλεαρχος πολυν χρονον ἕστως ἐδακρυεν. 11. of δε 
στρατιωται, Κλεαρχον δακρύοντα ὁρωντες, ἐθαυμᾶζον. 
12. Κλεαρχος τοιᾶδε λεγει. 


Ἐνταῦθα ἔμεινε Κῦρος καὶ 7 στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν. 
οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω, ὑπώπ- 
τευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἱέναι" μισθωθῆναι δὲ οὐκ 
ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ 
στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι" οἱ δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον 
καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. 
Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ κατα- 
πετρωθῆναι" ὕατερον δ᾽, ἐπεὶ ἔγνω ὅτι οὐ δυνήαεται 
βιάσασθαι, συνήγαγεν ἐκκλησίᾳν τῶν αὑτοῦ στρατι- 
ὠτῷν. καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν χρόνον ἑστώς" 

᾿ οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπωψ' εἶτα δὲ ἔλεξε 
τοιάδε. 


. Ὁ Refused to go any farther (negabat se oe esse). τὸ πρόσω, 
what is before one; τοῦ πρόσῳ, (any part of) what is before. Adverbs 
receive the force of adjectives by prefixing the article. 

- 3 'Pried to force. ie Sabet ee Gree Oren denies, as in the 
present instance, an endeavour to do a thing. 

3 Narrowly escaped being stoned. 

" 4 The use of the indicative instead of the optative (δύναιτο). 
which the  eeeiig rule would uire here, indicates that Cle- 
sap σαὶ now. knew- for -certain that he be would not be able to succeed 
y force. 
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XXXVI. 


1, KAeapxos χαλεπως φερει τοις παρ-ουσι πραγμᾶσιν.1 
2. of στρατιωται θαυμαζουσιν ὅτι Κλεαρχος χαλεπως 
φερει τοις παρ-ουσι mpaypdot. 8. Kupos αὐτῳ ξενος 
éyevero. 4. Κυρος διδωσιν aire μυριους δαρεικους. ὅ. 
Κυρος Κλεαρχον, φευγοντα ἐκ τῆς πατρῖἴδος, τιμᾳ. 
6. τα τε ἀλλα" ἐτιμησε και μυριους ἐδωκε dapetxous. 7. 
Κλεαρχος τους δαρεικους ἐλᾶβεν, add’ οὐκ els τὸ ἴδιον 
κατ-εθετὸ αὑτῳ.ιδ 8. ots λάβων δαρεικους, οὐδε καθ- 
ηδυπάθει, ἀλλ᾽ εἰς τους στρατιωτας δαπᾶνᾳ. 9. προς 
τους Θρᾷκας πολεμει, αὔτους βουλομενους τους “EAAnvas 
τὴν ynv ἀφ-αιρεισθαι ἐκ rns Χερρονησου ἐξ-ελαυνων.5". 
10. τους Θρᾳκας ὕπερ της “Ἑλλᾶδος τιμωρειται.δ 1]. of 
Θρᾳκες ἐβουλοντο ἀφ-αιρεισθαὶ τους ἐν-οἰκουντας “EAAn- 
vas τὴν ynv.® 
“Avdpes στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς 
φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος 
ἐγένετό, καί με φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα 
ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς" obs ἐγὼ λαβὼν 
οὐκ εἰς τὸ ἴδιον. κατεθέμην ἐμοί, ἀλλ᾽ οὐδὲ καθηδυπά- 
. θησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. καὶ πρῶτον μὲν πρὸς 
τοὺς Θρᾳκας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς Ελλάδος ἐτιμω- 
ρούμην μεθ᾽ ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων 
βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας “EAAnvas 
τὴν γῆν. 

1 Bears heavily—is deeply grieved at—the present state of affairs. 
χαλεπῶς φέρω is properly followed by an accusative as its direct object. 
Sometimes however, as here, it stands intrans. followed by a dative 
with or without ἐπί, . 

* Both in other respects... and in particular gave. The emphatic: 
force of καὶ is increased when re occurs in the first clause. 

8 Did not put them away for himself—lay them up for his own use. 

4 apap them when they wished to take the land from.... 

Takes vengeance on the Thraciaus on behalf of Greece. 


® Double accusative—*to take away their lands from the Greeks 
dwelling therein.” : 


( 
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XXXVI. 


1. Ἐπειδη Κυρος éxdder, KAeapxos éropevero. 2. 
Κλεαρχος ἔπορευετο, iva Κυρον ὠφελοιη. 8. ἐπορεύετο, 
iva, εἰ τι δεόοιτο, ὠφελοιη αὐτον, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐπᾶθεν ὑπ 
éxewvov.! 4. of στρατιωται ov βουλονται συμ-πορενεσθαι. 
5. ἔπει ὃε οὐ βουλονται συμ-πορένεσθαι, ἀναγκὴ 7 
Κλεαρχῳ τοὺς στρατιωτας προ-διδοναι. 6. ἀναγκὴ ἦν 
αὐτῳ, ἣ τῃ Κυρου φιλιᾳ χρησθαι, ἣ μετὰ τὼν στρατιωτων 
ἱεναι. 7. Κλεαρχος peta των στρατιωτων leva aiperras? 
8. συν τοις στρατιωταις ὅ,τι ἂν den tracxew αἵἷρειται. 
9, οὐδεις οὐποτε ἐρει,δ ἐφη ὁ Κλεάρχος, ὡς ἐγω, προ-δους 
τους Ἕλληνας, τὴν των βαρβάρων φιλιαὰν εἵλομην. 


᾿Επειδὴ δὲ Κῦρος ἐκάλει, λαβὼν ὑμᾶς ἐπορευόμην, 
ἵνα, εἴ τι δέοιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον 
ὑπ᾽ ἐκείνου. ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, 
ἀνάγκη δή μοι ἢ ὑμᾶς προδόνταϑ τῇ Κύρου φιλίᾳ 
χρῆσθαι, ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον μεθ᾽ ὑμῶν ἱέναι. 
εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω οὐκ οἶδα, αἱρήσομαι δ᾽ οὖν 
. ὑμᾶς, καὶ σὺν ὑμῖν ὅ,τι ἂν δέῃ πείσομαι. καὶ οὕποτε 
ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ “Ἕλληνας ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρ- 
βάρους, προδοὺς τοὺς “Ἕλληνας τὴν τῶν βαρβάρων 
φιλίαν εἱλόμην. 


XXXVIITI. 
1. Οἱ στρατιωται οὐ θελουσιν ἕπεσθαι τῳ Κλεαρχῳ. 
2, Κλέαρχος σὺν αὐτοις ἕψεται καὶ ὅ,τι ἀν den πείσεται. 


1 In return for those things which he had experienced as favours 
—in return for the favours he had received—from him. ἀνθ᾽ ὧν = 
ἀντὶ τούτων &—déy being in the genitive by attraction. 


3 No one at no time shall say—no one shall ever say. An assertion 
is often strengthened in Greek by an accumulation of negatives. 

4 Agreeing with the implied subject of χρῆσθαι (ἐμὲ). We should 
rather have expected here προδόντι, to agree with μοί. 
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8. νομῖζει τους στρατιωτας εἶναι αὐτῳ καὶ πατρἴδα και. 
φιλους. 4. olerat συν αὐτοις τιμιος εἶναι ὅπου ἀν ἦ.} 
5. αὐτων δε ἔρημος ὦν, οὐχ ἱκᾶνος ἐσται ovre φιλον 
ὠφελειν οὐτε ἐχθρον ἀλεξασθαι. 6. τὴν γνωμην οὕτω 
ἔχετε [épn], ὡς ἐμου lovros.? 7. ὡς ἐμου ody ἴοντος,. 
ὅπῃ ἀν και ὕμεις, οὗτω THY γνωμην ἔχετε. 
᾿Αλλ’ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐ θέλετε πείθεσθαι οὐδὲ 
ἕπεσθαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι καὶ ὅ,τι ἂν δέῃ πείσομαι. 
νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ φίλους καὶ 
συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος 
ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ ἔρημος ὧν οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι 
οἶμαι οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἔχθρον ἀλέξασθαι. 
rs ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην 
χετε. 


XXXIX, 


~1. KAeapyos ‘ravra ele. 2. Κλεαρχος οὐκ ἐφη πο- 
ρευεσθαι. 8. of δε στρατιωται, TavTa ἀκουσαντες, ἐπ- 
awovow [airov]. 4.. of ὃε ταυτα ἀκουσαντες ἐπ-ἤνεσαν, 
ὅτι ov dain tapa® βασιλεα πορευεσθαι. 5. πλειρυς ἢ 
δισχιλιοι [στρατιωται] παρα Ξενιου και Πασιωνος πᾶρα 
Κλεαρχῳ στρατοπεδευουσι. 6. λαβοντες τα ὅπλα καὶ 
Ta σκευοφορα παρα Κλεαρχῷ ἐστρατοπεδευσαντο. 7. 
Κυρος ἀπορει" τουτοις τοις πραγμᾶσιν. 8. ἀπορων του- 
τοῖς καὶ λυπουμενος Κλεαρχον μετα-πεμπεται" 6 δε οὐκ 


1 He thinks that he should be honoured with them, wherever he 
may be. The subject and object of the verb being the same, τίμιος 
stands with the infinitive in the nominative, not the accusative. 

2 So form your judgment as of me going—as if I were about to go. 
ὧς ἐμοῦ ἰόντος, genitive absolute. 

8 Because he refused to march against the king. Observe the 
three uses of παρὰ in this section :— With oe (the “ whence” case) 
παρὰ Hevlov, from Xenias ; with dat. (the “where” case) παρὰ Κλεάρχῳ, 
by Clearchus ; with ace. (the “whither” case) παρὰ βασιλέα, to the king. 

4 ἀπορεῖν τινί, to be perplexed at anything ; ἀπορεῖν τινός, to be in . 


want of anything. | Pre 


c2 
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ἤθελεν lepar, 9. Κλεαρχος δε λαθρᾳ τῶν orpariwrwr 
Κυρῳ ἀγγελὸν πέμπει. 10. ἀγγέλον πεμπων éAcye 
θαρρειν, ὧς κατα-στησομενὼν τσυτων els τὸ δεον.1 11. 
συν-ἄγει Kreapxos τους τε Πασιωνγος στρατιωτας καὶ τους 
ἑαυτου καὶ των ἄλλων τον βουλομένον.3 , 


Tatra εἶπεν" of δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου 
καὶ of ἄλλσι, ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι οὐ φαίη παρὰ 
βασιλέα πορεύεσθαι, ἐπήνεσαν' παρὰ δὲ Ξενίου καὶ 
Πασίωνος πλείους ἣ δισχίλιοι λαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σκευοφόρα ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. Κῦρος 
δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος μετεπέμπετο τὸν 
Κλέαρχον' ὁ δὲ ἱέναι μὲν οὐκ ἤθελε, λάθρᾳ δὲ τῶν 
στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε θαῤῥεῖν, ὡς 
καταστησομένων τούτων εἰς τὸ δέον' μεταπέμπεσθαι δ᾽ 
ἐκέλευεν αὐτόν" αὐτὸς δ᾽ οὐκ ἔφη idva.® μετὰ δὲ 
ταῦτα συναγαγὼν τούς θ᾽ ἑαυτοῦ στρατιώτας καὶ τοὺς 
προσελθόντας αὐτῷ καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον 
ἔλεξε τοιάδε. 


XL. 

1. Ta του Kupov οὕτως eyes [Eavra] προς ἧμας ὥσπερ 
τὰ ἥμετερα [ἔχει éavra] προς éxewov.* 2, δηλον ὅτι τα 
Κυρου οὕτως éxet προς ἧμας ὧσπερ Ta ἡἥμετερα προς 
ἐκεινον. 8. obre tyes ἐκεινου στρατιωται ἐσμεν, οὖὗτε 
ἐκεινος ἡμιν μισθοδοτης ἐστιν. 4. Kupos νομίζει ἀδι- 
κεισθαι ὑφ᾽ ἥμων. ὅ. μετα-πεμπομενου και Κυρου," Κλε- 
apxos οὐκ ἤθελεν ἐλθειν. 6. οὐκ ἤθελεν ἐλθειν; TO μὲν 


ω.- 


1 To take courage, as (he would do) if these things were to artange 
themselves according to what was right, ¢. e. turn out favourably. 

-? Anyone of the others who desired. 

ὃ To save appearances, Cyrus was to keep sending for Clearchus, 
and he was to refuse to go. 

4 The relations of Cyrus are the same (Jit. have themselves 60) as 
ours towards him. 

δ᾽ Even though Cyrus continues to send for him. 
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XLL 

1. Yeerrew τῳ» xa, ἕως ye sercwer αἴτια," Cres 
ἀσφαλεσ-ἔτα permues. 2. εἰ de tema ἄτ-ἐεχαι, σκες.- 
teow ὅκως arénkcovizva €r-yer* 3. aver rar ἔσιτῃ.-. 
δειων οἶδεν ὀφελος ᾿ἐστι) οἵτε erparryor orre ἔδιωτοι. 
4. Κυρος φιλος τολλ: ἀξιοςδ ἐστι» ᾧ ἂν φιλο: ἡ. ὅ. 
χαλεκωτᾶτος δὲ ἐχθρος ἐστι ᾧ ἀν πολεμιος ἥ. 6. ἐχει 
δε δυνᾶμιν καὶ πεζην καὶ ἱττἴκην, ἣν παστες Guotes 
ὅρωμεν τε και ἐκισταμεθα.Ἷ 7. δοκουμεν μοι ovde πορρω 
αὐτου καθ-ησθαι. 8. ὧρα [ἐστι] λεγειν ὅ,τι τις γιγνωσκεὶ 
ἀριστον εἶναι. 

1 Chiefly. 2 In alll things 

3 May Tifiict punishment for those things in which νον ὃν = 
τούτων δ the relative being attracted to the case of the omitted 
ae A rate to be considered, so long at least as we remain here, 
5 The present in a fature sense—“ how we shall go awny.” 


© A valuable friend (lit. worthy of much) to whomacever he... + 
? Which we alk alike see and know. 
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Καὶ ἕως ye μένομεν αὐτοῦ, σκεπτέον μοι δοκεῖ εἶναι. 
ὅπως ἀσφαλέστατα μενοῦμεν, εἴ τε ἤδη δοκεῖ ἀπιέναι, 
ὅπως ἀσφαλέστατα ἄπιμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια 
ἕξομεν" ἄνευ γὰρ τούτων οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου 
ὄφελος οὐδέν. ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ 
ἂν φίλος. ἦ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ἢ" 
ἔχει δὲ δύναμιν καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν ἣν 
mavres ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστάμεθα" καὶ γὰρ οὐδὲ 
πόῤῥω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καθῆσθαι" ὥστε ὥρα λέγειν 

. ὅ,τι τις γιγνώσκει ἄριστον εἶναι. ταῦτα εἰπὼν ἐπαύ- 
σατος- 


XL. 


1. of μεν dv-woravto λεξοντεςῖ ἃ ἐγιγνωσκον. 2. of 
δε Kat ἀν-ισταντο, ὗπο Κλεαρχου ἐγκελευστοι, ἐπι-δεικ- 
vuvres οἷα εἴη 7 ἀπορια ἀπ-ίεναι. 38. εἷς δε, προσ- 
ποιουμενος σπευδεινῦ ὡς ταχιστα πορεύεσθαι els την 
Ἑλλάδα, εἶπεν. 4. εἷς δε δη εἶπε στρατηγους ἀλλους 
ἕλεσθαι, εἰ pn βουλεταιδ Κλεαρχος ἀπ-ἄγειν. 5. 
εἶπε τα ἐπιτηδεια ἀγοραζεσθαι καὶ συσκευαζεσθαι. 6. ἡ 
δε ἀγορα ἐν τῳ βαρϑβαρἴκω στρατευμᾶτι ἦν. 7. εἶπε δὲ 
ἐλθοντας {[τινας]" Κυρον alrew πλοια. 8. ἐαν δε py 
διδῳ Tavra, εἶπεν ἥγεμονα αἴτειν Κυρον, ὅστις δια φιλιας 
τῆς χωρας ἀπ-αξει. 9, πεμψαι de εἶπε [ἀνδρας] προ- 
κατα-ληψομενους τα ἄκρα, ὅπως μη φθασωσιν οἱ Κιλΐκες 
xara-AaBovres.® 


ο΄ Ἐκ δὲ τούτου ἀνίσταντο of μὲν ἐκ τοῦ abropdrou. 
λέξοντες & ἐγίγνωσκον, οἱ δὲ καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου ἐγκέ- 


1 Future participle, expressing a purpose, as in Latin. 

3 One pretending to be desirous .... 

3 for liveliness of narration, instead of βούλοιτο. 

4 That some of them going should demand.... ; 

δ The regular form of the oratio obliqua would be εἰ μὴ διδοίη ; 
80 also ἀπάξει would be ἀπάγαγοι. 

¢ May not anticipate (us) in having occupied them. For construction 
of φθάνω, λανθάνω, &c., with a participle, see Note 1, p. ii, 


BEARS LEVIES. beens | 


Aewe =m, cxaiearares sin εἶν ἡ aeons Lrer τὸς ἄφες 
qoeurs «mi ucrer emi arscren. es Re DF εἶνε, tam 
“παπύμενος erember ἂς ταχεῦτα woneeceti τὰς TOP 
Ἕλλαδα, evoarryres ptr ἔλεσθεκ ἄλλαις ὡς rece, 
εἰ μὴ ϑυώαεται Racames arayen τὰ ὃ ἐπξητρλαιὰ 
ἀγοραίεσθαι ἢ δ᾽ cya a ἐγ τῷ ϑκοϑωνικὼ cca. 
reper «εἰ συσπευαι ἐσθως ἐλλόγτας δὲ Kuper adrer 
Ξλοῖα, ὡς ἀυνπκλέιοεν Gar δὲ μὴ διδῷ retire, ἡγεμόνα 
αἰτεῖν Kipar, coms διὰ φιλίας τὴς χώρας ἀτάξει, 
ἐὰν te μηὸξ ἡγεμάσα διδῷ, συστἀττεσόμι Tyr τῶι TT 
τέμψαι te «ai προκαταληψομέσασυς τὰ ἄκρα, Stas μὴ 
φθώσωσι μήτε Κτρος μήτε οἱ Κιλεκες κατωλαδϑδόντει, 
ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν dropTanered 


XLT, 
1. Mere δε ravra Κλεαρχος εἶπε τοσοῦτον. 2. μχδεις 


ὕμων λεγετω, ἐφη, ἐμε ταυτην τὴν στρατηγίαν στράτῃγη- 
copra. 3. ἐμοι τοῦτο οὐ ποιητεὸν ἐστι. 4. ὡς de 
[ἕκαστος Acyere]' τῳ ἀνὸρι ᾧ ἂν ἐλησθε πεισομαι. ὅ. 
Toure πεισόομαι, iva eldyre ὅτι καὶ ἀρχεσθαι ἐπιιστὰμαι 
ὡς τις και ἀλλος μαλιστα ἀνθρωπων.32 6. ἀλλος Se τῶν 
στρατιωτῶν ἀν-ιστᾶται. 7. ἄλλος ἀνεστε ἐπιδεικυννε τὴν 
εὐηθειαν του τα πλοια alrew κελεύοντος, ὥσπερ παλιν 
- tov στόλον Κυρον μὴ ποιουμενουὃ 8, τὴν του Κυρὸν 
ἄραξιν λυμαινομεθα. 9. Kupos κελευει ra dxpa καγα- 
λαμβᾶνειν. 10. εἰ τῳ ἥγεμονι πιστευσομεν, τι κωλϑεὶ 
καὶ τα ἄκρα ἧμιν κελευειν Κυρον προ-κατα-λαμβὰᾶνειν ; 


Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα εἶπε' μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχον 
εἶπε τοσοῦτον. ‘Os μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν 
στρατηγίαν μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω' πολλὰ γὰρ ἐνορῷ be ἃ 
ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον" ὧφ δὲ τῷ ἀνδρὶ ᾧ ἂν ἕλησθε 


1 But flet each one of you we that... ᾧ by attrnotion for ὄν, 

3 I know how to be governed also as well as any other atdony men 
(4é. as any other one also especially of men), 

3 As if Cyrus were not about to sail back, 


ΧΧΧΥΤΙῚ READING LESSONS. 


. πείσομαι ἧ δυνατὸν μάλιστα, ἵνα εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρ- 

. χεσθαι ἐπίσταμαι ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. 
μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν 
τοῦ τὰ πλοῖα αἷτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν 
στόλον Kvpov μὴ ποιουμένου, ἐπιδεικνὺς δὲ ὡς εὔηθες 
εἴη ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου ᾧ λυμαινόμεθα τὴν 
πρᾶξιν. εἰ δὲ καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν ᾧ ἂν Κῦρος 
διδῷ, τί κωλύει καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προ- 
καταλαμβάνειν ; 


XLIV. 


1 Ὄκνω éu-Bawew els τα πλοια ἃ Kupos ἡμιν διδωσι. 
2. Κυρος ἡμας αὖταις ταις rpinpect! κατα-δῦσει. 8. φο- 
βουμαι τῳ ἦγεμονι ἕπεσθαι, pn ἦμας dydyn ὅθεν" οὐχ 
οἷον τε ἐσται ἐξ-ελθειν. 4. βουλοιμην ἀν ἄκοντος ἀπ-ιων 
Κυρου λαθειν αὖτον ἀπ-ελθων.ὃ 5. φημι ταυτα φλυὰριας 
εἶναι. 6. δοκει μοι ἀνδρας ἐλθοντας προς Κυρον ἐρωταν 
éxewwov [els] τι βουλεται Huy χρησθαι.6 7. ἐαν ἡ πραξις 
παραπλησία 1 olgmep ἔχρητο Κυρος προσθεν τοις ξενοις, 
δοκει por και ἧμας ἕπεσθαι. 8. δοκει μοι ἧμας μὴ κακίους 
εἶναι τῶν προσθεν τουτῳ συν-ανα-βαντων.5 


Ἔγω γὰρ ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν ἃ 
ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃ, 
φοβοίμην ὃ᾽ ἂν τῷ ἡγεμόνι ᾧ δοίη ἕπεσθαι, μὴ ἡ ἡμᾶς 

. ἀπάγῃ ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν" βουλοίμην δ᾽ ἂν 
| ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών" ὃ οὐ 
δυνατόν ἐστιν. ἀλλ᾽ ἐγώ φημι ταῦτα μὲν φλυαρίας 
εἶναι" δοκεῖ δέ μοι ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς Κῦρον, οἵτινες 


Ὁ Ships and all (1 6. with the ships themselves), 
2 ὅθεν = ἐκεῖσε ὅθεν, “to a place from which,” the antecedent being 


itted. 
8 I should wish to depart without his knowledge (ié¢. to have 
escaped his notice in having gone away). 
4 For what he wishes to employ us. Prepositions are often omitted 
hefore the neuter pronoun. 
5 We should not be inferior [in fidelity] to those who went up with 
him before. 


om1 
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ἐπιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ ἐρωτᾶν ἐκεῖνον τί βούλεται 
ἡμῖν χρῆσθαι: καὶ ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις ἧ παραπλησία 
οἴᾳπερ καὶ πρόσθεν ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, ἕπεσθαι καὶ 
ἡμᾶς, καὶ μὴ κακίους εἶναι τῶν πρόσθεν τούτῳ συν- 


αναβάντων. 


XLV. 

1. Μειζων ἡ πραξὶις της προσθεν [πραξεως] φαινεται. 
2. δοκει μοι ἀξιουν Κυρον πεισαντα ἧμας ἀγειν. 8. δοκει 
μοι Κυρον πεισθεντα προς φιλιαν [χωραν] ἦμας ad-cevat, 
4. Κυρῳ ἕπομενοι ἑποιμεθα ἀν φιλοι και προθῦμοι.}  ὅ. 
δοκει μοι ἀνδρας ἔλθοντας προς Κυρον ἀπ-αγγειλαι ὅ,τι 
ἂν λεγῃ προς ταυτα. 6, δοκει μοι jas ἀκουσαντας προς 
ταυτα βουλευεσθαι. 7. ἐδοξε ravra,? καὶ dvdpas προς 
'Κυρον πεμπουσιν. 8. ἕλομενοι πεμπουσιν ἀνδρας, of ἦἠρω- 
των Κυρον τα δοξαντα ty στρατιᾳ. 9. Kupos ἀπ-εκρινᾷτο 
ὅτι GKovot ARCOM ἐχθρον ἀνδρα ém τῳ Evdpdrn 
ποτᾶμῳ εἶναι. 

"Edy δὲ μείζων ἡ ἡ πρᾶξις τῆς πρόσθεν φαίνηται καὶ 
ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπικιφδυνοτέρα, ἀξιοῦν ἣ πείσαντα 
ἡμᾶς ἄγειν ἣ πεισθέντα πρὸς φιλίαν ἀφιέναι" οὕτω γὰρ 
καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ἑποίμεθα, Kae 
ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν' ὅ,τι δ᾽ ἂν πρὸς ταῦτα 
λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο" ἡμᾶς δ᾽ ἀκούσαντας πρὸς 
ταῦτα βουλεύεσθαι. ἔδοξε ταῦτα, καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι 
σὺν Κλεάρχῳ πέμπουσιν, ot ἠρώτων Κύρον τὰ δόξαντα 
τῇ στρατιᾷ. 6 8 ἀπεκρίνατο, ὅτι ἀκούοι ᾿Αβροκόμαν, 


ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα 
δώδεκα σταθμούς. 


XLVI. 
1. Kupos ἐφη βουλεσθαι ἐλθειν προς ᾿Αβροκομαν. 2, 
ἐφη χρῃζειν την δικην aire ἐπι-θειναι,8 ἐαν ἐκει ἧ. 8. ἣν 


1 , Following Cyrus we should follow him as friends .... 
3 These things seemed good—were approved of. 
ὃ Inflict on him merited punishment, 
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δὲ αὗτος φενγῃ ἐκει [epn ὁ Kupos] προς ravra βουλευ- 
σομεθα, 4, οἱ alperot ravra τοῖς στρατιωταις ἀν- 
αγγελλουσι. 5. τοῖς στρατιωταις ὕποψια ἦν, ὅτι πρὸς 
βασιλεα ἀγει.} 6. ὁμως δε ἐδοκει αὐτοις Κυρῳ ἕπεσθαι. 
7. προσ-αιτουσι δε μισθον. 8. Κυρος ὑπ-ισχνειται 
δωσειν αὐτοις ἡμιολιον [του μισθου] οὗ προτερον ἐφερόν. 
9. οὐδεις ἠκουσεν ἐν γε τῳ davepp* ὅτι ἐπι βασιλεα 
AYO 


Πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθειν" κἂν μὲν ἧ 
ἐκεῖ, τὴν δίκην ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ, ἣν δὲ 
φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. ἀκού- 
σαντες δὲ ταῦτα ol αἱρετοὶ ἀμαγγέλλουσι τοῖς στρατι- - 
Gras τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἦν, ὅτι ἄγει πρὸς βασιλέα, 
ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσθαι. προσαιτοῦσι δὲ μισθόν' ὁ δὲ 
Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πάσι δώσειν οὗ πρότερον 
ἔφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ 
στρατιώτῃ" ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦθα 
ἤκουσεν οὐδεὶς ἔν γε τῷ φανερῷ. 


1 In lively narration for ἄγοι. : 

3 They ask for more pay. πρὸς in composition offen denotes 
*in addition to.” 

3 οὗ by attraction for ὅν. 

* At least openly. 
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KYPOY ΑΝΑΒΑΣΙΣ. 


BOOK I. 


SUMMARY. 


. Cwap.I. Cyrus being accused of treason, and imprisoned by his 
brother,.is on his mother’s intercession set at liberty. On his 
telease he resolves to make war on Artaxerxes, and with this 
view, secretly collects a large army, partly consisting of Greeks, 
under pretence of marching against the Pisidians. 2. He marches 
through Lydia, Phrygia, and Cappadocia, into Cilicia, where he 
bas an interview with King Syennesis. 3. The Greeks suspect 
the real object of the expedition, and refuse to proceed farther ; 
but on the assurance that Cyrus was leading them against Abro- 
comas, on the Euphrates, they consent to resume the march. 
4. The march to the Euphrates, when Cyrus discloses his real 
design. The Greek troops at first refuse to cross the river, but 
are at length induced to proceed by Menon, one of their com- 
manders. 6. Sufferings of the army from want of provisions. 
6. Treachery of Orontes. 7. Cyrus enters Babylonia, and reviews 
his troops. 8. Battle of Cunaxa, and death of Cyrus. 9. Character 
of Cyrus. 10. Movements of both armies after the death of Cyrus. 
The Persians, following up their success, attack the Greeks, by 
whom they are repulsed. 

The events in this Book extend from May Ist to Sept. 18th, 
B.c. 401. 


I, Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, 
πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. ἐπεὶ 
δὲ ἠσθένει Δαρεῖος καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 

Β 
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ἐβούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. 2. ὃ μὲν οὖν 
πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε: Κῦρον δὲ μεταπέμπεται 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. ἀναβαίνει οὖν ὁ Κῦρος λαβὼν Τισσαφέρνην 
ὡς φίλον, καὶ τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων ὁπλίτας ἀνέβη 
τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν Παῤῥάσιον. 

4. Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, καὶ κατέστη εἰς τὴν 
βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν 
Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. ὁ δὲ 
πείθεταί τε καὶ συχχαμβάνει Kipoy ὡς ἀποκτενῶν" ἡ 
δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἀρχήν. 4. ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθείς, 
βουλεύεται ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, 
ἣν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνους Παρύσατις μὲν δὴ 
ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἣ τὸν 
βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην. 5. ὅστις δ᾽ αφικνεῖτο τῶν 
παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτόν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἀπε- 
πέμπετο ὥστε αὐτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι ἣ βασιλεῖ. καὶ 
τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν τε 
ἱκανοὶ εἴησαν καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. 6. τὴν δὲ 
Ἑλληνικὴν δύναμιν. ἤθροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπι.- 
κρυπτόμενος, ὅπως ὅτι ἀπαρασκευότατον λάβοι βασιλέα. 
ὧδε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν. ὁπόσας εἶχε φυλακὰς. 
ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑκάστοις 
λαμβάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους καὶ 


| βελτίστους, ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. 
᾿ καὶ γὰρ ἦσαν αἱ ᾿Ιωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον 


ἐκ βασιλέως δεδομέναι, τότε δ᾽ ἀφεστήκεσαν πρὸς Κῦρον 
πᾶσαι πλὴν Μιλήτου. 7. ἐν Μιλήτῳ δὲ Τισσαφέρνηφ 
προαϊσθόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους, [ἀποστῆναι 
πρὸς Κῦρον,] τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. 
ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας στράτευμα 


- 
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ἐπολιόρκει Μίλητον» καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ 
ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας. καὶ αὕτη αὖ 
ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροίζει" στράτευμα. 8. πρὸς 
δὲ βασιλέα πέμπων ἠξίου ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ δοθῆναι of 
ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον a Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν, 
καὶ ἡ μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα" ὥστε βασιλεὺς τῆς 
μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλῆς οὐκ ἠσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ 
ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν" 

ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αὐτῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ ὁ Κῦρος 
ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν 
πόλεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. 

. g. ἌΑλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο ἐν Χεῤῥο- 
νήσῳ τῇ καταῤτιπέρας ᾽ Αβύδου τόνδε τὸν τρόπον. Κλέ- 
αρχος Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἦν' τούτῳ συγγενόμενος 
ὁ Κῦρος ἠγάσθη τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους 
δαρεικούς, 6 δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν 
ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέμει ἐκ Χεῤῥονήσου 
ὁρμώμενος τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι, 
καὶ ὠφέλει τοὺς “Ἑλληνας' ὥστε καὶ χρήματα συνε- 
βάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν ai 
“Ἑλλησποντιακαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω 
τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. 10. ᾿Αρίσ- 
τιίππος δὲ ὁ Θετταλὸς ξένος ὧν ἐτύγχανεν αὐτῷ, καὶ 
πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς 
tov Κῦρον, καὶ αἰτεῖ αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους καὶ 
τριῶν μηνῶν μισθόν, ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν 
ἀντιστασιωτῶν. 6 δὲ Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρα- 
᾿κισχιλίους καὶ ἐξ μηνῶν μισθόν, καὶ δεῖται αὐτοῦ μὴ 
πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν ἂν 
αὐτῷ συμβονυλεύσηται. οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ 
ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 11. Πρόξενον 
ὃὲ τὸν Βοιώτιον ξένον ὄντα αὐτῷ ἐκέλευσε λαβόντα 
ἄνδρας ὅτι πλείστους παραγενέσθαι, ὡς εἰς Πισίδας 
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βουλόμενος στρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντων τῶν" 
Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφάλιον 
καὶ Σωκράτην τὸν ᾿Αχαιόν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, 
ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὡς 
πολεμήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων.-: 
καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 

II. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόκει ἤδη πορεύεσθαι αὐτῷ ἄνω, τὴν 
μὲν πρόφασιν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν 
παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας" καὶ ἀθροίζει ὡς ἐπὶ τούτους 
τό τε βαρβαρικὸν καὶ τὸ Ἑλληνικὸν ἐνταῦθα στράτευμα, 
καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ λαβόντι ἥκειν ὅσον ἦν 
αὐτῷ στράτευμα, καὶ τῷ ᾿Αριστίππῳ, συναλλαγέντι πρὸς 
τοὺς οἴκοι, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα" καὶ: 
Ξενίᾳ τῷ ᾿Αρκάδι, ὃς αὐτῷ προεστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι 
ξενικοῦ, ἥκειν παραγγέλλει λαβόντα τους ἄνδρας, πλὴν. 
ὁπόσοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν. 2. ἐκάλεσε 
δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορκοῦντας, καὶ τοὺς φυγάδας. 
ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑποσχόμενος αὐτοῖς, 
εἰ καλῶς καταπράξειεν ἐφ᾽ & ἐστρατεύετο, μὴ πρόσθεν 
παύσασθαι πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε. of δὲ ἡδέως 
ἐπείθοντο' ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ" καὶ λαβόντες τὰ ὅπλα 
παρῆσαν eis Σάρδεις. 4. Ξενίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν; 
πόλεων λαβὼν παρεγένετο εἰς Σάρδεις, ὁπλίτας els: 
τετρακισχιλίους, Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας μὲν 
els πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυμνῆτας δὲ πεντακοσίονς, 
Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος ὁπλίτας ἔχων χιλίους, 
Σωκράτης δὲ ὁ ᾿Αχαιὸς ὁπλίτας ἔχων ὡς πεντακοσίους, 
Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς εἰς ἑπτακοσίους ἔχων ἄνδρας 
παρεγένετο" ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης τῶν ἀμφὲ 
Μίλητον στρατευομένων. 4. οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις 
αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας ταῦτα, καὶ 
μείζονα ἡγησάμενος εἶναι } ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρα- 
σκευήν, πορεύεται ὡς βασιλέα ἦ ἐδύνατο τάχιστα, ἱππέας 
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ἔχων ὡς πεντακοσίους. 5. καὶ βασιλεὺς μὲν δή, ἐπεὶ 
ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀντι- 
παρεσκευάζετο. 

Κῦρος δὲ ἔχων οὖς εἴρηκα ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων" καὶ 
ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας 
εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. τούτου τὸ 
evpos δύο πλέθρα' γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις 
énrd. 6. τοῦτον διαβὰς ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταθμὸν 
ἕνα, παρασάγγας ὀκτώ, εἷς Κολοσσάς, πόλιν οἰκουμένην, 
εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά" 
καὶ ἧκε Μένων ὁ Θετταλός, ὁπλίτας ἔχων χιλίους καὶ 
πελταστὰς πεντακοσίους, Δόλοπας καὶ Αἰνιᾶνας καὶ 
᾿Ολυνθίους. 5. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, 
παρασάγγας εἴκοσιν, els Κελαινάς, τῆς Φρυγίας πόλιν 
οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ἐνταῦθα Κύρῳ 
βασίλεια ἦν καὶ παράδεισος μέγας, ἀγρίων θηρίων 
πλήρης, ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι 
βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππουφ. διὰ μέσου δὲ 
τοῦ παραδείσου ῥεῖ ὁ Μαίανδρος ποταμός" αἷ δὲ πηγαὶ 
αὐτοῦ εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων: ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς 
Κελαινῶν πόλεως. 8. ἔστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως 
βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ 
Μαρσύου ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει" ῥεῖ δὲ καὶ οὗτας 
διὰ τῆς πόλεως καὶ ἐμβάλλει els τὸν Μαίανδρον" τοῦ 
δὲ Μαρσύου τὸ evpds ἐστιν εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. 
ἐνταῦθα λέγεται ᾿Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας 
ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ 
ἄντρῳ ὅθεν αἱ πηγαί. διὰ δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς καλεῖται ᾿ 
Mapovas. 9. ἐνταῦθα Ἐέρξης, ὅτε ἐκ τῆς ᾿Ἑλλάδος 
ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτά 
τε τὰ βασίλεια καὶ τὴν Κελαινῶν ἀκρόπολιν. ἐνταῦθα 
ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα" καὶ ἧκε Κλέαρχος ὁ 
'Λακεδαιμόνιος φυγὰς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους καὶ πελ- 
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ταστὰς Θρᾷκας ὀκτακοσίους καὶ τοξότας Κρῆτας δια-. 
Κοσίουθ. ἅμα δὲ καὶ Σῶσις παρῆν ὁ Συρακόσιος ἔχων 
ὁπλίτας τριακοσίους, καὶ Σοφαίνετος ὁ ᾿Αρκὰς ἔχων 
ὁπλίτας χιλίους. καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθ- 
μὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ 
ἐγένοντο οἱ σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, 
πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 

10. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας. 
δέκα, els Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν 
ἡμέρας τρεῖς" ἐν αἷς Ξενίας ὁ ᾿Αρκὰς τὰ Λύκαια ἔθυσς 
καὶ ἀγῶνα ἔθηκε" τὰ δὲ GOAa ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ" 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεκα, εἰς Κεραμῶν ἀγοράν, 
πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην πρὸς τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ: 
11. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας 
Τριάκοντα, εἰς Καύστρου πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. 
ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας πέντε' καὶ τοῖς στρατιώταιφ 
ὠφείλετο μισθὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν, καὶ πολλάκις 
ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας ἀπἥτουν. ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε 
καὶ δῆλος ἦν ἀνιώμενος" ob γὰρ ἦν mee τοῦ Κύρου τρόπου 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. 

12. ᾿Ενταῦθα ἀφικνεῖται ’Ε πύαξζα ἡ Σνειψέσιος γυνὴ 
τοῦ Κιλίκων βασιλέως παρὰ Κῦρον" καὶ ἐλέγετο Κύρῳ 
δοῦναι χρήματα πολλά. τῇ δ᾽ οὖν στρατιᾷ τότε ἀπέδῳκε 
Κῦρος μισθὸν τεττάρων μηνῶν. εἶχε δὲ ἡ Κίλισσὰά 
καὶ φύλακας περὶ αὑτὴν Κίλικας καὶ ᾿Ασπενδίους: 
ἐλέγετο δὲ καὶ συγγενέσθαι Κῦρον τῇ Κιλίσσῃ. 13. ἐν» 
τεῦθεν δὲ ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, εἰς 
Θύμβριον, πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθα ἦν παρὰ τὴν 
ὁδὸν κρήνη, ἡ Μίδου καλουμένη τοῦ Φρυγῶν βασιλέως, 
ἐφ᾽ ἦ λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον θηρεῦσαι οἴνῳ κεράσας 
αὐτήν. 14. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας 
δέκα, els Τυριαῖαν, πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθα ἔμεινεν 
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ἡμέρας τρεῖς. καὶ λέγεται δεηθῆναι ἣ Κίλισσα Κύρου 
ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα αὐτῇ" βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι, 
ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων καὶ 
τῶν βαρβάρων. 15. ἐκέλευσε δὲ τοὺς “Ἑλληνας, ὡς 
γόμος αὐτοῖς els μάχην, οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, 


συντάξαι δὲ ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ, ἐτάχθησαν οὖν ἐπὶ | 


τεττάρω;" εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, 
τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος καὶ οἱ ἐκείνου, τὸ δὲ μέσον οἵ 
ἄλλοι στρατηγοί. 16, ἐθεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν 
τοὺς βαρβάρους: οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατὰ 
tras καὶ κατὰ τάξεις" εἶτα δὲ τοὺς “Ελληνας, παρελαύνων 
ἐφ᾽ ἅρματος καὶ ἡ Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. εἶχον δὲ 
πάντες κράνη χαλκᾶ καὶ χιτῶνας φοινικοῦς καὶ κνημῖδας 
καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαλυμμένας. 17. ἐπειδὴ δὲ πάντας 
παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος, πέμψας 
Πίγρητα τὸν ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων, 
ἐκέλευσε προβαλέσθαι τὰ ὅπλα καὶ ἐπιχωρῆσαι ὅλην Tipp 
φάλαγγα. of δὲ ταῦτα προεῖπον τοῖς στρατιώταις" καὶ 
ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προβαλλόμενοι τὰ ὅπλα ἐπήεσαν. ἐκ 
δὲ τούτου θᾶττον προϊόντων σὺν κραυγῇ ἀπὸ τοῦ αὖτο- 
μάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὰς σκηνάς. 
18. τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολὺς καὶ ἄλλοις, καὶ ἥ τε 
Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς ἁρμαμάξης καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς 
καταλιπόντες τὰ ᾧνιᾳ ἔφυγον" οἱ δὲ “EAAnves σὺν γέλωτι 
ἐπὶ τὰρ σκηνὰς ἦλθον. ἡ δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν 
λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασε. 
Κῦρος δὲ ἥσθη τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων els τοὺς βαρβάρους 
φόβον ἰδών. 

19. ᾽᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας 
εἴκοσιν, εἰς ᾿Ικόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. ἐν- 
ταῦθα ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ 
τῆς Λυκαονίας σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα. 
ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν 
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ὡς πολεμίαν οὖσαν. 20. ἐντεῦθεν Κῦρος τὴν Κίλισ- 
σαν els τὴν Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδόν, 
καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας obs Μένων εἶχε καὶ 
αὐτόν. Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξελαύνει διὰ Καπ- 
παδοκίας σταθμους τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι καὶ 
πέντε, πρὸς Δάναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ 
εὐδαίμονα. ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" ἐν ᾧ Κῦρος 
ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην Μεγαφέρνην, φοινικιστὴν 
βασίλειον, καὶ ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, 
αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν αὐτῷς 21. ἐντεῦθεν ἐπει- 
Ῥῶντο εἰσβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν" ἡ δὲ εἰσβολὴ ἦν 
ὁδὸς ἁμαξιτὸς ὀρθία ἰσχυρῶς καὶ ἀμήχανος εἰσελθεῖν 
στρατεύματι, εἴ τις ἐκώλυεν. ἐλέγετο δὲ καὶ Συέν- 
νεσις εἶναι ἐπὶ τῶν ἄκρων φυλάττων τὴν εἰσβολήν" δι᾽ 
ὃ ἔμεινεν ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεῦ 
ἄγγελος λέγων ὅτι λελοιπὼς εἴη Συέννεσις τὰ ἄκρα, 
ἐπεὶ ἤσθετο ὅτι τὸ Μένωνος στράτευμα ἤδη ἐν Κιλικίᾳ 
ἦν εἴσω τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε περιπλεούσαφ 
an’ ᾿Ιωνίας εἰς Κιλικίαν Ταμὼν ἔχοντα τὰς Λακεδαι- 
μονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου. 22. Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέβη 
ἐπὶ τὰ ὄρη, οὐδενὸς κωλύοντος, καὶ εἶδε τὰς σκηνὰς οἷ 
οἱ Κίλικες ἐφύλαττον. ἐντεῦθεν δὲ κατέβαινεν εἰς 
πεδίον μέγα καὶ καλόν, ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντο- 
δαπῶν ἔμπλεων καὶ ἀμπέλων" πολὺ δὲ καὶ σήσαμον καὶ 
μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. ὄρος 
δ᾽ αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντῃ ἐκ ἜΗΝ 
εἰς θάλατταν. 

23. KaraBas δὲ διὰ τούτον τοῦ πεδίου pare σταθ. 
μοὺς τέτταρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, εἰς Ταρ- 
σους, τῆς Κιλικίας πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ Συεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως" 
διὰ μέσης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς Κύδνος ὄνομα, 
εὖρος δύο πλέθρων. 24. ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ 
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ἐνοικοῦντες μετὰ Συεννέσιος els χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ τὰ 
ὄρη, πλὴν οἱ τὰ καπηλεῖα ἔχοντες" ἔμειναν δὲ καὶ of 
παρὰ τὴν θάλατταν οἰκοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν ᾽ἾἸσσοῖς. 
25. ᾿Επύαξα ὃὲ ἡ Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου πέντε 
ἡμέρας εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο. ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὀρῶν 
τῶν εἰς τὸ πεδίον δύο λόχοι τοῦ Μένωνος στρατεύματος | 
ἀπώλοντο. οἱ μὲν ἔφασαν ἁρπάζοντάς τι κατακοπῆναι 
ὑπὸ τῶν Κιλίκων, οἱ δὲ ὑπολειφθέντας, καὶ οὗ δυναμένους 
εὑρεῖν τὸ ἄλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς ὁδούς, εἶτα πλανω- 
μένους ἀπολέσθαι' ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται. 
26. οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπεὶ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς 
διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργι- 
(όμενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. Κῦρος δὲ ἐπεὶ 
εἰσήλασεν εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο τὸν Συέννεσιν 
“πρὸς ἑαυτόν' ὁ δ᾽ οὔτε πρότερον οὐδενί πω κρείττονι 
ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη, οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι 
ἤθελε, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε καὶ πίστεις ἔλαβε. 
27. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοις, Συέν- 
μεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ els τὴν στρα- 
τιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα ἃ νομίζεται παρὰ βασιλεῖ 
«τίμια, ἵππον χρυσοχάλινον καὶ στρεπτὸν χρυσοῦν καὶ 
ψέλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ στολὴν ΠΕερσικήν, 
καὶ τὴν χώραν μηκέτι ἀφαρπάζεσθαι" τὰ δὲ ἡρπασμένα 
ἀνδράποδα, ἤν που ἐντυγχάνωσιν, ἀπολαμβάνειν. 

III. ᾿Ενταῦθα ἔμεινε Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας 
εἴκοσιν' of γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ 
πρόσω, ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἱέναι" μισθω- 
θῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. πρῶτος δὲ Κλέαρ- 
χος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἱέναι" οἱ δὲ αὐτόν 
τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύια τὰ ἐκείνου, ἐπεὶ ἤρξατο 
προϊέναι. 2. Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε 
τὸ μὴ καταπετρωθῆναι" ὕστερον δ᾽, ἐπεὶ ἔγνω ὅτι οὐ 
δυνήσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν ἐκκλησίαν τῶν αὑτοῦ 
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στρατιωτῶν. ᾿ καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν χρόνον 
ἑστώς" οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων" εἶτα δὲ 
ἔλεξε τοιάδε. 
. 3, ΓΑνδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς 
φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος 
ἐγένετο, καί με φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα 
ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς" obs ἐγὼ λαβὼν 
οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεθέμην ἐμοί, ἀλλ᾽ οὐδὲ καθηδυπά.-- 
θησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. 4. καὶ πρῶτον μὲν' 
πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς “Ἑλλάδος 
ἐτιμωρούμην μεθ᾽ ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς 
ἐξελαύνων βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας 
_ Ἕλληνας τὴν γῆν. ἐπειδὴ δὲ Κῦρος ἐκάλει, λαβὼν 
ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἕνα, εἴ τι δέσιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνθ᾽ 
ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ᾽ exetvov. 5. ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βού- 
λεσθε συμπορεύεσθαι, ἀνάγκη δή μοι 7 ὑμᾶς προδόντα 
τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσθαι ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον 
μεθ᾽ ὑμῶν ἰέναι. εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω οὐκ οἶδα, 
αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς, καὶ σὺν ὑμῖν ὅ,τι ἂν δέῃ πείσο-: 
μαι. καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ “EAAnvas ἀγαγὼν 
εἰς τοὺς βαρβάρους, “προδοὺς τοὺς “Ελληνας τὴν τῶν 
βαρβάρων φιλίαν εἱλόμην. 6. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς. ἐμοὶ 
οὐ θέλετε πείθεσθαι οὐδὲ ἕπεσθαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν 
ἕψομαι καὶ 8,7 ἂν δέῃ πείσομαι. νομίζω γὰρ ὑμᾶς 
ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ φίλους καὶ συμμάχους, καὶ 
σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ 
ἔρημος ὧν οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ᾽ ἂν φίλον 
ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. ὡς ἐμοῦ οὖν 
ἰόντος ὅπῃ ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. 
4. ταῦτα εἶπεν' οἱ δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου 
καὶ οἱ ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι οὐ φαίη παρὰ βασιλέα 
πορεύεσθαι, ἐπήνεσαν' παρὰ δὲ Ξενίου καὶ Πασίωνος 
πλείους ἢ δισχίλιοι λαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκευοφόρα 
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ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. 8. Κῦρος δὲ rov- 
τοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος μετεπέμπετο τὸν Κλέαρχον" 
ὁ δὲ ἱέναι μὲν οὐκ ἤθελε, λάθρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν 
πέμπων αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε θαῤῥεῖν, ὧς καταστησομένων 
τούτων εἰς τὸ δέον' μεταπέμπεσθαι δ᾽ ἐκέλευεν αὐτόν" 
αὐτὸς δ᾽ οὐκ ἔφη ἱέναι. g. μετὰ δὲ ταῦτα συναγαγὼν 
τούς θ᾽ ἑαυτοῦ στρατιώτας καὶ τοὺς προσελθόντας αὐτῷ 
«al τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον ἔλεξε τοιάδε. 

“Avipes στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου δῆλον ὅτι 
οὕτως ἔχει πρὸς ἡμᾶς ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον" 
οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἐκείνου ἔτι στρατιῶται, ἐπεί γε οὐ 
συνεπόμεθα αὐτῷ, οὔτε ἐκεῖνος ἔτι ἡμῖν μισθοδότης, 
10. ὅτι μέντοι ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν οἶδα" ὥστε 
καὶ μεταπεμπομένου αὐτοῦ οὐκ ἐθέχω ἐλθεῖν, τὸ μὲν 
μέγιστον αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσ- 
μένος αὐτόν, ἔπειτα δὲ καὶ δεδιὼς μὴ λαβών με δίκην 
ἐπιθῇ ὧν νομίζει ὑπ’ ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. τι. ἐμοὶ οὖν 
"δοκεῖ οὐχ ὥρα εἶναι ἡμῖν καθεύδειν οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν 
αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι ὅ,τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων, 
Καὶ ἕως γε μένομεν αὐτοῦ, σκεπτέον μοι δοκεῖ εἶναι 
Onws ἀσφαλέστατα μενοῦμεν, εἴ τε ἤδη δοκεῖ ἀπιέναι, 
ὕπως ἀσφαλέσπατα ἄπιμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν’ 
ἄνευ γὰρ τούτων οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου ὄφελος 
οὐδέν. 12. ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν 
φίλος ἦ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ἢ" ἔχει 
δὲ δύναμιν καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν, ἣν πάντες 
ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστάμεθα" καὶ γὰρ οὐδὲ πόῤῥω 
δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καθῆσθαι' ὥστε ὥρα λέγειν ὅ,τι τις 
γιγνώσκει ἄριστον εἶναι. ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. 

_ 13. Ἔκ δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου 
λέξοντες ἃ ἐγίγνωσκον, οἱ δὲ καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου ἐγκέ- 
Aevorot, ἐπιδεικνύντες οἵα εἴη ἣ ἀπορία ἄνευ τῆς Κύρου 
γνώμης καὶ μένε καὶ. ἀπιέναι. 14. εἷς δὲ δὴ εἶπε, 
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προσποιούμενος σπεύδειν ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς 
τὴν “Ἑλλαδα, στρατηγοὺς μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τά- 
χιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος ἀπάγειν" τὰ δ᾽ ἐπιτή- 
deca ἀγοράζεσθαι' ἡ 8 ἀγορὰ ἦν ἐν τῷ βαρβαρικῷ 
στρατεύματι' καὶ συσκευάζεσθαι' ἐλθόντας δὲ Κῦρον 
αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν' ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, 
ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅστις διὰ φιλίας τῆς χώρας᾽ 
ἀπάξει. ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, συντάττεσθαι τὴν 
ταχίστην, πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψομένους τὰ ἄκρα, 
ὅπως μὴ φθάσωσι μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες κατα- 
λαβόντες, ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀνηρ- 
πακότες. οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα εἶπε' μετὰ δὲ τοῦτον 
Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον. 

15. Qs μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρα-«- 
τηγίαν μηδείς ὑμῶν λεγέτω" πολλὰ γὰρ ἐνορῶ δι᾽ & εμοὲ 
τοῦτο οὐ ποιητέον: ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ ᾧ ἂν ἕλησθε teloo- 
μαι 9 δυνατὸν μάλιστα, ἵνα εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
ἐπίσταμαι ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. 16. μετὰ’ 
τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον 
Κύρου μὴ ποιουμένου, ἐπιδεικνὺς δὲ ὡς εὔηθες εἴη 
ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν- 
εἰ δὲ καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν ᾧ ἂν Κῦρος διδῷ, τί 
κωλύει καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμ.- 
βάνειν; 17. ἐγὼ γὰρ ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα 
ἐμβαίνειν ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι 
καταδύσῃ, φοβοίμην δ᾽ ἂν τῷ ἡγεμόνι ᾧ δοίη ἕπεσθαι, 
μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν" 
βουλοίμην δ᾽ ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν 
ἀπελθών' ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν. 18. ἀλλ᾽ ἐγώ φημι 
ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι" δοκεῖ δέ μοι ἄνδρας ἐλθόντας 
πρὸς Κῦρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ ἐρωτᾶν 
ἐκεῖνον τί βούλεται ἡμῖν χρῆσθαι" καὶ ἐὰν. μὲν ἡ πρᾶξις 
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ἢ παραπλησία olgzep καὶ πρόσθεν ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, 
ἕπεσθαι καὶ ἡμᾶς, καὶ μὴ κακίους εἶναι τῶ» πρόσθεν 
τούτῳ cuvavaBdvrwy 10. ἐὰν δὲ μείζων ἡ πρᾶξις τῆς 
πρόσθεν φαίνηται καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπικινδυνοτέρα, 
ἀξιοῦν ἣ πείσαντα ἡμᾶς ἄγειν ἣ πεισθέντα πρὸς φιλίαν 
ἀφιέναι" οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ 
πρόθυμοι ἑποίμεθα, καί ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν" 
ὅ,τι δ᾽ ἂν πρὸς ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο" ἡμάς δ᾽ 
ἀκούσαντας πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. 20. ἔδοξε ταῦτα, 
καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέμπουσιν, οἱ ἡρώτων 
Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ. ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο, ὅτι ἀκούοι 
ΓΑβροκόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ 
εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς" πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη 
βούλεσθαι ἐλθεῖν" κἂν μὲν ἡ ἐκεῖ, τὴν δίκην ἔφη χρήζειν 
ἐπιθεῖναι αὐτῷ, ἣν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς ταῦτα 
βουλευσόμεθα. 21. ἀκούσαντες δέ ταῦτα of αἱρετοὶ 
ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις" τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἦν, 
ὅτι ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσθαι. προσ- 
αἰτοῦσι δὲ μισθόν' ὁ δὲ Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον 
πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ τρία 
ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ" ὅτι δὲ ἐπὶ 
βασιλέα ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦθα ἤκουσεν οὐδεὶς ἔν γε τῷ 
φανερῷ. 

IV. ’Evredéey ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας 
δέκα, ἐπὶ τὸν Ψάρον ποταμόν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία 
πλέθρα. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας 
᾿ πέντε, ἐπὶ τὸν Πύραμον ποταμόν, οὗ τὸ εὖρος στά- 
διον. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας 
ἱπεντεκαίδεκα, els’ Ἰσσούς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν, 
ἐπὶ τῇ θαλάττῃ οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 
2. ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" καὶ Κύρῳ παρῆσαν 
αἱ ἐκ Πελοποννήσον νῆες τριάκοντα καὶ πέντε, καὶ ἐπ᾽ 
αὐταῖς ναύαρχος Πυθαγόρας Λακεδαιμόνιος. ἡγεῖτο ὃ᾽ 
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ᾳὐτῶν Τάμὼς Αἰγύπτιος ἐξ ᾿Εφέσου, ἔχων vais ἑτέρας 


Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν, αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον, ὅτε 


Τισσαφέρνει φίλη ἦν, καὶ συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς 
αὐτόν. 4. παρῆν δὲ καὶ Χειρίσοφος ὁ Λακεδαιμόνιος 
ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμπτος ὑπὸ Κύρου, ἑπτακοσίους 


ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ Κύρῳ. αἱ δὲ νῆες. 


ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου σκηνήν. ἐνταῦθα καὶ οἱ παρ᾽ 


᾿Αβροκόμᾳ μισθοφόροι “Ἕλληνες ἀποστάντες ἦλθον 


παρὰ Κῦρον τετρακόσιοι ὁπλῖται, καὶ συνεστρατεύοντο 
ἐπὶ βασιλέα. 4. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, 
παρασάγγας πέντε, ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς 
Συρίας. ἦσαν δὲ. ταῦτα δύο τείχη' καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν 
τρὸ τῆς Κιλικίας Σνέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή" 
τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ τῆς Συρίας βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ 
φυλάττειν. διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τούτων ποταμὸς Κάρσος 
ὄνομα, εὖρος πλέθρον. ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν 


ἦσαν στάδιοι τρεῖς" καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν βίᾳ ἦν γὰρ 


% πάροδος στενὴ -καὶ τὰ τείχη εἰς τὴν θάλατταν καθής-.. 
κοντα, ὕπερθεν δ᾽ ἦσαν πέτραι ἠλίβατοι: ἐπὶ δὲ τοῖς 
τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήκεσαν πύλαι. 5. ταύτης 
ἕνεκα τῆς παρόδου Κῦρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως 
ὁπλίτας . ἀποβιβάσειεν εἴσω. καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ 
βιασάμενοι τοὺς πολεμίους παρέλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν 
ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις, ὅπερ ᾧετο ποιήσειν ὁ Κῦρος 
σὸν ᾿Αβροκόμαν ἔχοντα πολὺ στράτευμα. ᾿Αβροκόμας 
δὲ οὐ τοῦτ᾽ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἤκουσε Κῦρον ἐν Κι- 
Aula ὄντα, ἀνάστρέψας ἐκ Φοινίκης παρὰ βασιλέα 
ἀπήλαυνεν, ἔχων,. ὡς ἐλέγετο, Τριθκοντα μυριάδας 
“στρατιᾶς. 

6. ’Evredéev ἐξελαύνει διὰ Συρίας σταθμὸν ἕνα, παρα- 
σάγγας πέντε, εἰς Μυρίανδρον, πόλιν οἰκουμένην ὑπὸ 
Φοινίκων ἐπὶ τῇ θαλάττῃ ἐμπόριον δ᾽ ἦν τὸ χωρίον 
καὶ ὥρμρυν αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί, 1. ἐνταῦθ᾽ ἔμει- 
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par ἵμιέρας ἔττα «αὶ Ξετίας ὃ Anis στρατυη γὸς καὶ 
Παγιὼν ὁ Meyaners ἔμ ϑαστες εἰς TAaor, καὶὰ τὰ Ἐλειδι, 
Ter ἃ... Erker ἃτεσακυσοσ. ὡς μὲν TAS Ἐλειστῖϑις 
Bccor OAc sates, ἔτει TAS στααστιωταὰς arte 
σοὺς capa KaAcec\or axedSorvas, ὡς ἀτιάστας εἰς τὸν 
Ἕλλαξα Taam καὶ or Tas Santen, ca Κυρὰς τὰν 
Kacoyor Ger. ἐπεὶ δ᾽ pra acareis, &vAde λόγος. 
ὅτι δεώκει arzors Kipos τριγρεστ' καὶ of per et \arre 
ὡς δολίσυς Grras αὐτοὺς ληφύξγαι, a δ᾽ gerepor εἰ 
ἁλώσοιστο. ὃ. Κῦρος δὲ σιγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς 
€izer ᾿Ἀπολελοίξασιν ἡμᾶς Eeras καὶ Πασίων" ἀλλ᾽ 
εὖ ye perro. ἐπιστάσθωσαν, ὅτι cite ἀποδεδράκασιν, 
οἷδα yap ὅτη οἴχονται: οὔτε ἀπουξεφεύγασι», ἔχω γὰρ 
φριήρεις ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐκείζων πλοῖα». ἀλλὰ μὰ τοὺς 
θεοὺς οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, οὐδ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγὼ, 
ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, χρῶμαι, ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι Sov. 
ληται, συλλαβὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ καὶ τὰ χρή- 
ματα ἀποσυλῶ. ἀλλὰ ἰόντων, εἰδότες ὅτι κακίους εἰσὲ 
περὶ ἡμᾶς ἣ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. καίτοι ἔγω γε αὐτῶν 
καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας ἐν Τράλλεσι φρουρούμενα' ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τούτων στερήσονται, ἀλλ᾽ ἀπολήψονται τῆς πρόσ- 
θεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. 9g. καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν" 
of δὲ Ἕλληνες, εἴ τις καὶ ἀθυμότεμος ἣν πρὸς τὴν ἀνά- 
βασιν, ἀκούοντες τὴν Κύρου ἀρετὴν ἥδιον καὶ πρυϑυ- 
μότερον συνεπορεύοντο... 

Μετὰ ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέτταρας, 
παρασάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμόν, ὄντα τὸ 
εὖρος πλέθρου, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πραέων 
ods οἱ Σύροι θεοὺς ἐνόμιζον καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ 
τὰς περιστεράς. αἱ δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, Παρυ- 
'σάτιδος ἦσαν, εἰς ζώνην δεδομέναι. 10. ἐντεῦθεν ἐξε- 
λαύνει -σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα, ἐπὶ τὸς 
πηγὰς τοῦ Δάοδητος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. 
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ἐνταῦθα ἦσαν τὰ Βελέσυος βασίλεια τοῦ Συρίας ἄρξαντος, 
καὶ παράδεισος πάνυ μέγας καὶ καλός, ἔχων πάντα, ὅσᾳ 
ὧραι φύουσι. Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε καὶ τὰ βασίλεια 
κατέκαυσεν. 

11. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγ- 
γας πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν, ὄντα τὸ 
εὖρος τεττάρων σταδίων" καὶ πόλις αὐτόθι κεῖτο με- 
γάλη καὶ εὐδαίμων Θάψακος ὀνόματι. ἐνταῦθα ἔμειναν 
ἡμέρας πέντε' καὶ Κῦρος μεταπεμψάμενος tots στρα- 
τηγοὺς τῶν Ἑλλήνων ἔλεγεν ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς 
βασιλέα μέγαν εἰς Βαβυλῶνα" καὶ κελεύει αὐτοὺς λέ- 
γειν ταῦτα τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπείθειν ἕπεσθαι. 
12. οἱ δὲ ποιήσαντες ἐκκλησίαν ἀπήγγελλον ταῦτα' of 
δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν 
αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας κρύπτειν, καὶ οὐκ ἔφασαν 
ἱέναι, ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς 
προτέροις μετὰ Κύρου ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ 
Κύρου, καὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦν- 
tos τοῦ πατρὸς Κῦρον. 13. ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ 
απήγγελλον" ὁ δ᾽ ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε 
ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν els Βαβυλῶνα ἥκωσι, καὶ τὸν 
μισθὸν ἐντελῆ μέχρι ἂν καταστήσῃ τοὺς “Ἕλληνας εἰς 
ῬΙωνίαν πάλιν. τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ ᾿Ἑλληνικοῦ οὕτως 
ἐπείσθη. 

Μένων δὲ πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι 
στρατιῶται, πότερον ἕψονται Κύρῳ ἣ οὔ, συνέλεξε τὸ 
αὑτοῦ στράτευμα χωρὶς τῶν ἄλλων καὶ ἔλεξε τάδε. 
14. ΓΑνδρες, ἐάν μοι πεισθῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες 
οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσθε στρα- 
τιωτῶν ὑπὸ Κύρου. τί οὖν κελεύω ποιῆσαι ; νῦν δεῖται 
Κῦρος ἕπεσθαι τοὺς “Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα' ἐγὼ οὖν 
φημι ὑμᾶς χρῆναι διαβῆναι τὸν Εὐφράτην ποταμὸν apie 
δῆλον εἶναι ὅ,χιτι of ἄλλοι “Ἕλληνες ἀποκρινοῦνται 
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Kipp. 15. ἣν μὲν yap ψηφίσωνται ἕπεσθαι, ὑμεῖς 
δόξετε αἴτιοι εἶναι ἄρξαντες τοῦ διαβαίνειν, καὶ ὧς 
προθυμοτάτοις οὖσιν ὑμῖν χάριν εἴσεται Κῦρος καὶ ἀπο- 
δώσει' ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις καὶ ἄλλος" ἣν δ᾽ ἀποψηφίς 
σωνται of ἄλλοι, ἄπιμεν μὲν ἅπαντες els τοὔμπαλιν, 
ὑμῖν ὃὲ ὡς μόνοις πειθομένοις πιστοτάτοις χρήσεται 
καὶ els φρούρια καὶ els λοχαγίας, καὶ ἄλλου οὗτινος 
ἂν δέησθε οἷδα ὅτι ὡς φίλοι τεύξεσθε Κύρου. 16, 
ἀκούσαντες ταῦτα ἐπείθοντο καὶ διέβησαν πρὶν rods 
ἄλλους ἀποκρίνασθαι. Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ ἤσθετο διαβεβη- 
κότας, ἥσθη τε καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας Γλοῦν εἶπεν, 
Ἐγὼ μέν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ" ὅπως δὲ καὶ 
ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε ἐμοὶ μελήσει, ἣ μηκέτι με Κῦρον 
νομίζετε. 17. οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλπίσι μεγάλαις 
ὄντες εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι: Μένωνι δὲ καὶ δῶρα 
ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπῶς. ταῦτα δὲ ποιήσας dt. 
ἔβαινε" συνείπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ ἅπαν" 
καὶ τῶν διαβαινόντων τὸν ποταμὸν οὐδεὶς ἐβρέχθη ἀνω-« 
τέρω τῶν μαστῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. 18. of δὲ Θαψα- 
κήνοι ἔλεγον, ὅτι οὐπώποθ᾽ οὗτος ὁ ποταμὸς διαβατὸφ 
γένοιτο πεζῇ, εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ πλοίοις" & τότε ’ABpo- 
κόμας προϊὼν κατέκαυσεν, ἵνα μὴ Κῦρος διαβῇ. ἐδόκει 
δὴ θεῖον εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμὸν 
Κύρῳ ὡς βασιλεύσοντιι 10. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ 
τῆς Συρίας σταθμοὺς ἐννέα, παρασάγγας πεντήκοντα, 
καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν ᾿Αράξην ποταμόν. ἐνταῦθα 
ἦσαν κῶμαι πολλαὶ μεσταὶ σίτου καὶ οἴνου. ἐνταῦθα 
ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 

V. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραβίας, τὸν Eve 
φράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταθμοὺς ἐρήμους πέντε, 
παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. ἐν τούτῳ δὲ τῷ 
τόπῳ ἦν μὲν ἡ γῇ πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ θάλαττα, 
ἀψινθίον δὲ πλῆρες". εἰ. δέ τι .καὶ ἄλλο ἐμῆν ὕλης ἢ 
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καλάμου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη ὥσπερ ἀρώματα' δένδρον 
δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν. 2. θηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι μὲν ὄνοι 
ἄγριοι, πολλοὶ δὲ στρουθοὶ οἱ μεγάλοι: ἐνῆσαν δὲ καὶ 
ὠτίδες καὶ δορκάδες" ταῦτα δὲ τὰ θηρία οἱ ἱππεῖς. ἐνίοτε 
ἐδίωκον’ καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προδραμόντεϑ 
ἕστασαν’ πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον θᾶττον" καὶ 
πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοιεν οἱ ἵπποι, ταὐτὸν ἐποίουν, καὶ 
οὐκ ἦν λαβεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς, θηρῷεν δια- 
δεχόμενοι τοῖς ἵπποις. τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκομένων 
ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δὲ, 4. στρου- 
Gov δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν" οἱ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων ταχὺ 
ἐπαύοντο" πολὺ γὰρ ἀπεσπᾶτο φεύγουσα, τοῖς μὲν ποσὶ 
δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν αἴρουσα, ὥσπερ ἱστίῳ χρωμένη: 
τὰς δὲ ὠτίδας ἄν τις ταχὺ ἀνιστῇ, ἔστι λαμβάνειν" 
πέτονται γὰρ βραχὺ, ὥσπερ πέρδικες, καὶ ταχὺ ἀπαγο- 
βευσύσε τὰ δὲ κρέα αὐτῶν ἥδιστα ἦν. 

“4. Πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφινδοντοι 
ἐπὶ τὸν Μάσκαν ποταμόν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. ἐνταῦθα, 
ἦν πόλις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα δ᾽ αὐτῇ Κορσωτή" περι- 
εῤῥεῖτο δ᾽ αὕτη ὑπὸ τοῦ Μάσκα κύκλῳ. ἐνταῦθ᾽ ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 5. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς ἐρήμους τρεῖς καὶ δέκα, παρασάγγας ἐνενήκοντα, 
τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται 
ἐπὶ Πύλας. ἐν τούτοις τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑπο- 


“Guylev ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ" οὐ γὰρ ἦν χόρτος οὐδὲ ἄλλο 


οὐδὲν δένδρον, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα' οἱ δὲ 
ἐνοικοῦντες. ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες 
καὶ ποιοῦντες εἰς Βαβυλῶνα ἦγον καὶ ἐπώλουν, καὶ 
ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. 6. τὸ δὲ στράτευμα ὁ 
σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι οὐκ ἦν, εἰ μὴ ἐν τῇ Λυδίᾳ 
ἀγορᾷ ἐν τῷ Κύρου βαρβαρικῷ, τὴν καπίθην ἀλεύρων 
ἣ ἀλφίτων τεττάρων σίγλων. ὁ δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ 
ὀβολοὺς καὶ ἡμιοβόλιον ᾿Αττικούς ἡ δὲ καπίθη δύο 
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καὶ Κῦρος, καὶ ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα" εὐθὺς δὲ ἔλαβε τὰ 
παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας καὶ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν 
ἧκεν ἐλαύνων εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει Tdde. 16. Κλέ- 
αρχε καὶ Πρόξενε καὶ οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες “Ἕλληνες, 
οὐκ ἴστε ὅ,τι ποιεῖτε. εἰ γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην 
συνάψετε, νομίζετε ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε κατα- 
κεκόψεσθαι καὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον' κακῶς γὰρ 
τῶν ἡμετέρων ἐχόντων, πάντες οὗτοι obs ὁρᾶτε βάρβαροι 
πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. 
17. ἀκούσας ταῦτα ὁ Κλέαρχος ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο" καὶ 
παυσάμενοι ἀμφότεροι κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα. 
VI. Ἐντεῦθεν προϊόντων ἐφαίνετο ἴχνια ἵππων καὶ 
κόπρος" εἰκάζετο δ᾽ εἶναι ὁ στίβος ὡς δισχιλίων ἵππων. 
οὗτοι προϊόντες ἔκαιον καί χιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον 
ἦν. ᾿Ορόντης δὲ, Πέρσης ἀνὴρ, γένει τε προσήκων βασι- 
Ae καὶ τὰ πολέμια λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, 
ἐπιβουλεύει Κύρῳ καὶ πρόσθεν πολεμήσας, καταλλαγεὶς 
δέ. 42. οὗτος Κύρῳ εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 
ὅτι τοὺς προκατακαίοντας ἱππέας 7) κατακάνοι ἂν ἐνε- 
δρεύσας ἣ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι καὶ κωλύσεις τοῦ 
καίειν ἐπιόντας, καὶ ποιῆσειεν ὥστε μήποτε δύνασθαι 
αὐτοὺς ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα βασιλεῖ διαγγεῖλαι. 
τῷ δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα εἶναι, καὶ 
ἐκέλευσεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ᾽ ἑκάστου τῶν 
ἡγεμόνων. 4. ὃ δὲ ᾿Ορόντης, νομίσας ἐτοίμους εἶναι 
αὐτῷ τοὺς ἱππέας, γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ὅτι 
ἥξοι ἔχων ἱππέας ὡς ἂν δύνηται πλείστους" ἀλλὰ φράσαι 
τοῖς ἑαυτοῦ ἱππεῦσιν ἐκέλευεν ὡς φίλιον αὐτὸν ὑπο- 
δέχεσθαι. ἐνὴν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσθεν 
φιλίας ὑπομνήματα καὶ πίστεως. ταύτην τὴν ἐπιστολὴν 
δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, ὡς ᾧετο" ὁ δὲ λαβὼν Κύρῳ δίδωσιν. 
4. ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος συλλαμβάνει ’Opdyrny, 
καὶ συγκαλεῖ εἰς τὴν ἑαυτοῦ σκηνήν Περσῶν τοὺς ἀρίστ- 
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ovs τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά, καὶ rods τῶν Ἕλλήνων orpa- 
τηγοὺς ἐκέλευεν ὁπλίτας ἀγάγειν, τούτους δὲ θέσθαι τὰ 
ὅπλα περὶ τὴν αὐτοῦ σκηνήν. - οἱ δὲ ταῦτα ἕποίησαν 
ἀγαγόντες ὡς τρισχιλίους ὁπλίτας. . 5. Κλέαρχον δὲ 
καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὅς γε καὶ αὐτῷ καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἐδόκει προτιμηθῆναι μάλιστα τῶν Ἑλλήνων; 
ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλθεν, ἐξήγγειλε τοῖς φίλοιο τὴν κρίσιν τοῦ 
?Opdvrov ὡς ἐγένετο’ οὐ yap wa i ἦν. ἔφη δὲ 
Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε. 

6. Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες 01, ὅπως σὺν ὑμῖν 
βουλενόμενος ὅ,τι δίκαιόν ἐστι καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς 
ἀνθρώπων τοῦτο πράξω περὶ ᾿Ορόντου τουτουί. τοῦτον 
γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι 


ἐμοί. ἐπεὶ δὲ ταχθείς, ὡς ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ. 


ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν 
ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμῶν ἐποίησα ὥστε 
δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου παύσασθαι, καὶ 
δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα. 7. μετὰ ταῦτα, ἔφη, ὦ 
Ὀρόντα, ἔστιν ὅ,τι σε ἠδίκησα ; ἀπεκρίνατο ὅτι οὔ. 
πάλιν δὲ ὁ Κῦρος ἠρώτα, Οὐκοῦν. ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ 
ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικούμενος ἀποστὰς εἷς Μυ- 
σοὺς κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν ὅ,τι ἐδύνω ; ἔφη 
ὁ ᾿Ορόντης. Οὐκ οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁπότ᾽ ad ἔγνως 
τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος 
βωμὸν, μεταμέχειν τέ σοι ἔφησθα, καὶ πείσας ἐμὲ πιστὰ 
πάλιν ἔδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ ; καὶ ταῦθ᾽ 
ὡμολόγει ὁ ᾽Ορόντης. 8. Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀδικη- 
Geis ὑπ᾽’ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς 
γέγονας ; elmdvros δὲ τοῦ ᾿ἸΟρόντου ὅτι οὐδὲν ἀδικηθεὶς, 
ἠρώτησεν ὁ Κῦρος αὐτόν, “Ομολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος 
γεγενῆσθαι; Ἦ γὰρ ἀνάγκη, ἔφη ὁ ᾿Ορόντης. ἐκ τού- 
του πάλιν ἠρώτησεν ὁ . Κῦρος, "Ere οὖν ἂν γένοιο τῷ 
“ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ φίλος καὶ πιστός ; ὁ δὲ 
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ἀπεκρίνατο ὅτι οὐδ᾽ εἰ γενοίμην, ὦ Κῦρε, σοί γ᾽ ἄν ποτε 
ἔτι δόξαιμι. πρὸς ταῦτα Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν, 
9. Ὁ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγεν 
ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ὅ,τι 
σοι δοκεῖ. Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε. Συμβουλεύω ἐγὼ 
τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα, ὡς 
μηκέτι δέῃ τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἢ ἡμῖν, 
τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, τοὺς ἐθελοντὰς φίλους τούτους εὖ 
ποιεῖν. .10. ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους 
προσθέσθαι. μετὰ ταῦτα κελεύοντος Κύρου ἔλαβον τῆς 
ζώνης τὸν ᾿᾽Ορόντην ἐπὶ θανάτῳ ἅπαντες ἀναστάντες, 
καὶ οἱ συγγενεῖς" εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν οἷς προσετάχθη. 
ἐπεὶ δὲ εἶδον αὐτὸν οἵπερ πρόσθεν προσεκύνουν, καὶ τότε 
προσεκύνησαν, καίπερ εἰδότες ὅτι ἐπὶ θάνατον ἄγοιτο. 
11. ἐπεὶ δὲ els τὴν ᾿Αρταπάτου σκηνὴν εἰσήχθη τοῦ 
πιστοτάτου τῶν Κύρου σκηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε 
ζῶντα ᾽᾿Ορόντην οὔτε τεθνηκότα οὐδεὶς εἶδε πώποτε, οὐδὲ 
ὅπως ἀπέθανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" εἴκαζον δὲ ἄλλοι 
ἄλλως" τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 

VII. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τὴς Βαβυλωνίας σταθ.-Ἅ 
μοὺς τρεῖς, παρασάγγας δώδεκα. ἐν δὲ τῷ τρίτῳ σταθ.- 
po Κῦρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν 
Βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ περὶ μέσας νύκτας" ἐδόκει γὰρ 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι 
μαχούμενον' καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως 
ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ εὐωνύμου, αὐτὸς 
δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταξε. 2. μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν» ἅμα 
τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἥκοντες αὐτόμολοι παρὰ μεγάλον 
βασιλέως ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρα- 
τιᾶς. Κῦρος δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λο- 
χαγοὺς τῶν Ἑλλήνων, συνεβουλεύετό τε πῶς ἂν τὴν 
μάχην ποιοῖτο, καὶ αὐτὸς παρῇνει θαῤῥύνων τοιάδε. 
4. Ὦ, ἄνδρες “Ἕλληνες, οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν βαρβά- 
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ρων συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ 
κρείττους πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσ- 
ἔλαβον. ὅπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας 
Hs κέκτησθε καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. εὖ 
γὰρ ἴστε ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοιμὴν ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω 
πάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. 4. ὅπως δὲ καὶ 
‘ εἰδῆτε els οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα, ἐγὼ ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. 
τὸ μὲν γὰρ πλῆθος πολὺ καὶ κραυγῇ πολλῇ ἐπίασιν" 
ἂν δὲ ταῦτα ἀνάσχησθε, τὰ ἄλλα καὶ αἰσχύνεσθαί μοι 
δοκῶ, οἵους ἡμῖν γνώσεσθε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώ- 
πους. ὑμῶν δὲ ἀνδρῶν ὄντων καὶ εὐτόλμων γενομένων, 
ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴκοι 
(nrroroy ποιήσω ἀπελθεῖν, πολλοὺς δὲ οἶμαι ποιήσειν 
τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι. 

5. ᾿Ενταῦθα Γαυλίτης παρών, φυγὰς Σάμιος, πιστὸς 
δὲ Κύρῳ, εἶπε, Καὶ μήν, ὦ Κθρε, λέγουσί τινες ὅτι 
πολλὰ ὑπισχνῇ νῦν διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου 
προσιόντος" ἂν δὲ εὖ γένηταί τι, οὐ μεμνῆσθαί σέ 
φασιν" ἔνιοι δὲ οὐδ᾽, εἰ μέμνοιό τε καὶ βούλοιο δύνασθαι 
ἂν ἀποδοῦναι ὅσα ὑπισχνῇ. 6. ἀκούσας ταῦτα ἔλεξεν 
ὁ Κῦρος, ᾿Αλλ᾽ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ 
πατρῴα πρὸς μὲν μεσημβρίαν μέχρι οὗ διὰ καῦμα οἷ 
δύνανται οἰκεῖν ἄνθρωποι, πρὸς δὲ ἄρκτον μέχρι οὗ διὰ 
χειμῶνα" τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων πάντα σατραπεύουσιν 
οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ φίλοι. 7. ἣν δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, 
ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους τούτων ἐγκρατεῖς ποι- 
float. ᾿ὥστε οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ οὐχ ἔχω ὅ,τι δῶ 
ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω᾽ 
ἱκανοὺς ols 86. ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον 
ἑκάστῳ χρυσοῦν δώσω. 8. οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες 
αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προθυμότεροι καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξ- 
ἤγγελλον. εἰσήεσαν δὲ παρ᾽ αὐτὸν οἵ τε στρατηγοὶ 
καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τινὲς ἀξιοῦντες εἰδέναι τί 
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σφισιν ἔσται, ἐὰν κρατήσωσιν. ὁ δ᾽ ἐμπιπλὰς ἁπάντων 
τὴν γνώμην ἀπέπεμπε. 0. παρεκελεύοντο δὲ αὐτῷ πάν- 
τες, ὅσοιπερ διελέγοντο μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ὄπισθεν 
ἑαυτῶν τάττεσθαι. ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέαρχος 
ὧδε πως ἤρετο τὸν Κῦρον' Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι, 
ὦ Kipe, τὸν ἀδελφόν ; Νὴ Δί, ἔφη ὁ Κῦρος, εἴπερ γε 
Δαρείον καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός, 
οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι. 

10. ᾿Ενταῦθα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ ἀριθμὸς ἐγένετο 
τῶν μὲν Ἑλλήνων ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία, πελτασ- 
ταὶ δὲ δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, τῶν δὲ μετὰ Κύρου 
βαρβάρων δέκα μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὲ 
τὰ εἴκοσι. 11. τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν 
καὶ εἴκοσι μυριάδες, καὶ ἅρματα, δρεπανηφόρα διακόσια. 
ἄλλοι δὲ ἦσαν ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς, ὧν ᾿Αρταγέρσης 
ἦρχεν οὗτοι δ᾽ αὖ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως, τεταγμένοι 
ἦσαν. 12. τοῦ δὲ βασιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρ- 
χοντες καὶ στρατηγοὶ καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάκοντα 
μυριάδων ἕκαστος, ᾿Αβροκόμας, Τισσαφέρνης, Γωβρύας, 
᾿Αρβάκης. τούτων δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐνενή- 
κοντα μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατὸν καὶ 
πεντήκοντα ᾿Αβροκόμας δὲ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας 
πέντε ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. 14. ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς 
Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ peyd~ 
λου βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, καὶ μετὰ τὴν μάχην οἱ 
ὕστερον ἐλήφθησαν τῶν πολεμίων ταὐτὰ ἤγγελλον. 

14. ᾿Εντεῦθεν δὲ Κῦρος ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, πα- 
ρασάγγας τρεῖς, συντεταγμένῳ τῷ. στρατεύματι παντὶ 
καὶ τῷ “Ἑλληνικῷ καὶ τῷ βαρβαρικῷ" ᾧετο γὰρ ταύτῃ 
τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα: κατὰ γὰρ μέσον τὸν 
σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυκτὴ βαθεῖα, τὸ μὲν εὗρος 
ὀργνιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀργνιαὶ τρεῖς. 15. παρε- 
Τέτατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω διὰ τοῦ πεδίου ἐπὶ δώδεκα 

; σ 
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πωυρασάγγας μέχρε τοῦ Μηδίας τείχους. ἔνθα δή εἶσιν 
αἱ διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ ῥέουσαι' εἷσὶ δὲ 
τέτταρες, τὸ μὲν Epos πλεθριαῖαι, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, 
καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς σιταγωγά' εἰσβάλλουσι δὲ 
εἰς τὸν Εὐφράτην, διαλείπουσι δ᾽ ἑκάστη παρασάγγην, 
γέφυραι δ᾽ ἔπεισιν». ἦν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην πάροδος 
στενὴ μεταξὺ τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς τάφρου ὡς εἴκοσι 
ποδῶν τὸ εὖρος. 16. ταύτην ὃὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς, 
μέγας ποιεῖ ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνθάνεται Κῦρον 
προσελαύνοντα. ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κῦρός τε καὶ 
ἡ στρατιὰ παρῆλθε καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρον. 
1). ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεὺς 
ἀλλ᾽ ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώ- 
may ἴχνη πολλά. 18. ἐνταῦθα Κῦρος Σιλανὸν καλέ. 
σας τὸν ᾿Αμβρακιώτην μάντιν ἔδωκεν αὐτῷ δαρεικοὺς 
τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἑνδεκάτῃ ἀπ’ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 
πρότερον θυόμενος εἶπεν αὐτῷ ὅτι βασιλεὺς οὐ μαχεῖται 
δέκα ἡμερῶν, Κῦρος δ᾽ εἶπεν, ᾽Ουκ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ 
ἐν ταύταις οὐ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις" ἐὰν δ᾽ ἀληθεύσῃς, 
ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα τάλαντα. τοῦτο τὸ χρυσίον τότε 
ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρῆλθον αἱ δέκα ἡμέραι. 19. ἐπεὶ 
δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου στρά- 
τευμα διαβαίνειν, ἔδοξε καὶ Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπ- 
εγνωκέναι τοῦ μάχεσθαι" ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπο- 
ρεύετο ἠμελημένος μᾶλλον. 40. τῇ δὲ τρίτῃ ἐπί τε 
τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν ἐποιεῖτο καὶ ὀλίγους 
ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὑτοῦ, τὸ δὲ πολὺ αὐτῷ ἀνατεταραγ- 
μένον ἐπορεύετο, καὶ τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ 
ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγοντο καὶ ὑποζυγίων. 

VIII. Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ. ἀγορὰν πλήθουσαν, καὶ 
πλησίον ἦν ὁ σταθμὸς ἔνθα ἔμελλε καταλύειν, ἡνίκα 
Πατηγύας, ἀνὴρ Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν, προ- 
φαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ, καὶ 
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εὐθὺς πᾶσιν οἷς ἐνετύγχανεν ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ 
ἑλληνικῶς, ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ προσ- 
ἔρχεται ὡς εἰς μάχην παρεσκευασμένος. 2. ἔνθα δὴ 
πολὺς τάραχος ἐγένετο" αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν of “EAAnves 
καὶ πάντες δὲ ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι' 4. Κῦρός 
τε καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος τὸν θώρακα ἐνέδυ, καὶ 
ἀνάβας ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἰς τὰς. χεῖρας ἔλαβε, 
τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσθαι καὶ καθ- 
ίστασθαι εἰς τὴν ξαυτοῦ τάξιν ἕκαστον. 4. ἔνθα δὴ 
φὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο, Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ 
τοῦ κέρατος ἔχων πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, Πρόξενος 
δὲ ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον, Μένων δὲ καὶ 
τὸ στράτευμα τὸ εὐώνυμον κέρας ἔσχε τοῦ “Ἑλληνικοῦ. 
5. τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς 
χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ 
Ἑλληνικὸν πελταστικόν, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ ᾿Αριαῖός te 
ὁ Κύρον ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν. 6. Κῦρος 
δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς τούτου ὅσον ἑξακόσιοι ὡπλισμένοι θώ- 
ραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ κράνεσι πάντες 
πλὴν Κύρου" Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν εἷς τὴν 
μάχην καθίστατο" [λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας᾽ 
Ψψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. 
4. οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες of μετὰ Κύρου εἶχον καὶ προ- 
μετωπίδια καὶ προστερνίδια" ᾿ εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας of 
ἱππεῖς “EAAnuixds. 

8. Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας. καὶ οὔπω καταφανεῖς 
ἦσαν οἱ πολεμίοι" ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, ἐφάνη. κονι- 
ορτὸς ὥσπερ νεφέλη λευκή, χρόνῳ δὲ συχνῷ ὕστερον 
ὥσπεῤ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπὶ πολύ. ὅτε δὲ ἐγ- 
γύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός τις ἤστραπτε 
καὶ αἱ λόγχαι καὶ αἷ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. 
9. καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου 
τῶν πολεμίων" Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν" 
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στρατεύματος. 22. καὶ πάντες δ᾽ of τῶν βαρβάρων. 
ἄρχοντες μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν ἡγοῦντο, νομίζοντες. 


αὕτω καὶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι,. ἣν ἦ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν 


ἑκατέρωθεν, καὶ εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἂν. 


χρόνῳ αἰσθάνεσθαι τὸ στράτευμαι 23. καὶ βασιλεὺς 
δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς αὑτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω 
ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμου κέρατος. ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς 
αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἀντίον οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις 


ἔμπροσθεν, ἐπέκαμπτεν ὡς els κύκλωσιν. 24. ἔνθα. 


δὴ Κῦρος δείσας μὴ ὄπισθεν γενόμενος κατακόψῃ τὸ 
“Ἑλληνικὸν ἐλαύνει ἀντίος καὶ ἐμβαλὼν σὺν τοῖς ἑἐξα- 
κοσίοις νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως τεταγμένους, καὶ εἰς 


φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλίους, καὶ ἀποκτεῖναι λέγεται͵ 


αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ᾿Αρταγέρσην τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 


25. ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου. 


ἑξακόσιοι εἷς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι 


ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελείφθησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι κα-͵ 
λούμενοι. “6. σὺν τούτοις δὲ ὧν καθορᾷ βασιλέα καὶ. 
τὸ ἀμφ᾽ ἐκεῖνον στῖφος" καὶ εὐθὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽. 
εἰπών, Τὸν ἄνδρα ὁρῶ, ἵετο én’ αὐτὸν καὶ παίει κατὰ͵ 


τὸ στέρνον καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ θώρακος, ὥς φησι 


Κτησίας ὁ ἰατρὸς, καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. 
27. παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν 


ὀφθαλμὸν βιαίως" καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς 
καὶ Κῦρος καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι 
μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθνησκον Κτησίας λέγει" παρ᾽ 
ἐκείνῳ γὰρ ἦν" Κῦρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε καὶ ὀκτὼ 
οἱ ἄριστοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔκειντο ἐπ᾿ αὐτῷ: 28. ᾽Αρ- 
ταπάτης δ᾽ ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων θεράπων, 
λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα εἶδε Κῦρον, καταπηδήσας. 
ἀπὸ τοῦ ἵππον περιπεσεῖν αὐτῷ. 29. καὶ οἱ μέν φασι 
βασιλέα κελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ δὲ 
ἑαυτὸν ἐπισφάξασθαι σπασάμενον τὸν ἀκινάκην' εἶχε 
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16. Els γε μὴν δικαιοσύνην, εἴ τις αὐτῷ φανερὸς 
γένοιτο ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο 
τούτους πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ ῥοῦ ἀδίκου 
φιλοκερδούντων. 17. καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ 
δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο, καὶ στρατεύματι ἀληθινῷ 


ἐχρήσατο. καὶ γὰρ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ οὐ χρημά- 


των ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔγνωσαν 
κερδαλεώτερον εἶναι Κύρῳ καλῶς πειθαρχεῖν ἣ τὸ κατὰ 
μῆνα κέρδος. 1τ8. ἀλλὰ μὴν εἴ τίς γέ τι αὐτῷ προσ- 
τάξαντι καλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐδενὶ πώποτε ἀχάριστον 
εἴασε τὴν προθυμίαν. τοιγαροῦν κράτιστοι δὴ ὑπηρέ- 
ται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχθησαν γενέσθαι. το. εἰ 
δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ τοῦ δικαίου, καὶ 
κατασκευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας καὶ προσόδους 
ποιοῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ πλείω 
προσεδίδου:': ὥστε καὶ ἡδέως ἐπόνουν καὶ θαῤῥαλέως 
ἐκτῶντο, καὶ ὃ ἐπέπατο αὖ τις ἥκιστα Κῦρον ἔκρυπτεν" 
οὐ γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, 
ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσθαι τοῖς τῶν ἀποκρυπτομένων 
χρήμασι. 40. φίλους γε μὴν ὅσους ποιήσαιτο καὶ εὕνους 
γνοίη ὄντας καὶ ἱκανοὺς κρίνειε συνεργοὺς εἶναι ὅ,τι 
τυγχάνοι βουλόμενος κατεργάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς 
πάντων κράτιστος δὴ γενέσθαι θεραπεύειν. 21. καὶ 
γὰρ αὐτὸ τοῦτο οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων ᾧετο δεῖσθαι, 
ὡς συνεργοὺς ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς 
φίλοις κράτιστος εἶναι τούτον ὅτου ἕκαστον αἰσθάνοιτο 
ἐπιθυμοῦντα. 

22. Δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν οἶμαι εἷς γε ὧν ἀνὴρ 
ἐλάμβανε διὰ πολλά" ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς 
φίλοις διεδίδον, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σκοπῶν καὶ 
ὅτου μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. 23. καὶ ὅσα τῷ 
σώματι αὐτοῦ κόσμον πέμποι τις ἢ ὡς εἰς πόλεμον ἣ ὡς 
els καλλωπισμόν, καὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν ἔφασαν 
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ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τούτοις πᾶσι 
κοσμηθῆναι, φίλους δὲ καλῶς κεκοσμημένους μέγιστον 
κόσμον ἀνδρὶ νομίζοι. 24. καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα 
νικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα οὐδὲν θαυμαστόν, ἐπειδή 
γε καὶ δυνατώτερος Fur τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν 
φίλων καὶ τῷ προθυμεῖσθαι χαρίζεσθαι, ταῦτα ἔμοιγε 
μᾶλλον δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. 25. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε 
βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ ἡδὺν λάβοι, 
λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἴνῳ 
ἐπιτύχοι" τοῦτον οὖν σοὶ ἔπεμψε καὶ δεῖταί σου τήμερον 
τοῦτον ἐκπιεῖν σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 26. πολλάκις δὲ 
χῆνας ἡμιβρώτους ἔπεμπε καὶ ἄρτων ἡμίσεα καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέροντα, Τούτοις ἥσθη 
Κῦρος, βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων γεύσασθαι. 47. 
ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς δ᾽ ἐδύνατο 
παρασκευάσασθαι διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ 
διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐκέλευε τοὺς φίλους τοῖς 
τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον 
τὸν χιλόν, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. 
28. εἰ δὲ δή ποτε πορεύοιτο καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν 
ὄψεσθαι, προσκαλῶν τοὺς φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς 
δηλοίη οὖς τιμᾷᾳ. ὥστε ἔγωγε ἐξ ὧν ἀκούω οὐδένα 
κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι οὔτε “Ἑλλήνων οὔτε 
βαρβάρων. 29. τεκμήριον δὲ τούτου καὶ τόδε. παρὰ 
μὲν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς ἀπήει πρὸς βασιλέα, 
πλὴν ᾿Ορόντας ἐπεχείρησε" καὶ οὗτος δὴ ὃν ᾧετο πιστόν 
οἱ εἶναι ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαίτερον ἣ ἑαυτῷ" 
παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον, ἐπειδὴ ᾿ 
πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, καὶ οὗτοι μέντοι of μάλιστα 
tr’ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες παρὰ Κύρῳ ὄντες 
ἀγαθοὶ ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν 7) παρὰ βασιλεῖ. 
80. μέγα δὲ τεκμήριον καὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου 
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" ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους καὶ βεβαίους. 
41. ἀποθνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες οἱ παρ᾽ αὐτὸν 
φίλοι καὶ συντράπεζοι ἀπέθανον μαχόμενοι ὑπὲρ Κύρου 
πλὴν ᾿Αριαίου' otras δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ 
εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων" ὡς δ᾽ ἤσθετο Κῦρον πεπ- 
τωκότα, ἔφυγεν ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν οὗ ἡγεῖτο. 

X. Ἐνταῦθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ 
χεὶρ ἣ δεξιά. βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διώκων 
εἰσπίπτει εἰς τὸ Κυρεῖον στρατόπεδον" καὶ οἱ μὲν μετὰ 
᾿Αριαίον οὐκέτι ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν 
στρατοπέδου εἰς τὸν σταθμὸν ἔνθεν ὥρμηντο" τέτταρες 
δ᾽ ἐλέγοντο παρασάγγαι εἶναι τῆς ὁδοῦ. 4. βασιλεὺς 
δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζουσι, 
καὶ τὴν Φωκαΐδα τὴν Κύρον παλλακίδα τὴν σοφὴν καὶ 
καλὴν λεγομένην εἶναι λαμβάνει. 4. ἡ δὲ Μιλησία 
ἡ νεωτέρα ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἐκφεύγει 
γυμνὴ πρὸς τῶν Ἑλλήνων of ἔτυχον ἐν τοῖς σκευοφόροις' 
ὅπλα ἔχοντες, καὶ ἀντιταχθέντες πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπα- 
ζόντων ἀπέκτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον" ov μὴ" 
ἔφυγόν γε, ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν καὶ ἄλλα ὁπόσα 
ἐντὸς αὐτῶν καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι ἐγένοντο πάντα 
ἔσωσαν. 4. ἐνταῦθα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ 
οἱ Ἕλληνες ὡς τριάκοντα στάδια, οἱ μὲν διώκοντες τοὺς 
καθ᾽ αὑτοὺς ὡς πάντας νικῶντες, of δ᾽ ἁρπάζοντες ὡς 
ἤδη πάντες νικῶντες. 5. ἐπεὶ δ᾽ ἤσθοντο οἱ μὲν “Ἐλ- 
ληνες ὅτι βασιλεὺς σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σκευο- 
φόροις εἴη, βασιλεὺς δ᾽ αὖ ἤκουσε Τισσαφέρνους ὅτι οἱ 
Ἕλληνες νικῷεν τὸ καθ᾽ αὑτοὺς καὶ εἰς τὸ πρόσθεν 
οἴχονται διώκοντες, ἐνταῦθα δὴ βασιλεὺς μὲν ἀθροίζες 
τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται, ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβου- 
λεύετο Πρόξενον καλέσας, πλησιαίτατος γὰρ ἦν, εἰ πέμ- 
ποιέν τινας ἣ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀρήξοντες« 
_ 6. Ἔν τούτῳ καὶ βασιλεὺς δῆλος ἦν προσιὼν πάλιν, 
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ὡς ἐδόκει, ὄπισθεν. καὶ of μὲν “Ἕλληνες στραφέντες 
παρεσκευάζοντο ὡς ταύτῃ προσιόντος καὶ δεξόμενοι" ὃ 
δὲ βασιλεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ ἦγεν, ἧ δὲ παρῆλθεν ἔξω 
τοῦ εὐωνύμου κέρατος, ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαβὼν 
καὶ τοὺς ἐν τῇ μάχῃ κατὰ τοὺς “Ελληνας αὐτομολή- 
σαντας καὶ Τισσαφέρνην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 7. ὁ γὰρ 
Τισσαφέρνης ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐκ ἔφυγεν, ἀλλὰ 
διήλασε παρὰ τὸν ποταμὸν κατὰ τοὺς “Ἕλληνας πελ- 
ταστάς" διελαύνων δὲ κατέκανε μὲν οὐδένα, διαστάντες 
δ᾽ οἱ Ἕλληνες ἔπαιον καὶ ἠκόντιζον αὐτοὺς" ᾿Επισθένης 
δὲ ᾿Αμφιπολίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν καὶ ἐλέγετο φρό- 


a 


γιμος γένεσθαι. 8. ὁ δ᾽ οὖν Τισσαφέρνης ὡς μεῖον. 


ἔχων ἀπηλλάγη, πάλιν μὲν οὐκ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ 
στρατόπεδον ἀφικόμενος τὸ τῶν Ἑλλήνων ἐκεῖ συν- 
τυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ πάλιν συνταξάμενοι 
ἐπορεύοντο. 0. ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ τὸ εὐώνυμον τῶν 
Ἑλλήνων κέρας, ἔδεισαν οἱ “Ἕλληνες μὴ προσάγοιεν 
πρὸς τὸ κέρας καὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς 
κατακόψειαν' καὶ ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ κέρας 
καὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμόν. 10. ἐν ᾧ δὲ 
ταῦτα ἐβουλεύοντο, καὶ δὴ βασιλεὺς παραμειψάμενος 
εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα κατέστησεν ἀντίαν τὴν φάλαγγα, 
ὥσπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος συνήει. ὡς δὲ εἶδον of 
Ἕλληνες ἐγγύς τε ὄντας καὶ παρατεταγμένους, αὖθις 
παιανίσαντες ἐπήεσαν πολὺ ἔτι προθυμότερον ἣ τὸ πρόσ- 
θεν. 11. οἱ δ᾽ αὖ βάρβαροι οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐκ 
πλέονος ἢ τὸ πρόσθεν ἔφευγον. of δ᾽ ἐπεδίωκον μέχρι 
κώμης τινός" ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν οἱ “Ἕλληνες 12 


᾿ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ ἀνεστράφησαν 


of ἀμφὶ βασιλέα, πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ 
λόφος ἐνεπλήσθη, ὥστε τὸ ποιούμενον μὴ γιγνώσκειν. 
καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν τινα χρυ- 


σοῦν ἐπὶ πέλτης ἐπὶ ξύλου ἀνατεταμένον. 13. ἐπεὶ δὲ 


X. 14—19.] ANABASIS 1, 37 


καὶ ἐνταῦθ᾽ ἐχώρουν of Ἕλληνες, λείπουσι δὴ καὶ τὸν 
λόφον οἱ ἱππεῖς, οὐ μὴν ἔτι ἀθρόοι, ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοθεν" 
ἐψιλοῦντο δ᾽ ὁ λόφος τῶν ἱππέων" τέλος δὲ καὶ πάντες 
ἀπεχώρησαν. 14. ὁ οὖν Κλέαρχος οὐκ ἀνεβίβαζεν ἐπὶ 
τὸν λόφον, ἀλλ᾽ ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ στράτευμα πέμπει 
Λύκιον τὸν Συρακόσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν λόφον, καὶ 
κελεύει κατιδόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου τί ἐστιν ἀπαγ- 
γεῖλαι. 15. καὶ ὃ Λύκιος ἤλασέ τε καὶ ἰδὼν ἀπαγγέλλει, 
ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ κράτος. σχεδὸν δ᾽ ὅτε ταῦτα ἦν καὶ 
ἥλιος ἐδύετος. 16. ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν οἱ “Ἕλληνες καὶ 
θέμενοι τὰ ὅπλα ἀνεπαύοντο" καὶ ἅμα μὲν ἐθαύμαζον, 
ὅτι οὐδαμοῦ Κῦρος φαίνοιτο, οὐδ᾽ ἄλλος ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδεὶς 
παρείη οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα, ἀλλ᾽ εἴκαζον 
ἢ διώκοντα οἴχεσθαι, ἣ καταληψόμενόν τι προεληλακέναι" 
17. καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο εἰ αὐτοῦ μείναντες τὰ σκευο- 
φόρα ἐνταῦθα ἄγοιντο 7 ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι" καὶ ἀφικνοῦνται ἀμφὶ δόρ- 
amortov ent τὰς σκηνάς. 18. ταύτης μὲν τῆς ἡμέρας 
τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. καταλαμβάνουσι δὲ τῶν τε 
ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα διηρπασμένα καὶ εἴ τι 
σιτίον 7) ποτὸν ἦν' καὶ τὰς ἁμάξας, μεστὰς ἀλεύρων 
καὶ οἴνου, ἂς παρεσκευάσατο Κῦρος, ἵνα, εἴ ποτε σφοδρὰ 
τὸ στράτευμα λάβοι ἔνδεια, διαδοίη τοῖς “Ελλησιν" ἦσαν 
δ᾽ αὗται τετρακόσιαι ὡς ἐλέγοντο ἅμαξαι" καὶ ταύτας 
τότε of σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. 19. ὥστε ἄδειπνοι 
ἦσαν of πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων" ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι" 
πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον 
βασιλεὺς ἐφάνη. ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα οὕτω ὃι- 
eyovro. 


BOOK II. 


SUMMARY. 


Cuxar. 1. Negociations of the Greeks with Arissus, a Persian com- 
mander under Cyrus, whom they offer to place on the throne of 
Persia,which offer he declines, and resolves to return tolJonia. Arta- 
xerxes summons the Greeks to surrender, 2. The Greeks refuse to: 
surrender, and join Arissus. After a day’s march, they are seized 
during the night with a panic, which is allayed by Clearchus. 
3. Artaxerxes opens negociations with the Greeks, and consents 
to allow them to return through his dominions to Ionia, under the 
guidance of Tissaphernes. 4. The Greeks, distrusting both Arisus 
and Tissaphernes, march and encamp by themselves. Both armies 
cross the Tigris, and reach the river Zabatus. 5. During a halt of 
three days at this river, Clearchus seeks and obtains an interview 
with Tissaphernes, at whose desire he brings with him four other. 
generals and twenty captains for a second interview. They are 
made prisoners by the Persians, and eventually put to death. 
Arisus repairs to the Grecian camp, and endeavonrs to 
them to give up their arms; the Greeks refuse to comply. 
6. Character of the five generals; particularly of Clearchus, 
Proxenus, and Menon. 

ae in this Book extend from Sept. 4th to Oct. 22nd, 
B.C. ° 


I. ‘Qs μὲν οὖν ἠθροίσθη Κύρῳ τὸ ᾿Ἑλληνικὸν, ὅτε 
ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξην ἐστρατεύετο, καὶ ὅσα ἐν 
τῇ ἀνόδῳ ἐπράχθη, καὶ ὡς ἡ μάχη ἐγένετο, καὶ ὡς Κῦρος 
ἐτελεύτησε, καὶ ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλθόψτες οἵ, 
Ἕλληνες ἐκοιμήθησαν οἱόμενοι τὰ πάντα νικᾶν καὶ 
Κῦρον ζῆν, ἐν τῷ ἔμπροσθεν λόγῳ δεδήλωται. 2. ἅμα 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελθόντες οἱ στρατηγοὶ ἐθαύμαζον, ὅτι 
Κῦρος οὔτε ἄλλον πέμπει σημανοῦντα ὅ,τι χρὴ ποιεῖν, 
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οὔτε αὐτὸς galvoiro. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς συσκευασα- 
μένοις & εἶχον καὶ ἐξοπλισαμένοις προϊέναι els τὸ πρόσ- 
θεν, ἕως Κύρῳ συμμίξειαν. 4. ἤδη δὲ ἐν ὁρμῇ ὄντων 
ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἦλθε Προκλῆς ὁ Τευθρανίας ἄρχων, 
γεγονὼς ἀπὸ Δαμαράτου τοῦ Λάκωνος, καὶ Γλοῦς ὅ 
Ταμώ. οὗτοι ἔλεγον ὅτι Κῦρος τέθνηκεν, ᾿Αριαῖος δὰ 
πεφευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων βαρβάρων 
ὅθεμ τῇ προτεραίᾳ ὡρμῶντο, καὶ λέγοι ὅτι ταύτην μὲν τὴν 
ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτούς, εἰ μέλλοιεν ἥκειν, τῇ δὲ. 
ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη ἐπὶ ᾿Ιωνίας, ὅθενπερ ἦλθε. 4. ταῦτα 
ἀκούσαντες of στρατηγοὶ καὶ of ἄλλοι “EAAnves πυνθα- 
νόμενοι βαρέως ἔφερον. Κλέαρχος δὲ τάδε εἶπεν. ᾿Αλλ᾽ 
ὥφελε μὲν Κῦρος ζῆν' ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκεν, ἀπαγ- 
γέλλετε ᾿Αριαίῳ, ὅτι ἡμεῖς νικῶμέν τε βασιλέα, καὶ, ὡς 
ὁρᾶτε, οὐδεὶς ἔτι ἡμῖν μάχεται, καὶ εἰ μὴ ὑμεῖς ἤλθετε, 
ἐπορενόμεθα ἂν ἐπὶ βασιλέα. ἐπαγγελλόμεθα δὲ ᾿Αριαίῳ, 
ἐὰν ἐνθάδε ἔλθῃ, els τὸν θρόνον τὸν βασίλειον καθιεῖν 
αὐτόν' τῶν γὰρ μάχῃ νικώντων καὶ τὸ ἄρχειν ἐστί. 
5. ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀποστέλλει τοὺς ἀγγέλους καὶ σὺν αὐτοῖς 
Χειρίσοφον τὸν Λάκωνα καὶ Μένωνα τὸν Θετταλόν" καὶ 
γὰρ αὐτὸς Μένων ἐβούλετο' ἦν γὰρ φίλος καὶ ξένος 
᾿Αριαίον. οἷ μὲν ᾧχοντο, Κλέαρχος δὲ περιέμενε. 6. 
τὸ δὲ στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον ὅπως ἐδύνατο ἐκ τῶν 
ὑποζγίων, κόπτοντες τοὺς βοῦς καὶ ὄνους" ξύλοις δ᾽ 
ἐχρῶντο, μικρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος οὗ ἡ μάχη 
ἐγένετο, τοῖς te olotois πολλοῖς οὖσιν, obs ἠνάγκαζον 
οἱ Ἕλληνες ἐκβάλλειν τοὺς αὐτομολοῦντας παρὰ βασι- 
λέως, καὶ τοῖς γέῤῥοις καὶ ταῖς ἀσπίσι ταῖς ξυλίναις 
ταῖς Αἰγυπτίαις" πολλαὶ δὲ καὶ πέλται καὶ ἅμαξαί 
ἦσαν φέρεσθαι ἔρημοι" οἷς πᾶσι χρώμενοι κρέα ἕψοντες 
ἤσθιον ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 

4. Καὶ ἤδη τε ἦν περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν καὶ ἔρ- 
Xovrat παρὰ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες, οἵ 
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μὲν ἄλλοι βάρβαροι, ἦν δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς “EAAn», 
ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὧν καὶ ἐντίμως ἔχων" 
καὶ γὰρ προσεποιεῖτο ἐπιστήμων εἶναι τῶν ἀμφὶ τάξεις 
τε καὶ ὁπλομαχίαν. 8. οὗτοι δὲ προσελθόντες καὶ 
καλέσαντες τοὺς τῶν Ἑλλήνων ἄρχοντας λέγουσιν, ὅτι 
βασιλεὺς κελεύει τοὺς “Ἕλληνας, ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει 
καὶ Κῦρον ἀπέκτονε, παραδόντας τὰ ὅπλα ἰόντας ἐπὶ 
τὰς βασιλέως θύρας εὑρίσκεσθαι ἄν τι δύνωνται ἀγαθόν. 
9. ταῦτα μὲν εἶπον οἱ βασιλέως κήρυκες" of δὲ “Ἑλληνες 
βαρέως μὲν ἤκουσαν, ὅμως δὲ Κλέαρχος τοσοῦτον εἶπεν, 
ὅτι οὐ τῶν νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόναι" ἀλλ᾽, 
ἔφη, ὑμεῖς μὲν, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, τούτοις ἀποκρίνασθε 
8,7 κάλλιστόν τε καὶ ἄριστον ἔχετε' ἐγὼ δὲ αὐτίκα 
ἥξω. ἐκάλεσε γάρ τις αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν, ὅπως ἴδοι 
τὰ ἱερὰ ἐξῃρημένα' ἔτυχε γὰρ θυόμενος. 10. ἔνθα δὴ 
ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ μὲν ὁ ᾿Αοκὰς, πρεσβύτατος ὧν, 
ὅτι πρόσθεν ἂν ἀποθάνοιεν ἣ τὰ ὅπλα παραδοίησαν" 
Πρόξενος δὲ ὁ Θηβαῖος, ᾿Αλλ’ ἐγώ, ἔφη, ὦ Φαλῖνε, 
θαυμάζω πότερα ὡς κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὅπλα ἣ 
ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. εἰ μὲν γὰρ ὡς κρατῶν, τί δεῖ 
αὐτὸν αἰτεῖν καὶ οὐ λαβεῖν ἐλθόντα; εἰ δὲ πείσας 
βούλεται λαβεῖν, λεγέτω τί ἔσται τοῖς στρατιώταις, 
ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται. 11. πρὸς ταῦτα Φαλῖνος 
εἶπε, Βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτονε" τίς 
γὰρ αὐτῷ ἔστιν ὅστις τῆς ἀρχῆς ἀντιποιεῖται ; νομίζει 
δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι, ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ 
. καὶ ποταμῶν ἐντὸς ἀδιαβάτων, καὶ πλῆθος ἀνθρώπων, 
ἐφ᾽ ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν, ὅσον οὐδ᾽, εἰ παρέχοι ὑμῖν,Ἠ 
δύναισθε ἂν ἀποκτεῖναι. 
42. Μετὰ τοῦτον Θεόπομπος ᾿Αθηναῖος εἶπεν, Ὦ, 
Φαλῖνε, νῦν, ds σὺ ὁρᾷς, ἡμῖν οὐδὲν ἔστιν ἀγαθὸν ἄλλο 
εἰ μὴ ὅπλα καὶ ἀρετή. ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεθα 
ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσθαι, παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ 
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τῶν σωμάτων στερηθῆναι. μὴ οὖν οἴου τὰ μόνα ἀγαθὰ 
ἡμῖν ὄντα ὑμῖν παραδώσειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις καὶ Tepe 
τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν μαχούμεθα. 14. ἀκούσας 82. 
ταῦτα 6 Φαλῖνος ἐγέλασε καὶ εἶπεν, ᾿Αλλὰ φιλοσόφῳ 
μὲν ἔοικας, ὦ νεανίσκε, καὶ λέγεις οὐκ ἀχάριστα" ἴσθι 
μέντοι ἀνόητος ὧν, εἰ οἴει τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περι- 
γενέσθαι ἂν τῆς βασιλέως δυνάμεως. 14. ἄλλους δέ 
τινας ἔφασαν λέγειν ὑπομαλακιζομένους, ὡς καὶ Κύρῳ 
πιστοὶ ἐγένοντο καὶ βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, 
εἰ βούλοιτο φίλος γενέσθαι" καὶ εἴτε ἄλλο τι θέλοι 
χρῆσθαι, εἴτ᾽ ἐπ’ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ᾽ 
ἂν aire. 15. ἐν τούτῳ Κλέαρχος ἧκε, καὶ ἠρώτησεν 
εἰ ἤδη ἀποκεκριμένοι εἶεν. Φαλῖνος δὲ ὑπολαβὼν εἶπεν, 
Οὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει" σὺ δ᾽ ἡμῖν 
εἰπὲ τὶ λέγεις. 16. ὁ δ᾽ εἶπεν, "Eyd σε, ὦ Φαλῖνε, 
ἄσμενος ἑώρακα, οἶμαι δὲ καὶ of ἄλλοι πάντες" σύ τε 
γὰρ “Ἕλλην εἶ καὶ ἡμεῖς τοσοῦτοι ὄντες, ὅσους σὺ ὁρᾷς. 
ἐν τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι συμβουλευόμεθά σοι, τί 
χρὴ ποιεῖν περὶ ὧν λέγεις. 17. σὺ οὖν πρὸς θεῶν’ 
συμβούλευσον ἡμῖν ὅ,τι σοι δοκεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον 
εἶναι, καὶ ὅ σοι τιμὴν οἴσει els τὸν ἔπειτα χρόνον ἀνα- 
λεγόμενον, ὅτι Φαλῖνός ποτε πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως 
κελεύσων τοὺς “Ἕλληνας τὰ ὅπλα παραδοῦναι ξυμβου- 
λευομένοις ξυνεβούλευσεν αὐτοῖς τάδε. οἶσθα δὲ ὅτι 
ἀνάγκη λέγεσθαι ἐν τῇ Ἑλλάδι & ἂν συμβουλεύσῃς. 
18. ὁ δὲ Κλέαρχος ταῦτα ὑπήγετο, βουλόμενος καὶ αὐτὸν 
τὸν παρὰ βασιλέως πρεσβεύοντα ξυμβουλεῦσαι μὴ παρα- 
δοῦναι τὰ ὅπλα, ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον elev οἱ “Ἕλληνες. 
Φαλῖνος δὲ ὑποστρέψας παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶπεν, 
19. ᾿Εγώ, εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία τις ὑμῖν 
ἐστι σωθῆναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμβουλεύω μὴ 
παραδιδόναι τὰ ὅπλα' εἰ δέ τοι μηδεμία σωτηρίας ἐστὶν 
ἐλπὶς ἄκοντος βασιλέως, συμβουλεύω σώζεσθαι ὑμῖν ὅπῃ 
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δυνατόν. 20. Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν, ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν δὴ σὺ λέγεις" παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε, 
ὅτι ἡμεῖς οἰόμεθα, εἰ μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, 
πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα ἣ παρα-᾿ 
δόντες ἄλλῳ, εἰ δὲ δέοι πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 
ἔχοντες τὰ ὅπλα ἣ ἄλλῳ παραδόντες. 21. ὁ δὲ Φαλῖνος 
εἶπε, Ταῦτα μὲν δὴ ἀπαγγελοῦμεν" ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν 
εἰπεῖν ἐκέλευσε βασιλεὺς, ὅτι μένουσι μὲν αὐτοῦ σπονδαὶ 
εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. εἴπατε οὖν. 
καὶ περὶ τούτου, πότερα μενεῖτε καὶ σπονδαί εἶσιν, ἣ ὡς" 
πολέμου ὄντος παρ᾽ ὑμῶν ἀπαγγελῶς 22. Κλέαρχος 
δ᾽ ἔλεξεν, ᾿Απάγγελλε τοίνυν καὶ περὶ τούτου, ὅτι καὶ. 
ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ, ἅπερ καὶ βασιλεῖ. Τί οὖν ταῦτά: 
ἐστιν; ἔφη 6 Φαλῖνος. ἀπεκρίνατο ὃ «Κλέαρχος, Ἣν 
μὲν μένωμεν, σπονδαί, ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι πόλεμος." 
23. 6 δὲ πάλιν ἠρώτησε, Σπονδὰς 7 πόλεμον ἀπαγγελῶ ; 
Κλέαρχος δὲ ταὐτὰ πώλιν ἀπεκρίνατο, Σπονδαὶ μὲν μέ- 
vovow, ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῦσι πόλεμος, ὅ,τι δὲ ποιήσοι 
οὐ διεσήμηνε. 

II, Φαλῖνος μὲν δὴ ᾧχετο καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. of δὲ 
παρὰ “Aptalov ἧκον, Προκλῆς καὶ Χειρίσοφος" Μένων 
δὲ αὐτοῦ ἔμενε παρὰ ᾿Αριαίῳ. οὗτοι δὲ ἔλεγον, ὅτι πολ- 
λοὺς φαίη ᾿Αριαῖος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, obs 
οὐκ ἂν ἀνασχέσθαι αὐτοῦ βασιλεύοντος" ἀλλ᾽ εἰ βού- 
λεσθε συναπιέναι, ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς νυκτός" εἰ δὲ 
μή, αὐτὸς πρωὶ ἀπιέναι φησίν. 2. ὁ δὲ Κλέαρχος 
εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ οὕτω χρὴ ποιεῖν' ἐὰν μὲν ἥκωμεν, ὥσπερ: 
λέγετε' εἰ δὲ μή, πράττετε ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴησθε 
μάλιστα συμφέρειν. ὅ,τι δὲ ποιήσοι οὐδὲ τούτοις εἶπε. 
4. μετὰ δὲ ταῦτα ἤδη ἡλίου δύνοντος συγκαλέσας τοὺς 
στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς ἔλεξε τοιάδε. "Epol, ὦ ἄνδρες, 
θυομένῳ ἱέναι ἐπὶ βασιλέα οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. καὶ 
εἰκότως ἄρα οὐκ ἐγίγνετο" ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνθάνομαι,, 
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ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ βασιλέως ὁ Τίγρης ποταμός ἐστι. 
ναυσίπορος, ὃν οὐκ ἂν δυναίμεθα ἄνευ πλοίων διαβῆναι" 
πλοῖα δὲ ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν. οὗ μὲν δὴ αὐτοῦ γε μένειν. 
οἷόν te τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν Exew ἱέναι δὲ 
παρὰ τοὺς Κύρου φίλους πάνυ καλὰ ἡμῖν τὰ ἱερὰ ἦν. 
4. ὧδε οὖν χρὴ ποιεῖν' ἀπιόντας δειπνεῖν ὅ,τι τις ἔχει" 
ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ τῷ κέρατι ὡς ἀναπαύεσθαι, συσκευά.- 
(σθε' ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, ἀνατίθεσθε ἐπὶ τὰ ὑποζύγια" 
ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ ἕπεσθε τῷ ἡγουμένῳ, τὰ μὲν ὑποζύγια 
ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ ὅπλα ἔξω. 5. ταῦτα 
ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀπῆλθον καὶ ἐποίουν 
οὕτω. καὶ τὸ λοιπὸν 6 μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείθοντο, οὐχ 
ἑλόμενοι, ἀλλὰ ὁρῶντες ὅτι μόνος ἐφρόνει οἷα ἔδει τὸν 
ἄρχοντα, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἄπειροι ἦσαν. 6. ἀριθμὸς δὲ τῆς 
ὁδοῦ, ἣν ἦλθον ἐξ ᾿Εφέσου τῆς ᾿Ιωνίας μέχρι τῆς μάχης, 
σταθμοὶ τρεῖς καὶ ἐνενήκοντα, παρασάγγαι πέντε καὶ 
τριάκοντα καὶ πεντακόσιοι, στάδιοι πεντήκοντα καὶ. 
ἑξακισχίλιοι καὶ μύριοι" ἀπὸ δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο elas. 
εἰς Βαβυλῶνα στάδιοι ἑξήκοντα καὶ τριακόσιοι. ) 

4. Evredder, ἐπεὶ σκότος ἐγένετο, Μιλτοκύθης μὲν ὃ 
Θρᾷξ ἔχων τούς τε ἱππέας τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἰς τεττα- 
paxovta καὶ τῶν πεζῶν Θρᾳκῶν ὡς τριακοσίους nito- 
μόλησε πρὸς βασιλέακυ. 8. Κλέαρχος δὲ τοῖς ἄλλοις͵ 
ἡγεῖτο κατὰ τὰ παρηγγελμένα, οἱ δ᾽ εἵποντο' καὶ ἀφικ- 
νοῦνται εἰς τὸν πρῶτον στραθμὸν παρὰ ᾿Αριαῖον καὲ 
τὴν ἐκείνου στρατιὰν ἀμφὶ μέσας νύκτας" καὶ ἐν τάξει. 
θέμενοι τὰ ὅπλα ξυνῆλθον οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ τῶν. 
Ἑλλήνων παρὰ ᾿Αριαῖον" καὶ ὥμοσαν of τε Ἕλληνες καὶ; 
᾿Αριαῖος καὶ τῶν σὺν αὐτῷ οἱ κράτιστοι μήτε προδώσει 
ἀλλήλους σύμμαχοί τε ἔσεσθαι" οἱ δὲ βάρβαροι προσώ- 
μοσαν καὶ ἡγήσεσθαι ἀδόλως. 9. ταῦτα δ᾽ ὥμοσαν, 
σφάξαντες ταῦρον καὶ λύκον καὶ κάπρον καὶ κριὸν εἶς. 
ἀρππίδα, of μὲν “Ἕλληνες βάπτοντες ξίφος, οἱ δὲ βάρβαροι, 
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λόγχην. 10. ἐπεὶ δὲ τὰ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν ὁ Κλέαρ.. 
xos, “Aye δή, ὦ ᾿Αριαῖε, ἐπείπερ ὁ αὐτὸς ὑμῖν στόλος 
ἐστὶ καὶ ἡμῖν, εἶπέ τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας, 
πότερον ἄπιμεν ἥνπερ ἤλθομεν, 7) ἄλλην τινὰ ἐννενοηκέναι 
δοκεῖς ὁδὸν κρείττω. 11. ὁ δ᾽ εἶπεν, Ἣν μὲν ἤλθομεν 
ἀπιόντες παντελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεθα" ὑπάρχει 
yap νῦν ἡμῖν οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων. ἑπτακαίδεκα γὰρ' 
σταθμῶν τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεῦρο ἰόντες ἐκ τῆς χώρας. 
οὐδὲν εἴχομεν λαμβάνειν. ἔνθα δ᾽ εἴ τι ἦν, ἡμεῖς δια- 
πορευόμενοι κατεδαπανήσαμεν. νῦν δ᾽ ἐπινοοῦμεν πο- 
ῥεύεσθαι μακροτέραν μέν, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορή- 
σομεν. 12. πορευτέον δ᾽ ἡμῖν τοὺς πρώτους σταθμοὺς 
ds ἂν δυνώμεθα μακροτάτους, ἵνα ὡς πλεῖστον ἀποσπασ- 
θῶμεν τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος" ἣν γὰρ ἅπαξ δύο ἣ 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, οὐκέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς 
ἡμᾶς καταλαβεῖν. ὀλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει 
ἐφέπεσθαι" πολὺν δ᾽ ἔχων στόλον οὐ δυνήσεται ταχέως 
πορεύεσθαι. ἴσως δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπανιεῖ. ταύτην, 
ἔφη, τὴν γνώμην ἔχω ἔγωγε. | 
13. Ἦν δὲ αὕτη ἡ στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη ἣ 
ἀποδρᾶναι ἣ ἀποφυγεῖν" ἡ δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον. 
ἐπεὶ γὰρ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπορεύοντο ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν. 
ἥλιον, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας τῆς 
Βαβυλωνίας χώραφ' καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν. 
214. ἔτι δὲ ἀμφὶ δείλην ἔδοξαν πολεμίους ὁρᾶν ἱππέας" 
ι καὶ τῶν τε Ἑλλήνων ot μὴ ἔτυχον ἐν ταῖς τάξεσιν ὄντες 
els τὰς τάξεις ἔθεον, καὶ ᾿Αριαῖος, ἐτύγχανε γὰρ ἐφ᾽ 
ἁμάξης πορευόμενος, διότι ἐτέτρωτο, καταβὰς ἐθωρακίζετο 
καὶ of σὺν αὐτῷς 15. ἐν ᾧ δὲ ὡπλίζοντο ἧκον λέγοντες 
οἱ προπεμφθέντες σκοποί, ὅτι οὐχ ἱππεῖς εἰσιν ἀλλ᾽ ὑπο- 
για νέμοιντο. καὶ εὐθὺς ἔγνωσαν πάντες, ὅτι ἐγγύς που 
ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς" καὶ γὰρ καὶ καπνὸς ἐφαίνετο 
ἐν κώμαις οὐ πρόσω, 16, Κλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς. 
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“πολεμίους οὐκ Hyer ἤδει yap καὶ ἀπειρηκότας τοὺς στβα- 
τιώτας καὶ ἀσίτους ὄντας" ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ἦν" οὐ μέντοι 
οὐδὲ ἀπέκλινε, φυλαττόμενος μὴ δοκοίη φεύγειν, GAN 
εὐθύωρον ἄγων ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰς ἐγγυτάτω 
“κώμας τοὺς πρώτους ἔχων κατεσκήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο 
ὑπὸ τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος καὶ. αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν 
οἰκιῶν ξύλα. 17. οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ τινὲ 
ἐἐστρατοπεδεύσαντο, of δὲ ὕστεροι σκοταῖοι προσιόντες ὡς 
ἐτύγχανον ἕκαστοι ηὐλίζοντο, καὶ κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν 
καλοῦντες ἀλλήλους, ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν" 
ὥστε οἷ μὲν ἐγγύτατα, τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον ἐκ τῶν 
"σκηνωμάτων. 18. δῆλον δὲ τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ ἐγένετο" 
οὔτε γὰρ ὑποζζγιον ἔτι οὐδὲν ἐφάνη, οὔτε στρατόπεδον 
οὔτε καπνὸς οὐδαμοῦ πλησίον. ἐξεπλάγη δὲ, ὡς ἔοικε, καὶ 
βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ τοῦ στρατεύματος. ἐδήλωσε δὲ τοῦτο 
οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττες 19. προϊούσης μέντοι τῆς 
ψυκτὸς ταύτης καὶ τοῖς “EAAno. φόβος ἐμπίπτει, καὶ 
θόρυβος καὶ δοῦπος ἦν, οἷον εἰκὸς φόβον ἐμπεσόντος 
γίγνεσθαι. 20, Κλέαρχος δὲ Τολμίδην ᾿Ηλεῖον, ὃν 
(ἐτύγχανεν ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ κήρυκα ἄριστον τῶν τότε, 
τοῦτον ἀνειπεῖν ἐκέλευσε σιγὴν κατακηρύξαντα, ὅτι προ- 
.ayopevovow ai ἄρχουτες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον εἰς 
7a ὅπλα μηνύσῃ, ὅτι λήψεται μισθὸν τάλαντον ἀργυρίου. 
.21. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐκηρύχθη, ἔγνωσαν οἱ στρατιῶται ὅτι 
κενὸς ὁ φόβος εἴη καὶ οἱ ἄρχοντες σῶοι. ἅμα δὲ ὄρθρῳ 
παρήγγειλεν ὁ Κλέαρχος εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς 
“Ἕλληνας ἧπερ εἶχον ὅτε ἦν ἡ μάχη. 

TIT. *O δὲ δὴ ἔγραψα, ὅτι βασιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ 
ἐφόδῳ, τῷδε δῆλον ἦν. τῇ μὲν γὰρ πρόσθεν ἡμέρᾳ πέμ- 
πων τὰ ὅπλα παραδιδόναι ἐκέλευε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ 
ἀνατέλλοντι κήρυκας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. 2. οἱ δ᾽ 
ἐπεὶ ἦλθον πρὸς τοὺς προφύλακας, ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας. 
ἐπειδὴ δὲ ἀπήγγελλον οἱ προφύλακες, Κλέαρχας τυχὼν 
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τότε τὰς τάξεις ἐπισκοπῶν εἶπε τοῖς προφύλαξι κελεύειν 
τοὺς κήρυκας περιμένειν ἄχρι ἂν σχολάσῃ. 4. ἐπεὶ δὲ 
κατέστησε τὸ στράτευμα ὥστε καλῶς ἔχειν ὁρᾶσθαι πάντῃ 
φάλαγγα πυκνήν, τῶν δὲ ἀόπλων μηδένα καταφανῆ εἶναι, 
ἐκάλεσε τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτός τε προῆλθε τούς τε 
εὐοπλοτάτους ἔχων καὶ εὐειδεστάτους τῶν αὑτοῦ στρα- 
τιωτῶν, καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς ταῦτα ἔφρασεν. 
4. ἐπεὶ δὲ ἦν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα τί βούλοιντο. 
οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν, ἄνδρες οἵτινες ἱκανοὶ 
ἔσονται τά τε παρὰ βασιλέως τοῖς "ENAnow ἀπαγγεῖλαι 
καὶ τὰ παρὰ τῶν "Ελλήνων βασιλεῖ. 5. ὁ δὲ ἀπεκρίνατο, 
᾿Απαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ, ὅτι μάχης δεῖ πρῶτον" ἄριστον 
γὰρ οὐκ ἔστιν, οὐδὲ ὁ τολμήσων περὶ σπονδῶν λέγειν 
τοῖς Ἕλλησι μὴ πορίσας ἄριστον. 6. ταῦτα ἀκούσαντες 
οἱ ἄγγελοι ἀπήλαυνον, καὶ ἧκον ταχύ" ᾧ καὶ δῆλον ἦν ὅτι 
ἐγγύς πον βασιλεὺς ἦν, ἣ ἄλλος τις ᾧ ἐπετέτακτο ταῦτα 
πράττειν" ἔλεγον δὲ ὅτι εἰκότα δοκοῖεν λέγειν βασιλεῖ, 
καὶ ἥκοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες, οἱ αὐτούς, ἐὰν σπονδαὶ 
γένωνται, ἄξουσιν ἔνθεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. 7. ὁ δὲ 
ἠρώτα, εἰ αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι σπένδοιτο ἰοῦσι καὶ 
ἀπιοῦσιν, ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσοιντο σπονδαί. of δὲ, 
"Anacw, ἔφασαν, μέχρι ἂν βασιλεῖ τὰ παρ᾽ ὑμῶν διαγς.. 
γελθῇ. 8. ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπον, μεταστησάμενος αὐτοὺς 
ὁ Κλέαρχος ἐβουλεύετο" καὶ ἐδόκει τὰς σπονδὰς ποιεῖσ- 
θαι ταχύ, καὶ καθ᾽ ἡσυχίαν ἐλθεῖν τε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. 
καὶ λαβεῖν. ο. ὁ δὲ Κλέαρχος εἶπε, Δοκεῖ μὲν κἀμοὶ 
ταῦτα" οὐ μέντοι ταχύ γε ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ διατρίψω, ἔστ᾽ 
ἂν ὀκνήσωσιν οἱ ἄγγελοι, μὴ ἀποδόξῃ ἡμῖν τὰς σπονδὰς 
ποιήσασθαι" οἶμαί γε μέντοι, ἔφη, καὶ τοῖς ἡμετέροις 
στρατιώταις τὸν αὐτὸν φόβον παρέσεσθαι. ἐπεὶ δὲ 
ἐδόκει καιρὸς εἶναι, ἀπήγγελλεν ὅτι σπένδοιτο, καὶ εὐθὺς 
ἡγεῖσθαι ἐκέλενε πρὸς τἀπιτήδεια. 

10. Καὶ οἱ μὲν ἡγοῦντο, Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο 
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Tas μὲν σπονδὰς ποιησόμενος, τὸ δὲ στράτευμα ἔχων ἐν 


τάξει, καὶ αὐτὸς ὠπισθοφυλάκει. καὶ ἐνετύγχανον τἀφ.--: 
pots καὶ αὐλῶσιν ὕδατος πλήρεσιν, ὡς μὴ δυνασθαι δια.- 
βαίνειν ἄνευ γεφυρῶν" ἀλλ᾽ ἐποιοῦντο διαβάσεις ἐκ τῶν 
φοινίκων ot ἦσαν ἐκπεπτωκότες, τοὺς δὲ καὶ ἐξέκοπτον. 
11. καὶ ἐνταῦθα ἦν Κλέαρχον καταμαθεῖν ὡς ἐπεστάτει, 
ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ 


"βακτηρίαν" καὶ εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τεταγν- 


μένων βλακεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαισεν ἄν, 
καὶ ἅμα αὐτὸς προσελάμβανεν εἷς τὸν πηλὸν ἐμβαίνων" 
ὥστε πᾶσιν αἰσχύνην εἶναι μὴ οὐ συσπουδάζειν. 12. καὶ 
ἐτάχθησαν μὲν πρὸς αὐτοῦ οἱ τριάκοντα ἔτη γεγονότες" 
ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδάζοντα, προσελάμ- 
βανον καὶ οἱ πρεσβύτεροι. I 3: πολὺ δὲ μᾶλλον ὃ 
Κλέαρχος ἔσπευδεν, ὑποπτεύων μὴ ἀεὶ οὕτω πλήρεις εἶναι 
τὰς τάφρους ὕδατος" οὐ γὰρ ἦν ὥρα οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν" 
ἀλλ᾽ ἵνα ἤδη πολλὰ προφαίνοιτο τοῖς “EAAnot δεινὰ εἰς 
τὴν πορείαν, τούτου ἕνεκα βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ 
πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφεικέναι. 

14. Πορευόμενοι δὲ ἀφίκοντο εἰς κώμας, ὅθεν ἀπέ- 
δειξαν οἱ ἡγεμόνες λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. ἐνῆν Be 
σῖτος πολὺς καὶ οἶνος φοινίκων καὶ ὄξος ἑψητὸν ἀπὸ 
τῶν αὐτῶν. 15. αὗται δὲ αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων, οἵας 
μὲν ἐν τοῖς “Ἑλλησιν ἔστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, 
αἱ δὲ τοῖς δεσπόταις ἀποκείμεναι ἦσαν ἀπόλεκτοι, θαυ- 


. μάσιαι τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεθος, ἡ δὲ ὄψις ἠλέκτρον 
οὐδὲν διέφερε' τὰς δέ τινας ξηραινοντες τραγήματα 


ἀπετίθεσαν. καὶ ἦν καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μὲν, κεφαλαλγὲς 
δέ. τό. ἐνταῦθα καὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος πρῶτον 
ἔφαγον of στρατιῶται, καὶ of πολλοὶ ἐθαύμασαν. τό τε 
εἶδος καὶ τὴν ἰδιότητα τῆς ἡδονῆς. ἦν δὲ σφόδρα καὶ 
τοῦτο κεφαλαλγές. ὃ δὲ aaa ὅθεν ἐξαιρεθείη ὁ ὟΣ 
φαλος, ὅλος αὐαίνετο. 
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19, Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" καὶ παρὰ μεγάλου 
βασιλέως ἧκε Τισσαφέρνης, καὶ ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς 
ἀδελφὸς, καὶ ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς" δοῦλοι δὲ πολλοὶ 


'“εἴποντος ἐπεὶ δὲ ἀπήντησαν αὐτοῖς οἱ τῶν Ἑ) λλήνων 


στρατηγοί, ἔλεγε πρῶτος Τισσαφέρνης δι᾿ ἑρμηνέως 
τοιάδε. 18. ᾿Εγὼ, ὦ ἄνδρες “Ἕλληνες, γείτων οἰκῶ τῇ 
Ἑλλάδι, καὶ ἐπεὶ ὑμᾶς εἶδον els πολλὰ κακὰ καὶ ἀμήχανα 


ἐμπεπτωκότας, εὕρημα ἐποιησάμην, εἴ πως δυναίμην παρὰ 


βασιλέως αἰτήσασθαι δοῦναι ἐμοὶ ἀποσῶσαι ὑμᾶς els τὴν 
“EdAdda: οἶμαι γὰρ ἂν οὐκ ἀχαρίστως μοι ἔχειν οὔτε 
πρὸς ὑμῶν, οὔτε πρὸς τῆς πάσης Ἑλλάδος. 10. ταῦτα 
δὲ γνοὺς ἠτούμην βασιλέα, λέγων αὐτῷ, ὅτι δικαίως ἄν 
μοι χαρίζοιτο, ὅτι αὐτῷ Κῦρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶτος 


ἤγγειλα, καὶ βοήθειαν ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφικόμην, 
καὶ μόνος τῶν κατὰ τοὺς “Ἕλληνας τεταγμένων οὐκ 
ἔφυγον, ἀλλὰ διήλασα καὶ συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ 
ὑμετέρῳ στρατοπέδῳ, ἔνθα βασιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κῦρον 
ἀπέκτεινε, καὶ τοὺς ξὺν Κύρῳ βαρβάρους ἐδίωξα σὺν 
τοῖσδε τοῖς παροῦσι νῦν per ἐμοῦ, οἵπερ αὐτῷ εἰσι 
πιστότατοι. 20. καὶ περὶ μὲν τούτων ὑπέσχετά μοι 
βουλεύσααθαι" ἐρέσθαι δέ με ὑμᾶς. ἐκέλευσεν ἐλθόντα, 
τίνος ἕνεκεν ἐστρατεύσατε ἐπ᾿ αὐτόν. καὶ συμβουλεύω 
ὑμῖν μετρίως ἀποκρίνασθαι, ἵνα μοι εὐπρακτότερον 7, ἐάν 
τι δύνωμαι ἀγαθὸν ὑμῖν παρ᾽ αὐτοῦ διαπράξασθαι. 

21. Πρὸς ταῦτα μεταστάντες of “EAAnves ἐβουλεύοντο" 
καὶ ἀπεκρίναντο, Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν" Ἡμεῖς οὔτε συνήλ- 
θομεν ὡς βασιλεῖ πολεμήσοντες, οὔτ᾽ ἐπορευόμεθα ἐπὶ] 
βασιλέα, ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις Κῦρος εὕρισκεν, ὧς 
καὶ σὺ εὖ οἶσθα, ἵνα ὑμᾶς τε ἀπαρασκευάστους λάβοι 
καὶ ἡμᾶς ἐνθάδε ἀναγάγοι. 22. ἐπεὶ μέντοι ἤδη αὐτὸν 
ἑωρῶμεν ἐν δεινῷ ὄντα, ἠσχύνθημεν καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώ- 
gous προδοῦναι αὐτόν, ἐν τῷ πρόσθεν. χρόνῳ παρέχοντες 
ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. 23. ἐπεὶ δὲ Κῦρος τέθνηκεν, 
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οὔτε βασιλεῖ ἀντιποιούμεθα τῆς ἀρχῆς, οὔτ᾽ ἔστιν ὅτου 
ἕνεκα βουλοίμεθ᾽ ἂν τὴν βασιλέως χώραν κακῶς ποιεῖν, 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἂν ἐθέλοιμεν, πορευοίμεθα δ᾽ ἂν 
οἴκαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίη" ἀδικοῦντα μέντοι πειρασό- 
μεθα σὺν τοῖς θεοῖς ἀμύνασθαι" ἐὰν μέντοι τις ἡμᾶς καὶ 
εὖ ποιῶν ὑπάρχῃ, καὶ τούτου εἴς γε δύναμιν οὐχ ἡττησό- 
μεθα εὖ ποιοῦντες. ὁ μὲν οὕτως εἶπεν. 

. 24. ᾿Ακούσας δὲ ὁ Τισσαφερνης ἔφη, Ταῦτα ἐγὼ 
ἀπαγγελῶ βασιλεῖ, καὶ ὑμῖν πάλιν τὰ παρ᾽ ἐκείνου" μέχρι 
δ᾽ ἂν ἐγὼ ἥκω αἱ σπονδαὶ μενόντων' ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς 
παρέξζομεν. 25. καὶ els μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν" 
ὥσθ᾽ οἱ Ἕλληνες ἐφρόντιζον' τῇ δὲ τρίτῃ ἥκων ἔλεγεν," 
ὅτι διαπεπραγμένος ἧκοι παρὰ βασιλέως δοθῆναι αὐτῷ. 
αὐὠζειν τοὺς Ἕλληνας, καίπερ πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντων, 
ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρα-᾿ 
τευσαμένους. 46. τέλος δὲ εἶπε, καὶ νῦν ἔξεστιν ὑμῖν" 
πιστὰ λαβεῖν παρ᾽ ἡμῶν, ἦ μὴν φιλίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν 
χώραν καὶ ἀδόλως ἀπάξειν εἰς τὴν Ἑλλάδα ἀγορὰν παρέ-᾿ 
χοντας" ὅπου δ᾽ ἂν μὴ ἦ πρίασθαι, λαμβάνειν ὑμᾶς ἐκ 
τῆς χώρας ἐάσομεν τὰ ἐπιτήδεια. 27. ὑμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν 
δεήσει ὁμάσαι ἦ μὴν πορεύεσθαι ὡς διὰ φιλίας ἀσινῶς 
σῖτα καὶ ποτὰ λαμβάνοντας ὁπόταν μὴ ἀγορὰν παρέχωμεν"’ 
ἣν δὲ παρέχωμεν ἀγοράν, ὠνουμένους ἕξειν τὰ ἐπιτήδεια.. 
28. ταῦτα ἔδοξε, καὶ ὥμοσαν καὶ δεξιὰς ἔδοσαν Τισσα- 
φέρνης καὶ ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφὸς τοῖς τῶν 
“Ἑλλήνων στρατηγοῖς. καὶ λοχαγοῖς, καὶ ἔλαβον παρὰ τῶν 
Ἑλλήνων. 29. μετὰ δὲ ταῦτα Τισσαφέρνης εἶπε, Νῦν 
μὲν δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα" ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι ἃ 
δέομαι, ἥξω συσκευασάμενος ὡς ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν. 
᾿Ἑλλάδα, καὶ αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ ἀρχήν. 

ΤΥ, Μετὰ ταύτα περιέμενον Τισσαφέρνην οἵ τε 
“Ἕλληνες καὶ ᾿Αριαῖος ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδευμένοι - 
ἡμέρας «πλείους -ἣ εἴκοσιν... ἐν᾿.δὲ.. ταύταις ἀφικνοῦνται ' 

D 
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πρὸς ᾿Αριαῖον καὶ of ἀδελφοὶ καὶ of ἄλλοι ἀναγκαῖοι, καὶ. 


πρὸς τοὺς σὺν. ἐκείνῳ Περσῶν τινες, παρεθάρρυνόν τε καὶ 
δεξιὰς ἔνιοι παρὰ βασιλέως ἔφερον μὴ μνησικακήσειν 
βασιλέα αὐτοῖς τῆς σὺν Κύρῳ ἐπιστρατείας, μηδὲ ἄλλου 
μηδενὸς τῶν παρῳχημένων. 2. τούτων δὲ γιγνομένων 


ἔνδηλοι ἦσαν οἱ περὶ ᾿Αριαῖον ἧττον προσέχοντες τοῖς. 
“Ἕλλησι τὸν νοῦν" ὥστε καὶ διὰ τοῦτο τοῖς μὲν πολλοῖς. 


τῶν Ἑλλήνων οὐκ ἤρεσκον, ἀλλὰ προσιόντες τῷ Κλεάρχῳ 
ἔλεγον καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς. 3. Τί μένομεν; ἢ 
οὐκ ἐπιστάμεθα ὅτι βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαι ἂν περὶ 
παντὸς ποιήσαιτο, ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι φόβος ἡ 
ἐπὶ βασιλέᾳ μέγαν στρατεύειν ; καὶ νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται 
μένειν διὰ τὸ διεσπάρθαι αὑτῷ τὸ στράτευμα" ἐπὴν δὲ 
πάλιν ἁλισθῇ αὐτῷ ἡ στρατιά, οὐκ ἔστιν ὅπως οὐκ ἐπι- 
θήσεται ἡμῖν. 4. ἴσως δέ που ἣ ἀποσκάπτει τι, ἢ 
ἀποτειχίζει, ὡς ἄπορος ἦ ἣ ὁδός. οὐ γάρ ποτε ἑκών γε 
βουλήσεται ἡμᾶς ἐλθόντας els τὴν ᾿Ἑλλάδᾳ ἀπαγγεῖλαι, 
ὡς ἡμεῖς τοσοίδε ὄντες ἐνικῶμεν τὸν βασιλέα ἐπὶ ταῖς 
θύραις αὐτοῦ, καὶ καταγελάσαντες ἀπήλθομεν. 

5. Κλέαρχος δὲ ἀπεκρίνατο τοῖς ταῦτα λέγουσιν, ᾿Εγὼ 


ἐνθυμοῦμαι μὲν καὶ ταῦτα πάντα" ἐννοῷ δ᾽ ὅτι, εἰ νῦν. 


ἄπιμεν, δόξομεν ἐπὶ πολέμῳ ἀπιέναι καὶ παρὰ τὰς 


σπονδὰς ποιεῖν. ἔπειτα πρῶτον μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς παρ-. 


ἐξει ἡμῖν, οὐδὲ ὅθεν ἐπισιτιούμεθα' αὖθις δὲ ὁ ἡγησό- 
μενος οὐδεὶς ἔσται" καὶ ἅμα ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὺς 
᾿Αριαῖος ἀφεστήξει' wore φίλος ἡμῖν οὐδεὶς λελείψεται, 
ἀλλὰ καὶ οἱ πρόσθεν ὄντες πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. 
6. ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι δια- 


βατέος οὐκ οἷδα' τὸν δ᾽ οὖν Εὐφράτην οἴδαμεν ὅτι 


ἀδύνατον διαβῆναι κωλυόντων πολεμίων. οὐ μὲν δή, ἂν 
μάχεσθαί γε δέῃ, ἱππεῖς εἰσιν ἡμῖν ξύμμαχοι, τῶν de 
πολεμίων ἱππεῖς εἶσιν οἱ πλεῖστοι καὶ πλείστου ἄξιοι" 
ὥστε νικῶντες μὲν τίνα ἂν ἀποκτείναιμεν ; ἡττωμένων δὲ 


em ᾿ς 
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οὐδένα οἷόν te σωθῆναι. 7. ἐγὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ 
οὕτω πολλά ἐστι τὰ σύμμαχα, εἴπερ προθυμεῖται ἡμᾶς 
ἀπολέσαι, οὐκ οἶδα ὅ,τι δεῖ αὐτὸν ὀμόσαι καὶ δεξιὰν 
δοῦναι καὶ θεοὺς ἐπιορκῆσαι καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα 
ποιῆσαί “Ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις. Toratra πολλὰ 
ἔλεγεν. 

« 8. Ἐν δὲ τούτῳ ἧκε Τισσαφέρνης ἔχων τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν ὡς εἰς alka ἀπιὼν, καὶ Opdvras τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν" ἦγε δὲ καὶ τὴν θυγατέρα τὴν βασιλέως ἐπὶ 
γάμῳ. 0. ἐντεῦθεν δὲ ἤδη Τισσαφέρνους ἡγουμένου 
καὶ ἀγορὰν παρέχοντος ἐπορεύοντο" ἐπορεύετο δὲ καὶ 
᾿Αριαῖος τὸ Κύρου βαρβαρικὸν ἔχων στράτευμα ἅμα Τισσα- 
φέρνει καὶ ᾿᾽Ορόντᾳ, καὶ ξυνεστρατοπεδεύετο σὺν ἐκείνοις. 
10. οἱ δὲ “Ἕλληνες ὑφορῶντες τούτους αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν 
ἐχώρουν ἡγεμόνας ἔχοντες. ἐστρατοπεδεύοντο δὲ éxdos 
τοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην καὶ μεῖον. ἐφυ- 
λάττοντο δὲ ἀμφότεροι ὥσπερ πολεμίους ἀλλήλους, Kar 
εὐθὺς τοῦτο ὑποψίαν παρεῖχεν. 11. - ἐνίοτε δὲ Kat 
ξυλιζόμενοι ἐκ τοῦ αὐτοῦ καὶ χόρτον καὶ ἄλλα τοιαῦτα 
ξυλλέγοντες, πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις" ὥστε: καὶ τοῦτο 
ἔχθραν παρεῖχε. 12. διελθόντες δὲ τρεῖς σταθμοὺς 
ἀφίκοντο πρὸς τὸ Μηδίας καλούμενον τεῖχος, καὶ παρ-᾿ 
ἦλθον εἴσω αὐτοῦ. ἦν δὲ φκοδομημένον πλίνθοις ὀπταῖς 
ἐν. ἀσφάλτῳ κειμέναις, εὖρος εἴκοσι ποδῶν, ὕψος “δὲ᾽ 
ἑκατόν: μῆκος δ᾽ ἐλέγετο εἶναι εἴκοσι παρασαγγῶν"᾽ 
ἀπέχει δὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. 13. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπο- 
,ρεύθησαν σταθμοὺς δύο, παρασάγγας ὀκτώ, καὶ διέβησαν. 
διώρυχας δύο, τὴν μὲν ἐπὶ γεφύρας, Thy δὲ ἐζευγμένην 
πλοίοις ἑπτά" αὗται δ᾽ ἦσαν ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ" 
κατετέτμηντο δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τάφροι ἐπὶ τὴν χώραν, . 
αἱ ‘piv πρῶται μεγάλαι, ἔπειτα .δ᾽ ἐλάττους" τέλος δὲ 
καὶ μικροὶ ὀχετοί, ὥσπερ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐπὶ τὰς μελίνας" 
Kal ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Τίγρητα πόταμον, πρὸς ᾧ πόλις 
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ἣν μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος, ἧ ὄνομα Σιττάκη, ἀπέχουσα 
τοῦ ποταμοῦ σταδίους πεντεκαίδεκα. 14. of μὲν οὖν 
Ἕλληνες παρ᾽ αὐτὴν ἐσκήνησαν ἐγγὺς παραδείσου μεγά- 
Aov καὶ καλοῦ καὶ δασέος παντοίων δένδρων" οἱ δὲ βάρ- 
βαροι διαβεβηκότες τὸν Τίγρητα οὐ μέντοι καταφανεῖς 
ἦσαν. | . 

' 15 Mera δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες 
πρὸ τῶν ὅπλων Πρόξεψος καὶ Ξενοφῶν" καὶ προσελθὼν 
ἄνθρωπός τις ἠρώτησε τοὺς προφύλακας, ποῦ ἂν ἴδοι 


Πρόξενον ἣ Κλέαρχον' Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα͵ 


map ᾿Αριαίον dv τοῦ Μένωνος ξένου. τό. ἐπεὶ δὲ 
Πρόξενος εἶπεν, ὅτι αὐτός εἶμι ὃν ζητεῖς, εἶπεν ὁ ἄν- 
θρωπος τάδε" "Ἐπεμψέ με ᾿Αριαῖος καὶ ᾿Αρτάοζος, πιστοὶ 
ἄντες Κύρῳ καὶ ὑμῖν εὖνοι, καὶ κελεύουσι φυλάττεσθαι, 


μὴ ὑμῖν ἐπιθῶνται τῆς νυκτὸς οἱ βάρβαροι" ἔστι δὲ 


στράτευμα πολὺ ἐν τῷ πλησίον παραδείσῳ. 17. καὶ 


παρὰ τὴν γέφυραν τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ πέμψαι κελεύ-. 


ουσι φυλακήν, ὡς διανοεῖται αὐτὴν λῦσαι Τισσαφέρνης 
Tis νυκτός, ἐὰν δύνηται, ws μὴ διαβῆτε, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ 
ἀποληφθῆτε τοῦ «ποταμοῦ καὶ τῆς διώρυχος. 18. ἀκού- 
σαντες ταῦτα ἄγουσιν αὐτὸν παρὰ τὸν. Κλέαρχον καὶ 


φράζουσιν ἃ λέγει. ὁ δὲ Κλέαρχος ἀκοῦσας ἐταράχθη. 


σφόδρα καὶ ἐφοβεῖτο. 19. νεανίσκος δέ τις τῶν παρ- 
ὄντων ἐννοήσας εἶπεν, ὡς οὐκ ἀκόλουθα εἴη τό τε ἐπι- 
θήσεσθαι καὶ λῦσαι τὴν γέφυραν. δῆλον γὰρ ὅτι ἐπι- 
τιθεμένους ἢ νικᾶν δεήσει ἣ ἡττᾶσθαι. ἐὰν μὲν οὖν 
μικῶσι, τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυραν ; οὐδὲ γὰρ, ἂν 
πολλαὶ γέφυραι ὦσιν, ἔχοιμεν ἂν ὅποι φυγόντες ἡμεῖς 
σωθῶμεν. 20. ἐὰν δὲ ἡμεῖς νικῶμεν, λελυμένης τῆς 


γεφύρας οὐχ ἕξουσιν ἐκεῖνοι ὅποι φύγωσιν" οὐδὲ μὴν. 


βοηθῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς αὐτοῖς δυνήσεται 
λελυμένης τῆς γεφύρας. 


-- 


_ 31. ᾿Ακούσας δὲ ὁ Κλέαρχος ταῦτα ἤρετο τὸν ἄγγελον, 
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πόση tis εἴη χώρα ἡ ἐν μέσῳ τοῦ Τίγρητος καὶ τῆς 
διώρυχος. ὁ δὲ εἶπεν ὅτι πολλὴ, καὶ κῶμαι ἔνεισι καὶ 
πόλεις πολλαὶ καὶ μεγάλαι. 22. τότε δὴ καὶ ἐγνώσθη, 
ὅτι οἱ βάρβαροι τὸν ἄνθρωπον ὑποπέμψαιεν, ὀκνοῦντες 
μὴ οἱ Ἕλληνες διελόντες τὴν γέφυραν μένοιεν ἐν τῇ 
νήσῳ ἐρύματα ἔχοντες ἔνθεν μὲν τὸν Τίγρητα, ἔνθεν δὲ 
τὴν διώρυχα" τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ 


χώρας πολλῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης, καὶ τῶν ἐργασομένων - 


ἐνόντων" εἶτα δὲ καὶ ἀποστροφὴ γένοιτο, εἴ τις βούλοιτο 
βασιλέα κακῶς ποιεῖν. 23. μετὰ ταῦτα ἀνεπαύοντο" 
ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυλακὴν ἔπεμψαν" καὶ 
οὔτε ἐπέθετο οὐδεὶς οὐδαμόθεν, οὔτε πρὸς τὴν γέφυραν 
οὐδεὶς ἦλθε τῶν πολεμίων, ὡς οἱ φυλάττοντες ἀπήγ» 
γελλον. 24. ἐπειδὴ δὲ ἕως ἐγένετο, διέβαινον τὴν 
γέφυραν ἐζευγμένην πλοίοις τριάκοντα καὶ ἑπτὰ ὡς οἷόν 
τε μάλιστα πεφυλαγμένως" ἐξήγγελλον γάρ τινες τῶν 
παρὰ Τισσαφέρνους Ἑλλήνων, ὡς διαβαινόντων μέλλοιεν 
ἐπιθήσεσθαι. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ψευδῆ ἦν" διαβαινόντων 
μέντοι ὁ Γλοῦς αὐτοῖς ἐπεφάνη μετ᾽ ἄλλων σκοπῶν, εἶ 
διαβαίνοιεν τὸν ποταμόν' ἐπειδὴ δὲ εἶδεν, ᾧχετο ἀπο. 
ἐλαύνων. : 

25. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Τίγρητος ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τέτ- 
Tapas, παρασάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν Φύσκον ποταμόν, 
τὸ εὖρος πλέθρου" ἐπῆν δὲ γέφυρα. καὶ ἐνταῦθα φκεῖτο 
“πόλις μεγάλη, ἦ ὄνομα ᾿Ωπις" πρὸς ἣν ἀπήντησε τοῖς 
Ἑλλησιν ὁ Κύρου καὶ ᾿Αρταξέρξου νόθος ἀδελφὸς ἀπὸ 
Σούσων καὶ ᾿Εκβατάνων στρατιὰν πολλὴν ἄγων ὡς βοη- 
θήσων βασιλεῖ: καὶ ἐπιστήσας τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα 
'“παρερχομένους τοὺς “Ἑλληνας ἐθεώρει. 26. ὁ δὲ Κλέ- 
apxos ἡγεῖτο μὲν els δύο, ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ 
ἄλλοτε ἐφιστάμενος. ὅσον δὲ [av] χρόνον τὸ ἡγούμενον 
τοῦ στρατεύματος ἐπιστήσειε, τοσοῦτον ἦν ἀνάγκη χρόνον 
δι ὅλου τοῦ στρατεύματος γίγνεσθαι τὴν énloracus 


ae 
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Bore τὸ στράτευμα καὶ αὐτοῖς τοῖς "EAAqot δόξαι πάμ- 
ᾳολυ εἶναι, καὶ τὸν Πέρσην ἐκπεπλῆχθαι θεωροῦντα. 
a7. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν διὰ τῆς Μηδίας σταθμοὺς 
ἐρήμους ἕξ, παρασάγγας τριάκοντα, εἰς τὰς Παρυσάτιδος 
κῶμας τῆς Κύρου καὶ βασιλέως μητρός. ταύτας Τισσα- 
φέρνης Κύρῳ ἐπεγγέλων διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν ἐπέ- 
φρεψε πλὴν ἀνδραπόδων. ἐνῆν δὲ σῖτος πολὺς καὶ 
πρόβατα καὶ ἄλλα χρήματα. 28. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύ- 
θησαν σταθμοὺς ἐρήμους τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι, 
τὸν Τίγρητα ποταμὸν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες. ἐν δὲ τῷ 
πρώτῳ σταθμῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ πόλις φκεῖτο μεγάλη 
καὶ εὐδαίμων ὄνομα Καιναί, ἐξ ἧς οἱ βάρβαροι διῆγον 
ἐπὶ σχεδίαις διφθερίναις ἄρτους, τυρούς, οἶνον. 

᾿Ὗ͵ Μετὰ ταῦτα ἀφικνοῦνται ἐπὶ τόν Ζάπαταν ποτα- 
μόν, τὸ εὖρος τεττάρων πλέθρων. καὶ ἐνταῦθα ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖς" ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι μὲν ἦσαν, φανερὰ 
δὲ οὐδεμία ἐφαίνετο emBovdy. 2. ἔδοξεν οὖν τῷ 
Κλεάρχῳ ξυγγενέσθαι τῷ Τισσαφέρνει καὶ εἴ πως 
δύναιτο παῦσαι τὰς ὑποψίας, πρὶν ἐξ αὐτῶν πολέμον 
γενέσθαι" καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, ὅτι ξυγγενέσθαι αὐτῷ 
χρῇζει. ὃ δὲ ἑτοίμως ἐκέλευεν ἥκειν. 4. ἐπειδὴ δὲ 
ξυνῆλθον, λέγει ὁ Κλέαρχος τάδε. ᾿Εγώ, ὦ Τισσαφέρνη, 
olda μὲν ἡμῖν ὅρκους γεγενημένους καὶ δεξιὰς δεδομένας 
μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους" φυλαττόμενον B σέ τε ὁρῶ ὡς 
'“πολεμίους ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὁρῶντες ταῦτα ἀντιφυλαττό- 
ψεθα. 4. ἐπεὶ δὲ σκοπῶν ob δύναμαι οὔτε σὲ αἴσθεαθαι 
“πειρώμενον ἡμᾶς κακῶς ποιεῖν, ἐγώ τε σαφῶς οἶδα, ὅτι 


᾿ἡμεῖς γε οὐδ᾽ ἐπινοοῦμεν τοιοῦτον οὐδέν, ἔδοξέ μοι els 


“λόγους σοι ἐλθεῖν, ὅπως, εἰ δυναίμεθα, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων 


«τὴν ἀπιστίαν. 5. καὶ γὰρ οἶδα ἀνθρώπους ἤδη τοὺς μὰν 


ἐκ διαβολῆς, τοὺς δὲ καὶ ἐξ ὑποψίας ot φοβηθέντες 
ἀλλήλους, φθάσαι βουλόμενοι πρὶν παθεῖν, ἐποίησαν 
ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας οὔτ᾽ αὖ βουλομένους 
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τοιοῦτον οὐδέν. 6. Tas οὖν τοιαύτας ἀγνωμοσύνας νομί- 
Cov συνουσίαις μάλιστα dy παύεσθαι, ἥκω καὶ διδάσκειν 
σε βούλομαι, ὡς σὺ ἡμῖν οὐκ ὀρθῶς ἀπιστεῖς. 7. πρῶτον 
μὲν γὰρ καὶ μέγιστον οἱ θεῶν ἡμᾶς ὅρκοι κωλύουσι 
πολεμίους εἶναι ἀλλήλοις' ὅστις δὲ τούτων σύνοιδεν 
αὑτῷ παρημεληκώς, τοῦτον ἐγὼ οὔποτ᾽ ἂν εὐδαιμονίσαιμι. 
τὸν γὰρ θεῶν πόλεμον οὐκ οἶδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου ἂν τάχους 
οὔτε ὅποι ἄν τις φεύγων ἀποφύγοι, οὔτ᾽ εἰς ποῖον ἂν 
σκότος ἀποδραίη, οὔθ᾽ ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον απο- 
σταίη. πάντῃ γὰρ πάντα τοῖς θεοῖς ὕποχα καὶ παν- 
ταχῇ πάντων ἴσον οἱ θεοὶ κρατοῦσι. 8. περὶ μὲν δὴ 
τῶν θεῶν τε καὶ τῶν ὅρκων οὕτω γιγνώσκω, παρ᾽ οἷς 
ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνθέμενοι κατεθέμεθα' τῶν δ᾽ ἀνθρω- 
πίνων σὲ ἐγὼ ἐν τῷ παρόντι νομίζω μέγιστον εἷναι ἡμῖν 
ἀγαθόν. ο. σὺν μὲν γὰρ σοὶ πᾶσα μὲν ὁδὸς εὔπορος, 
πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός, τῶν τε ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορία" 
ἄνευ δὲ σοῦ πᾶσα μὲν διὰ σκότους ἡ ὁδός" οὐδὲν γὰρ 
αὐτῆς ἐπιστάμεθα' πᾶς 8 ποταμὸς δύσπορος, πᾶς δὲ 
ὄχλος φοβερός, φοβερώτατον δ᾽ ἐρημία' μεστὴ γὰρ 
πολλῆς ἀπορίας ἐστίν. το. εἰ δὲ δὴ καὶ μανέντες σε 
κατακτείναιμεν, ἄλλο τι ἂν ἣ τὸν εὐεργέτην κατακτεί- 
ναντες πρὸς βασιλέα τὸν μέγιστον ἔφεδρον ἀγωνιζοίμεθα; 
ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερήσαιμι, εἰ 
σέ τι κακὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῦτα λέξω. 11. ἐγὼ 
γὰρ Κῦρον ἐπεθύμησά μοι φίλον γενέσθαι, νομίζων τῶν 
τότε ἱκανώτατον εἶναι εὖ ποιεῖν ὃν βούλοιτο" σὲ δὲ νῦν 
ὁρῶ τήν τε Κύρου δύναμιν καὶ χώραν ἔχοντα καὶ τὴν 
σεαυτοῦ ἀρχὴν σώζοντα, τὴν δὲ βασιλέως δύναμιν, ἧ 
Κῦρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο, σοὶ ταύτην ξύμμαχον οὖσαν. 
12. τούτων δὲ τοιούτων ὄντων τίς οὕτω μαίνεται ὅστις 
οὐ βούλεταί σοι φίλος εἶναι; ἀλλὰ μὴν ἐρῶ γὰρ καί 
ταῦτα, ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ βουλήσεσθαι φίλον 
ἡμῖν evar 14. οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν Μυσοὺς λυπηροὺς 
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ὄντας, obs νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ δυνάμει ταπεινοὺς 
ὑμῖν παρασχεῖν' otda δὲ καὶ Πισίδας: ἀκούω δὲ καὶ 
ἄλλα ἔθνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἶμαι dy παῦσαι 
ἐνοχλοῦντα ἀεὶ τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. Αἰγυπτίους δέ, 
οἷς μάλιστα ὑμᾶς νῦν γιγνώσκω τεθυμωμένους, οὐκ ὁρῷ 
ποῖᾳ δυνάμει συμμάχῳ χρησάμενοι μᾶλλον ἂν κολάσαισθε 
τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. 14. ἀλλὰ μὴν ἔν γε τοῖς πέριξ 
οἰκοῦσι σύ, εἰ μὲν βούλοιό τῳ φίλος εἶναι, ὡς μέγιστος 
ἂν εἴης, εἰ δέ τίς σε λυποίη, ὡς δεσπότης ἀναστρέφοιο 
ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, οἵ σοι οὐκ ἂν τοῦ μισθοῦ ἕνεκα μόνου 
ὑπηρετοῖμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς χάριτος ἧς σωθέντες ὑπὸ σοῦ 
σοὶ ἂν ἔ ἔχοιμεν δικαίως. 1 5. ἐμοὶ μὲν δὴ ταῦτα πάντα 
ἐνθυμουμένῳ οὕτω δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν 
ἀπιστεῖν, ὥστε καὶ ἥδιστ᾽ ἂν ἀκούσαιμι τὸ ὄνομα, τίς 
οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν ὥστε σε πεῖσαι λέγων, ὡς ἡμεῖς 
σοι ἐπιβουλεύομεν. Κλέαρχος μὲν οὖν τοσαῦτα εἶπε 
Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημείφθη. 

16. ᾿Αλλ’ ἥδομαι μέν, ὦ @ Κλέαρχε, ἀκούων σου sport 
μους λόγους" ταῦτα yap γιγνώσκων εἴ τι ἐμοὶ κακὸν 
βουλεύοις, ἅμα ἄν μοι δοκεῖς καὶ σαυτῷ κανόνους εἶναι. 
ὡς δ᾽ ἂν μάθῃς, ὅτι οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ 
οὔτ᾽ ἐμοὶ ἀπιστοίητε, ἀντάκουσον. 17. εἰ γὰρ ὑμᾶς 
ἐβουλόμεθα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων 
πλήθους ἀπορεῖν ἣ πεζῶν ἢ ὁπλίσεως, ἐν ἧ ὑμᾶς μὲν 
᾿ βλάπτειν ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίν- 
δυνος; 18. ἀλλὰ χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν ἐπιτίθεσθαι 
ἀπορεῖν ἄν σοι δοκοῦμεν ; οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία ἡμῖν 
φίλια ὄντα σὺν TOMAS πόνῳ διαπορεύεσθε, τοσαῦτα δὲ 
ὄρη ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα πορευτέα, & ἡμῖν ἔξεστι προκατα- 
λαβόυσι ἄπορα ὑμῖν παρέχειν, τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ παταμοὶ 
ἐφ’ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν. ταμιεύεσθαι ὁπόσοις ἂν ὑμῶν 
βουλώμεθα μάχεσθαι ; εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν obs οὐδ᾽ ἂν παντά- 
πασι διαβαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. 16. εἰ 
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δ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττῴμεθα, ἀλλὰ τό γέ τοι πῦρ 
κρεῖττον τοῦ καρποῦ ἐστιν" ὃν ἡμεῖς δυναίμεθ᾽ ἂν κατα- 
καύσαντες λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι, ᾧ ὑμεῖς οὐδ᾽, εἰ πάνυ 
ἀγαθοὶ εἴητε, μάχεσθαι ἂν δύναισθε. 20. πῶς ἂν οὖν 
ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν, καὶ τού- 
τῶν μηδένα ἡμῖν ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων 
τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα ὃς μόνος μὲν πρὸς θεῶν 
ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός ; 21. παντά- 
πασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ καὶ ἀμηχάνων καὶ ἀνάγκῃ ἐχομένων, 
καὶ τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐθέλουσι δι᾽ ἐπιορκίας τε 
πρὸς θεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους πράττειν Tt. 
οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, οὔτε ἀλόγιστοι οὔτε ἠλίθιοί 
ἐσμεν. 22. ἀλλὰ τί δὴ ὑμᾶς ἐξὸν ἀπολέσαι οὐκ ἐπὶ 
τοῦτο ἤλθομεν ; εὖ ἴσθι ὅτι ὁ ἐμὸς ἔρως τούτου αἴτιος 
τὸ τοῖς Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσθαι, καὶ ᾧ Κῦρος 
ἀνέβη ξενικῷ διὰ μισθοδοσίας πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ κατα- 
βῆναι δι’ εὐεργεσίας ἰσχυρόν. 23. ὅσα δέ μοι ὑμεῖς 
χρήσιμοι ἔσεσθε, τὰ μὲν καὶ σὺ εἶπας, τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ 
οἶδα" τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν βασιλεῖ μόνῳ 
ἔξεστιν ὀρθὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ ἴσως ἂν ὑμῶν 
παρόντων καὶ ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι. 

24. Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληθῆ λέγειν! 
καὶ εἶπεν, Οὐκοῦν, ἔφη, οἵτινες τοιούτων ἡμῖν εἰς φιλίαν 
ὑπαρχόντων πειρῶνται διαβάλλοντες ποιῆσαι πολεμίουφ 
ἡμᾶς ἄξιοί εἶσι τὰ ἔσχατα παθεῖν; 25. Καὶ ἐγὼ μέν 
γε, ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, εἰ βούλεσθέ μοι of τε στρατηγοὶ 
καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐλθεῖν ἐν τῷ ἐμφαμεῖ, λέξω τοὺς πρὸς ἐμὲ 
λέγοντας ὡς σὺ ἐμοὶ ἐπιβουλεύεις καὶ τῇ σὺν ἐμοὶ 
στρατιᾷ. 26. Ἐγὼ δέ, ἔφη ὁ Κλέαρχος, ἄξω πάντας, 
καὶ σοὶ qv δηλώσω ὅθεν ἐγὼ περὶ σοῦ ἀκούω. 27. ἐκ 
τούτων δὴ τῶν λόγων ὁ Τισσαφέρνης φιλοφρονούμενος 
τότε μὲν μένειν τε αὐτὸν ἐκέλευσε καὶ σύνδειπνον 
᾿ ἐποιήσατο. τῇ δὲ, ὑστεραίᾳ ὁ Κλέαρχος ἐλθὼν ἐπὶ τὸ 
D3 
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ὄντας, obs νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ δυνάμει ταπεινοὺς 
ὑμῖν παρασχεῖν' οἶδα δὲ καὶ Πισίδας. ἀκούω δὲ καὶ 
ἄλλα ἔθνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἶμαι ἂν παῦσαι 
ἐνοχλοῦντα ἀεὶ τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. Αἰγυπτίους δέ, 
οἷς μάλιστα ὑμᾶς νῦν γιγνώσκω τεθυμωμένους, οὐκ ὁρῶ 
ποῖᾳ δυνάμει συμμάχῳ χρησάμενοι μᾶλλον ἂν κολάσαισθε 
τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. 14. ἀλλὰ μὴν ἔν γε τοῖς πέριξ 
οἰκοῦσι σύ, εἰ μὲν βούλοιό τῳ φίλος εἶναι, ὡς μέγιστος 
ἂν εἴης, εἰ δέ τίς σε λυποίη, ὡς δεσπότης ἀναστρέφοιο 
ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, οἵ σοι οὐκ ἂν τοῦ μισθοῦ ἕνεκα μόνον 
ὑπηρετοῖμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς χάριτος ἧς σωθέντες ὑπὸ σοῦ 
σοὶ ἂν ἔχοιμεν δικαίως. 1 5. ἐμοὶ μὲν δὴ ταῦτα πάντα 
ἐνθυμουμένῳ οὕτω δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν 
ἀπιστεῖν, ὥστε καὶ ἥδιστ᾽ ἂν ἀκούσαιμι τὸ ὄνομα, τίς 
οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν ὥστε σε πεῖσαι λέγων, ὡς ἡμεῖς 
σοι ἐπιβουλεύομεν. Κλέαρχος μὲν οὖν τοσαῦτα ane 
Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημείφθη. 

16. ᾿Αλλ’ ἥδομαι μέν, ὦ @ KAéapxe, ἀκούων cov aust 
μους λόγους" ταῦτα yap γιγνώσκων εἴ τι ἐμοὶ κακὸν 
βουλεύοις, ἅμα ἄν μοι δοκεῖς καὶ σαυτῷ κανόνους εἶναι. 
ὡς δ᾽ ἂν μάθῃς, ὅτι οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ 
οὔτ᾽ ἐμοὶ ἀπιστοίητε, ἀντάκουσον. 17. εἰ γὰρ ὑμᾶς 
ἐβουλόμεθα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων 
πλήθους ἀπορεῖν ἢ πεζῶν ἣ ὁπλίσεως, ἐν ἡ ὑμᾶς μὲν 
᾿ βλάπτειν ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίν- 
δυνος; 18. ἀλλὰ χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν ἐπιτίθεσθαι 
ἀπορεῖν ἄν σοι δοκοῦμεν ; οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία ἡμῖν 
φίλια ὄντα σὺν πολλῷ πόνῳ διαπορεύεσθε, τοσαῦτα δὲ 
ὄρη ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα πορευτέα, & ἡμῖν ἔξεστι προκατα- 
λαβοῦσιν ἄπορα ὑμῖν παρέχειν, τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ παταμοὶ 
ἐφ’ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι ὁπόσοις ἂν ὑμῶν 
βουλώμεθα μάχεσθαι ; εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν obs οὐδ᾽ ἂν παντά- 
πασι διαβαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. 10. εἰ 
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δ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττῴμεθα, ἀλλὰ τό γέ τοι πῦρ 
κρεῖττον τοῦ καρποῦ ἐστιν" ὃν ἡμεῖς δυναίμεθ᾽ ἂν κατα- 
καύσαντες λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι, ᾧ ὑμεῖς οὐδ᾽, εἰ πάνυ 
ἀγαθοὶ εἴητε, μάχεσθαι ἂν δύναισθε. 20. πῶς ἂν οὖν 
ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν, καὶ τού- 
των μηδένα ἡμῖν ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων 
τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα ὃς μόνος μὲν πρὸς θεῶν 
ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός ; 21. παντά- 
πασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ καὶ ἀμηχάνων καὶ ἀνάγκῃ ἐχομένων, 
καὶ τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐθέλουσι δι’ ἐπιορκίας τε 
πρὸς θεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους πράττειν ti 
οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, οὔτε ἀλόγιστοι οὔτε ἠλίθιοί 
ἐσμεν. 22. ἀλλὰ τί δὴ ὑμᾶς ἐξὸν ἀπολέσαι οὐκ ἐπὶ 
τοῦτο ἤλθομεν ; εὖ ἴσθι ὅτι ὁ ἐμὸς ἔρως τούτου αἴτιος 
τὸ τοῖς Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσθαι, καὶ ᾧ Κῦρος 
ἀνέβη ξενικῷ διὰ μισθοδοσίας πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ κατα- 
βῆναι δι᾿ εὐεργεσίας ἰσχυρόν. 23. ὅσα δέ μοι ὑμεῖς 
χρήσιμοι ἔσεσθε, τὰ μὲν καὶ σὺ εἶπας, τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ 
οἶδα" τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν βασιλεῖ. μόνῳ 
ἔξεστιν ὀρθὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ ἴσως ἂν ὑμῶν 
παρόντων καὶ ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι. 

24. Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληθῆ λέγειν: 
. καὶ εἶπεν, Οὐκοῦν, ἔφη, οἵτινες τοιούτων ἡμῖν εἷς φιλίαν 
ὑπαρχόντων πειρῶνται διαβάλλοντες ποιῆσαι πολεμίου 
ἡμᾶς ἄξιοί εἰσι τὰ ἔσχατα παθεῖν; 25. Καὶ ἐγὼ μέν 
γε, ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, εἰ βούλεσθέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ 
καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐλθεῖν ἐν τῷ ἐμφανεῖ, λέξω τοὺς πρὸς ἐμὲ 
λέγοντας ὡς σὺ ἐμοὶ ἐπιβουλεύεις καὶ τῇ σὺν ἐμοὲ 
στρατιᾷ. 26. ᾿Εγὼ δέ, ἔφη ὁ Κλέαρχος, ἄξω πάντας, 
καὶ σοὶ αὖ δηλώσω ὅθεν ἐγὼ περὶ σοῦ ἀκούω. “7. ἐκ 
τούτων δὴ τῶν λόγων ὁ Τισσαφέρνης φιλοφρονούμενος 
τότε μὲν μένειν τε αὐτὸν ἐκέλευσε καὶ σύνδειπνον 
᾿ ἐποιήσατο: τῇ δὲ. ὑστεραίᾳ § Κλέαρχρς ἐλθὼν ἐπὶ τὸ 
Ὁ ὃ 
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στρατόπεδον δῆλός τ᾽ ἦν πάνυ φιλικῶς οἱόμενος δια- 
κεῖσθαι τῷ Τισσαφέρνει, καὶ ἃ ἔλεγεν ἐκεῖνος ἀπήγ- 
γελλεν, ἔφη τε χρῆναι ἱέναι παρὰ Τισσαφέρνην οὖς 
ἐκέλευσε, καὶ ot ἂν ἐλεγχθῶσι διαβάλλοντες τῶν Ἑλλή- 
yov; ὡς προδότας αὐτοὺς καὶ κακόνους τοῖς “Ελλησιν 
ὄντας τιμωρηθῆναι. 28. ὑπώπτευε δὲ εἶναι τὸν δια- 
βάλλοντα Μένωνα, εἰδὼς αὐτὸν καὶ συγγεγενημένον 
Τισσαφέρνει μετ᾽ ᾿Αριαίον καὶ στασιάζοντα αὐτῷ καὶ 
ἐπιβουλεύοντα, ὅπως τὸ στράτευμα ἅπαν πρὸς ἑαυτὸν 
λαβὼν φίλος ἦ Τισσαφέρνει. 29. ἐβούλετο δὲ καὶ ὁ 
Κλέαρχος ἅπαν τὸ στράτευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν 
νώμην, καὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι. τῶν 
δὲ στρατιωτῶν ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἱέναι πάντας 
τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατηγοὺς μηδὲ πιστεύειν Τισσα- 
φέρνει. 30. ὁ δὲ Κλέαρχος ἰσχυρῶς κατέτεινεν, ἔστε 
διεπράξατο πέντε μὲν στρατηγοὺς ἱέναι, εἴκοσι δὲ λοχα- 
γούς" συνηκολούθησαν δὲ ὡς εἰς ἀγορὰν καὶ τῶν ἄλλων 
στρατιωτῶν ὡς διακόσιοι. 

ι 31. ᾿Επεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς θύραις ταῖς Τισσαφέρνους, 
οἱ μὲν στρατηγοὶ παρεκλήθησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώτιος, 
Μένων Θετταλός, ᾿Αγίας ᾿Αρκάς, Κλέαρχος. Λάκων, 
Σωκράτης ᾿Αχαιός" of δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς θύραις ἔμενον. 
32. ov πολλῷ δὲ ὕστερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου οἵ τ᾽ 
ἔνδον ξυνελαμβάμοντο καὶ οἱ ἔξω κατεκόπησαν. μετὰ 
δὲ ταῦτα τῶν βαρβάρων τινὲς ἱππέων διὰ τοῦ πεδίου 
ἐλαύνοντες ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν Ἕλληνι ἣ δούλῳ 7} ἐλευ- 
θέρῳ πάντας ἔκτεινον. 44. of δὲ “Ἕλληνες τήν Te 
ἱππασίαν αὑτῶν ἐθαύμαζον ἐκ τοῦ στρατοπέδου ὁρῶντες 
καὶ ὅ,τι ἐποίουν ἠμφιγνόουν, πρὶν Νίκαρχος ᾿Αρκὰς ἧκε 
φεύγων τετρωμένος els τὴν γαστέρα καὶ τὰ ἔντερα ἐν 
ταῖς χερσὶν ἔχων, καὶ εἶπε πάντα τὰ γεγενημένα. 
44. ἐκ τούτου δὴ οἱ Ἕλληνες ἔθεον ἐπὶ τὰ ὅπλα πάντες 
ἐκπεπληγμένοι καὶ νομίζοντες αὐτίκα ἥξειν αὐτους ἐπὶ 
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τὸ στρατόπεδον. 35. of δὲ πάντες μὲν οὐκ ἦλθον, 
᾿Αριαῖος δὲ καὶ ᾿Αρτάοζος καὶ Μιθριδάτης, οἱ ἦσαν Κύρῳ 
πιστότατοι' ὁ δὲ τῶν ἙἭ. λλήνων ἑρμηνεὺς ἔφη καὶ τὸν 
Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν αὐτοῖς ὁρᾶν καὶ γιγνώσκειν" 
ξυνηκολούθουν δὲ καὶ ἄλλοι Περσῶν τεθωρακισμένοι εἰς 
τριακοσίους. 46. οὗτοι ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν, προσελθεῖν | 
ἐκέλευον εἴ τις εἴη τῶν Ἑλλήνων ἢ στρατηγὸς ἣ λοχαγός, 
ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ παρὰ βασιλέως. 47. μετὰ ταῦτα 
ἐξῆλθον φυλαττόμενοι τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὶ μὲν 
Κλεάνωρ ᾿Ορχομένιος καὶ Σοφαίνετος Στυμφάλιος, ξὺν 
αὐτοῖς δὲ Ξενοφῶν ᾿Αθηναῖος, ὅπως μάθοι τὰ περὶ 
Προξένου' Χειρίσοφος δ᾽ ἐτύγχανεν ἀπὼν ἐν κώμῃ τινὶ 
ξὺν ἄλλοις ἐπισιτιζόμενος. 38. ἐπεὶ δὲ ἔστησαν εἰς 
ἐπήκοον, εἶπεν ᾿Αριαῖος τάδε. Κλέαρχος μέν, ὦ ἄνδρες 
Ἕλληνες, ἐπεὶ ἐπιορκῶν τε ἐφάνη καὶ τὰς σπονδὰς λύων, 
ἔχει τὴν δίκην καὶ τέθνηκε, Πρόξενος δὲ καὶ Μένων, ὅτι 
κατήγγειλαν αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλὴν, ἐν μεγάλῃ τιμῇ εἰσιν. 

ὑμᾶς δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ" αὑτοῦ γὰρ εἶναί 
grow, ἐπείπερ Κύρου ἦσαν τοῦ ἐκείνου δούλου. 

39. Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο of “EdAnves, ἔλεγε δὲ 
Κλεάνωρ 6 ᾿Ορχομένιοφ" ὮΩ κάκιστε ἀνθρώπων ᾿Αριαῖε 
καὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι ἦτε Κύρου φίλοι, οὐκ αἰσχύνεσθε οὔτε 
θεοὺς οὔτ᾽ ἀνθρώπους, οἵτινες ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς 
αὐτοὺς φίλους καὶ ἐχθροὺς νομιεῖν, προδόντες ἡμᾶς σὺν 
Τισσαφέρνει τῷ ἀθεωτάτῳ τε καὶ πανουργοτάτῳ τούς 
τε ἄνδρας αὐτοὺς οἷς ὥμνυτε ὡς ἀπολωλέκατε καὶ τοὺς 
ἄλλους ἡμᾶς προδεδωκότες ξὺν τοῖς πολεμίοις ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἔρχεσθε. 40. ὁ δὲ ᾿Αριαῖος εἶπε, Κλέαρχος γὰρ πρόσ- 
θεν ἐπιβουλεύων φανερὸς ἐγένετο Τισσαφέρνει τε καὶ 
’"Opdvra, καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ξὺν τούτοις. 41. ἐπὶ 
τούτοις Ξενοφῶν τάδε εἶπε. Κλέαρχος μὲν τοίνυν εἶ 
παρὰ τοὺς ὅρκους ἔλυε τὰς σπονδάς, τὴν δίκην ἔχει" 
δίκαιον γὰρ ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας' Πρόξενος δὲ 
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καὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται, ἡμέτεροι 
δὲ στρατηγοί, πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο' δῆλον γὰρ ὅτι 
φίλοι γε ὄντες ἀμφοτέροις πειράσονται καὶ ὑμῖν καὶ 
ἡμῖν τὰ βέλτιστα ξυμβουλεύειν. 42. πρὸς ταῦτα ol 
βάρβαροι πολὺν χρόνον διαλεχθέντες ἀλλήλοις ἀπῆλθον 
οὐδὲν ἀποκρινάμενοι. 

VI. Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες ἀνήχθησαν 
ὡς βασιλέα καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύτησαν, 
εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν 
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολε- 
μικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. 2. καὶ γὰρ δὴ ἕως μὲν 
πόλεμος ἦν τοῖς Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους 
παρέμενεν' ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὑτοῦ 
πόλιν ὡς οἱ Θρᾷκες ἀδικοῦσι τοὺς “Ἕλληνας, καὶ δια- 
πραξάμενος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν ἐφόρων ἐξέπλει ὡς 
πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ χεῤῥονήσου καὶ Περίνθου Θρᾳξίν.. 
4. ἐπεὶ δὲ μεταγνόντες πως οἱ ἔφοροι ἤδη ἔξω ὄντος 
αὐτοῦ ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ ᾿Ισθμοῦ, ἐν- 
ταῦθα οὐκέτι πείθεται, ἀλλ’ ᾧχετο πλέων εἰς ᾿Ἑλλήσ- 
movrov. 4. ἐκ τούτου καὶ ἐθανατώθη ὑπὸ τῶν ἐν τῇ 
Σπάρτῃ τελῶν ὡς ἀπειθῶν. ἤδη δὲ φυγὰς ὧν ἔρχεται 
πρὸς Κῦρον, καὶ ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον, 
ἄλλῃ γέγραπται" δίδωσι δὲ αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρει- 
κούς. 5. ὁ δὲ λαβὼν οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων συλλέξας στράτευμα ἐπολέμει 


, τοῖς Ορᾳξί, καὶ μάχῃ τε ἐνίκησε καὶ ἀπὸ τούτου δὴ ἔφερε 
᾿ καὶ ἦγε τούτους, καὶ πολεμῶν διεγένετο μέχρι Κῦρος 


—— 


ἐδεήθη τοῦ στρατεύματος τότε δὲ ἀπῆλθεν ὡς ξὺν 
ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 

6. Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου μοι δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα 
εἶναι, ὅστις ἐζὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ 
βλάβης αἱρεῖται πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ ῥᾳθυμεῖν βούλεται. 
πονεῖν ὥστε πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως. 
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αἱρεῖται πολεμῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν. ἐκεῖνος δὲ ὥσπερ 
εἰς παιδικὰ ἢ els ἄλλην τινὰ ἡδονὴν ἤθελε δαπανᾶν εἰς 
πόλεμον" οὕτω μὲν φιλοπόλεμος ἦν. 7. πολεμικὸς δὲ 
αὖ ταύτῃ ἐδόκει εἶναι, ὅτι φιλοκίνδυνός τε ἦν καὶ ἡμέρας 


καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς 


φρόνιμος, ὡς of παρόντες πανταχοῦ πάντες ὡμολόγουν, 
8. καὶ ἀρχικὸς δ᾽ ἐλέγετο εἶναι ὡς δυνατὸν ἐκ τοῦ 
τοιούτου τρόπου οἷον κἀκεῖνος εἶχεν. ἱκανὸς μὲν γὰρ ὥς 
τις καὶ ἄλλος φροντίζειν ἦν, ὅπως ἔχοι ἣ στρατιὰ αὐτῷ 
τὰ ἐπιτήδεια, καὶ παρασκευάζειν ταῦτα, ἱκανὸς δὲ καὶ 
ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν ὡς πειστέον εἴη Κλεάρχῳ. 
9. τοῦτο δ᾽ ἐποίει ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι" καὶ γὰρ ὁρᾶν 
στυγνὸς ἦν, καὶ τῇ φωνῇ τραχύς, ἐκόλαζέ τε ἀεὶ ἰσχυρῶς, 
καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, ὡς καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ἔσθ᾽ ὅτε. καὶ 
γνώμῃ δ᾽ ἐκόλαζεν" ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν 
ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, 10. ἀλλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, 
ὡς δέοι τὸν στρατιώτην φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα 
ἣ τοὺς πολεμίους, εἰ μέλλοι ἢ φυλακὰς φυλάξειν ἣ φίλων 
ἀφέξεσθαι ἣ ἀπροφασίστως ἱέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. 
11. ἐν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀκούειν σφόδρα, 
καὶ οὐκ ἄλλον ἡροῦντο οἱ στρατιῶται" καὶ γὰρ τὸ 
στυγνὸν τότε φαιδρὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν 
φαίνεσθαι, καὶ τὸ χαλεπὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολε- 
μίους ἐδόκει εἶναι, ὥστε σωτήριον καὶ οὐκέτι χαλεπὸν 
ἐφαίνετο" 12. ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο καὶ ἐξείη 
πρὸς ἄλλους ἀρχομένους ἀπιέναι, πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον" 
τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαλεπὸς ἦν καὶ 
ὠμός" ὥστε διέκειντο πρὸς αὐτὸν οἱ στρατιῶται ὥσπερ 
παῖδες πρὸς διδάσκαλον. 13, καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν 
καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτε εἶχεν" οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ 
πόλεως τεταγμένοι 7) ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι ἢ ἄλλῃ Tut 
ἀνάγκῃ κατεχόμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθομένοις 
ἐχρῆτο 14. ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο νικᾶν ξὺν αὐτῷ τοὺς 
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«πολεμίους, dn μεγάλα ἦν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι 
τοὺς ξὺν αὐτῷ στρατιώτας" τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολε- 
μίους θαῤῥαλέως ἔχειν παρῆν, καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐκείνου 
τιμωρίαν φοβεῖσθαι αὐτοὺς εὐτάκτους ἐποίει. 15. τοι- 
οὗτος μὲν δὴ ἄρχων ἦν' ἄρχεσθαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ 
μάλα ἐθέλειν ἐλέγετος ἦν δὲ ὅτε ἐτελεύτα ἀμφὶ τὰ 
πεντήκοντα ἔτη. 

16. Πρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος εὐθὺς μὲν μειράκιον ὧν 
ἐπεθύμει “γενέσθαι. ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός" 
καὶ διὰ ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωκε Γοῤγίᾳ ἀργύριον 
τῷ Λεοντίνῳ: 17. ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐκείνῳ, ἱκανὸς 
ψομίσας ἤδη εἶναι καὶ ἄρχειν καὶ φίλος ὧν τοῖς πρώ- 
τοις μὴ ἡττᾶσθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἰς ταύτας τὰς σὺν 
Κύρῳ. πράξεις" “καὶ ᾧετο κτήσεσθαι ἐκ τούτων ὄνομα 
μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολλά. 18. 
τοσούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτὸ 
εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν ἂν θέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, 
ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾧετο δεῖν τούτων τυγ- 
χάνειν, ἄνευ δὲ τούτων py 10. ἄρχειν δὲ καλῶν μὲν 
καὶ ἀγαθῶν δυνατὸς ἦν" οὐ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρα- 
τιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόβον ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ 
ἠσχύνετο μᾶλλον τοὺς στρατιώτας ἣ οἱ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον" 
καὶ φοβούμενος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι 
τοῖς στρατιώταις ἣ οἱ στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. 
20. ᾧετο δὲ ἀρκεῖν πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν 
τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ 
ἐπαινεῖν. τοιγαροῦν αὐτῷ of μὲν καλοί τε κἀγαθοὶ τῶν 
συνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ δὲ ἄδικοι ἐπεβούλευον ὡς ev- 
μεταχειρίστῳ ὄντι. ὅτε δὲ ἀπέθνησκεν, ἦν ἐτῶν ὡς 
τριάκοντα. 

21. Μένων δὲ ὁ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν τῶν 
πλουτεῖν ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμ- 
βάνοι, ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω κεῤδαίνοι" φίλος 
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τε ἐβούλετο εἶναι τοῖς μέγιστα δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν 
μὴ διδοίη δίκην. 22. ἐπὶ δὲ τὸ κατεργάζεσθαι ὧν ἐπι- 
θυμοίη συντομωτάτην ᾧετο ὁδὸν εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν 
τε καὶ ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν τὸ δ᾽ ἁπλοῦν καὶ τὸ 
«ἀληθὲς ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. 23. στέργων 
δὲ φανερὸς μὲν ἦν οὐδένα, ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, 
τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων. καὶ πολεμίου μὲν 
οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ συνόντων πάντων ὡς κατα- 
γελῶν ἀεὶ διελέγετο, 24. καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων 
κτήμασιν οὐκ ἐπεβούλευε' χαλεπὸν γὰρ ᾧετο εἶναι τὰ τῶν 
φυλαττομένων λαμβάνειν" τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾧετο 
εἰδέναι ῥᾷστον ὃν ἀφύλακτα λαμβάνειν. 25. καὶ ὅσους 
μὲν αἰσθάνοιτο ἐπιόρκους καὶ ἀδίκους ὡς εὖ ὡπλισμένους 
ἐφοβεῖτο, τοῖς δ᾽ ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν ἀσκοῦσιν ὡς ἀνάν- 
Spots ἐπειρᾶτο χρῆσθαι. 26. ὥσπερ δέ τις ἀγάλλεται 
ἐπὶ θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι, οὕτω Μένων 
ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύνασθαι, τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, 
τῷ φίλους διαγελᾶν' τὸν δὲ μὴ πανοῦργον τῶν ἀπαιδεύ- 
των ἀεὶ ἐνόμιζεν εἶναι. καὶ παρ᾽ οἷς μὲν ἐπεχείρει 
πρωτεύειν φιλίᾳ, διαβάλλων τοὺς πρώτους τούτους ᾧετο 
δεῖν κτήσασθαι. 47. τὸ δὲ πειθομένους τοὺς στρατιώτας 
παρέχεσθαι ἐκ τοῦ συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο. τιμᾶσ- 
θαι δὲ καὶ θεραπεύεσθαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος, ὅτι πλεῖστα 
δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, 
ὁπότε τις αὐτοῦ ἀφίστατο, ὅτι χρώμενος αὐτῷ οὐκ 
ἀπώλεσεν αὐτόν. 28. καὶ τὰ μὲν δὴ ἀφανῆ ἔξεστι περὶ 
αὐτοῦ ψεύδεσθαι, ἃ δὲ πάντες ἴσασι τάδ᾽ ἐστί παρὰ 
᾿Αριστίππῳ μὲν ἔτι ὡραῖος ὧν στρατηγεῖν διεπράξατο 
τῶν ξένων’ ᾿Αριαίῳ δὲ βαρβάρῳ ὄντι, ὅτι μειρακίοις 
καλοῖς ἥδετο, οἰκειότατος ἔτι ὡραῖος ὧν ἐγένετο" αὑτὸς 
δὲ παιδικὰ εἶχε Θαρύπαν ἀγένειος ὧν yevedvra, 
"29. ἀποθνησκόντων δὲ τῶν συστρατηγῶν, ὅτι ἐστράτευσαν 
ἐπὶ βασιλέα ξὺν Κύρῳ, ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέθανε, 
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μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων θάνατον στρατηγῶν τιμωρηθεὶς 
ὑπὸ βασιλέως ἀπέθανεν, οὐχ ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οἱ 
ἄλλοι στρατηγοὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλάς, ὅσπερ τά- 
χιστος θάνατος δοκεῖ εἶναι, ἀλλὰ ζῶν αἰκισθεὶς ἐνιαυτὸν 
ὡς πονηρὸς λέγεται τῆς τελευτῆς τυχεῖν. 

40. ᾿Αγίας δὲ ὁ ᾿Αρκὰς καὶ Σωκράτης ὁ ᾿Αχαιὸς καὶ 
τούτω ἀπεθανέτην. τούτων δὲ οὔθ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν 
οὐδεὶς κατεγέλα οὔτ᾽ εἰς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. ἥστην 
δὲ ἄμφω ἀμφὶ τὰ πέντε καὶ τριάκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 


BOOK III, 


SUMMARY. 


Car. 1. Dejection of the Greeks. Xenophon urges the str- 
viving generals and captains to take measures for the common 
safety, and to elect newcommanders. 2. Xenophon, Cheirisophus, 
and Cleanor harangue the army. The order of march, proposed 
by Xenophon, is approved of, and the duties of each commander 
appointed. 8. Mithridates, a former friend of Cyrus, comes 
with friendly professions to the Greeks, who, suspecting his 
sincerity, refuse to entertain any overtures from the Persian king. 
4, After repulsing a treacherous attack of Mithridates, the Greeks 
reach the Tigris, and encamp at Mespila. Here they are over- 
taken by Tissaphernes with a large army, and are harassed by 
constant skirmishes. 6. On arriving at the foot of the Carduchian 
Mountains, the generals, after much deliberation, resolve to 
attempt the passage of the mountains. 

The events in this Book extend from Oct. 23rd to Nov. llth, 
Β.0. 401. cS. 3 


I, Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου of 
“Ἕλληνες ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα, ἐπεὶ Κῦρος 
ἐτελεύτησεν, ἐγένετο ἀπιόντων τῶν “Ἑλλήνων σὺν Τισσα- 
φέρνει ἐν ταῖς σπονδαῖς, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. 
2. ἐπεὶ δὲ οἵ τε στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἦσαν καὶ τῶν 
λοχαγῶν καὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ συνεπόμενοι ἀπολώ- 
λεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ “Ἕλληνες, ἐννοού- 
μενοι μὲν ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις ἦσαν, κύκλῳ δὲ 
αὐτοῖς πάντῃ πολλὰ καὶ ἔθνη καὶ πόλεις πολέμιαι ἦσαν, 
ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελλεν, ἀπεῖχον δὲ τῆς 
Ἑλλάδος οὐ μεῖον 7) μύρια στάδια, ἡγεμὼν δ᾽ οὐδεὶς 
τῆς ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ δὲ διεῖργον ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ τῆς 
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οἴκαδε ὁδοῦ, προὐδεδώκεσαν δὲ αὐτοὺς καὶ of σὺν Κύρῳ 
ἀναβάντες βάρβαροι, μόνοι δὲ καταλελειμμένοι ἦσαν 
οὐδὲ ἱππέα οὐδένα σύμμαχον ἔχοντες, ὥστε εὔδηλον ἦν 
ὅτι νικῶντες μὲν οὐδένα ἂν κατακάνοιεν, ἡττηθέντων δὲ 
αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφθείηῆς. 4. ταῦτα ἐννοούμενοι καὶ 
ἀθύμως ἔχοντες ὀλίγοι μὲν αὐτῶν els τὴν ἑσπέραν σίτου 
ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ πῦρ ἀνέκαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα 
ἱ πολλοὶ οὐκ ἦλθον ταύτην τὴν νύκτα, ἀνεπαύοντο δὲ 
ὅπου ἐτύγχανεν ἕκαστος, οὐ δυνάμενοι καθεύδειν ὑπὸ 
λύπης καὶ πόθον πατρίδων, γονέων, γυναικῶν, παίδων, 
obs οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσθαι. οὕτω μὲν δὴ διακεί- 
μενοι πάντες ἀνεπαύοντο. 

4. Ἦν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ἐενοφῶν ᾿Αθηναῖος, 
ὃς οὔτε στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ὧν 
συνηκολούθει, ἀλλὰ Πρόξενος αὐτὸν μετεπέμψατο οἴκο- 
θεν ξένος ὧν ἀρχαῖος" ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ, εἰ ἔλθοι, 
φίλον αὐτὸν Κύρῳ ποιήσειν, ὃν αὐτὸς ἔφη κρείττω 
ξαυτῷ νομίζειν τῆς πατρίδος. 5. ὁ μέντοι Ξενοφῶν 
ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἀνακοινοῦται Σωκράτει τῷ 
᾿Αθηναίῳ περὶ τῆς πορείας. καὶ ὁ Σωκράτης ὑποπτεύσας 
μή τι πρὸς τῆς πόλεως οἱ ἐπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον 
γενέσθαι, ὅτι ἐδόκει ὁ Κῦρος προθύμως τοῖς Λακεέδαι- 
μονίοις ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας συμπολεμῆσαι, συμβουλεύει τῷ 
Ξενοφῶντι ἐλθόντα εἷς Δελφοὺς ἀνακοινῶσαι τῷ θεῷ 
“περὶ τῆς πορείας. 6. ἐλθὼν δ᾽ ὁ Ξενοφῶν ἐπήρετο τὸν 
᾿Απόλλω, τίνι ἂν θεῶν θύων καὶ εὐχόμενος κἀλλιστ᾽ ἂν 
καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδὸν ἣν ἐπινοεῖ, καὶ καλῶς πράξας 
σωθείη. καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ ὁ ᾿Απόλλων θεοῖς οἷς ἔδει 
θύειν. 7. ἐπεὶ δὲ πάλιν ἦλθε, λέγει τὴν μαντείαν τῷ 
Σωκράτει. ὁ δ᾽ ἀκούσας ἠτιᾶτο αὐτὸν, ὅτι οὐ τοῦτο πρῶτον 
ἠρώτα, πότερον λῷον εἴη αὐτῷ πορεύεσθαι ἢ μένειν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς κρίνας ἱτέον εἶναι τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο, ὅπως ἂν κάλ- 
Nora πορευθείη. ἐπεὶ μέντοι οὕτως ἤρου, ταῦτ᾽, ἔφη, 
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χρὴ ποιεῖν, ὅσα ὁ θεὸς ἐκέλευσεν. 8. ὁ μὲν δὴ Ξενοφῶν, 
οὕτω θυσάμενος οἷς ἀνεῖλεν ὃ θεὸς, ἐξέπλει καὶ κατα- 
λαμβάνει ἐν Σάρδεσι Πρόξενον καὶ Κῦρον μέλλοντας 
ἤδη ὁρμᾶν τὴν ἄνω ὁδόν, καὶ συνεστάθη Κύρῳ. 0. προ- 
θυμουμένου δὲ τοῦ Προξένου καὶ ὁ Κῦρος συμπροὐθυμεῖτο 
μεῖναι αὐτὸν" εἶπε δὲ ὅτι, ἐπειδὰν τάχιστα ἣ στρατεῖα 
λήξῃ, εὐθὺς ἀποπέμψειν αὐτόν. ἐλέγετο δὲ ὁ στόλος 
εἶναι εἰς Πισίδας. 

10. ᾿Εστρατεύετο μὲν δὴ οὕτως ἐξαπατηθεὶς οὐχ ὑπὸ 
Προξένου: οὐ γὰρ ἤδει τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμήν, οὐδὲ 
ἄλλος οὐδεὶς τῶν Ἑλλήνων πλὴν Κλεάρχου" ἐπεὶ «μέντοι 
εἰς Κιλικίαν ἦλθον, σαφὲς πᾶσιν ἤδη ἐδόκει εἶναι ὅτι ὃ 
στόλος εἴη ἐπὶ βασιλέα. φοβούμενοι δὲ τὴν ὁδὸν καὶ 
ἄκοντες ὅμως οἱ πολλοὶ δι᾽ αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων καὶ 
Κύρου συνηκολούθησαν' ὧν εἷς καὶ Ξενοφῶν ἦν. 
11. ἐπεὶ δὲ ἀπορία ἦν, ἐλυπεῖτο μὲν σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ 
οὐκ ἐδύνατο καθεύδειν' μικρὸν δ᾽ ὕπνου λαχὼν εἶδεν 
ὄναρ. ἔδοξεν αὐτῷ βροντῆς γενομένης σκηπτὸς πεσεῖν 
εἰς τὴν πατρῴαν οἰκίαν, καὶ ἐκ τούτου λάμπεσθαι πᾶσαν. 
12. περίφοβος δ᾽ εὐθὺς ἀνηγέρθη, καὶ τὸ ὄναρ πῇ μὲν 
ἔκρινεν ἀγαθόν, ὅτι ἐν πόνοις ὧν καὶ κινδύνοις φῶς μέγα 
ἐκ Διὸς ἰδεῖν ἔδοξε" πῇ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι ἀπὸ Διὸς 
μὲν βασιλέως τὸ ὄναρ ἐδόκει αὐτῷ εἶναι, κύκλῳ δὲ ἐδόκει 
λάμπεσθαι τὸ πῦρ, μὴ οὐ δύναιτο ἐκ τῆς χώρας ἐξελθεῖν 
τῆς βασιλέως, ἀλλ᾽ εἴργοιτο πάντοθεν ὑπό τινων ἀπο- 
ριῶν. 

13. Ὁ ποῖόν τι μέντοι ἐστὶ τὸ τοιοῦτον ὄναρ ἰδεῖν 
ἔξεστι σκοπεῖν ἐκ τῶν συμβάντων μετὰ τὸ ὄναρ. γίγνεται 
γὰρ trade. εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρθη, πρῶτον μὲν ἔννοια 
αὐτῷ ἐμπίπτει, τί κατάκειμαι ; ἡ δὲ νὺξ προβαίνει" ἅμα 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰκὸς τοὺς πολεμίους ἥξειν. εἰ d€ γενη- 
σόμεθα ἐπὶ βασιλεῖ, τί ἐμποδὼν μὴ οὐχὲ πάντα μὲν τὰ 
χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντα δὲ τὰ δεινότατα παθόντας 
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ὑβιζομένους ἀποθανεῖν ; 14. ὅπως δ᾽ ἀμυνούμεθα οὐδεὶς 
.-παρασκευάζεται οὐδὲ ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ κατακείμεθα 
ὥσπερ ἐξὸν ἡσυχίαν ἄγειν. ἐγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας 
“πόλεως στρατηγὸν προσδοκῶ ταῦτα πράξειν ; ποίαν ὃ’ 
ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλθεῖν ἀναμένω; οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι 
“πρεσβύτερος ἔσομαι, ἐὰν τήμερον προδῶ ἐμαυτὸν τοῖς 
“πολεμίοις. 15. ἐκ τούτου ἀνίσταται καὶ συγκαλεῖ τοὺς 
Προξένου πρῶτον λοχαγούς. ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξεν, 
"Ey, ὦ ἄνδρες λοχὰγοί, οὔτε καθεύδειν δύναμαι, ὥσπερ 
οἶμαι οὐδ᾽ ὑμεῖς, οὔτε κατακεῖσθαι ἔτι, ὁρῶν ἐν οἵοις 
ἐσμέν. τό. οἱ μὲν γὰρ πολέμιοι δῆλον ὅτι οὐ πρότερον 
πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον ἐξέφηναν πρὶν ἐνόμισαν καλῶς 
τὰ ἑαυτῶν παρασκευάσασθαι, ἡμῶν δ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν ἀντ- 
επιμελεῖται ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμεθα. 17. καὶ μὴν 
εἰ ὑφησόμεθα καὶ ἐπὶ βασιλεῖ γενησόμεθα, τί οἰόμεθα 
πείσεσθαι ; ὃς καὶ τοῦ ὁμομητρίον καὶ ὁμοπατρίου ἀδελ- 
φοῦ καὶ τεθνηκότος ἤδη ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν 
χεῖρα. ἀνεσταύρωσεν' ἡμᾶς δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς 
πάρεστιν, ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς δοῦλον ἀντὶ 
βασιλέως ποιήσοντες καὶ ἀποκτενοῦντες, εἰ δυναίμεθα, τί 
ἂν οἰόμεθα παθεῖν; 18. Gp οὐκ ἂν ἐπὶ πᾶν ἔλθοι, ὡς 
ἡμᾶς τὰ ἔσχατα αἰκισάμενος πᾶσιν ἀνθρώποις φόβον 
παράσχοι τοῦ στρατεῦσαί ποτε ἐπ᾽ αὐτόν ; ἀλλ᾽ ὅπως 
τοι μὴ ἐπ᾽ ἐκείνῳ γενησόμεθα πάντα ποιητέον. 10. ἐγὼ 
μὲν οὖν, ἔστε μὲν al σπονδαὶ ἦσαν, οὕποτε ἐπαυόμην ἡμᾶς 
μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ μακαρίζων, 
διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν ἔχοιεν, ὡς 
δὲ ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ θεράποντας, ὅσα δὲ 
κτήνη, χρυσὸν δέ, ἐσθῆτα δέ, 20. τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρα- 
τιωτῶν ὁπότε ἐνθυμοίμην, ὅτι τῶν μὲν ἀγαθῶν πάντων 
οὐδενὸς ἡμῖν μετείη, εἰ μὴ πριαίμεθα, ὅτου δ᾽ ὡνησόμεθα 
ἤδειν ἔτι ὀλίγους ἔχοντας, ἄλλως δέ πως πορίζεσθαι τὰ 


μι 


ἐπιτήδεια ἣ ὠνουμένους ὅρκους ἤδη κατέχοντας ἡμᾶς" 
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ταῦτ᾽ οὖν λογιζόμενος ἐνίοτε τὰς σπονδὰς μᾶλλον ἐφο- 
βούμην 7) νῦν τὸν πόλεμον. 21. ἐπεὶ μέντοι ἐκεῖνοι 
ἔλυσαν τὰς σπονδάς, λελύσθαι μοὶ δοκεῖ καὶ ἡ ἐκείνων 
ὕβρις καὶ ἡ ἡμετέρα ὑποψία. ἐν μέσῳ γὰρ ἤδη κεῖται 
ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἄθλα ὁπότεροι ἂν ἡμῶν ἄνδρες ἀμείνονες 
ὦσιν, ἀγωνοθέται δ᾽ οἱ θεοί εἶσιν, οἱ σὺν ἡμῖν, ὡς τὸ 
εἰκός, ἔσονται. 22. οὗτοι μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐπιωρκήκασιν" 
ἡμεῖς δὲ πολλὰ ὁρῶντες ἀγαθὰ στεῤῥῶς αὑτῶν ἀπειχό-᾽ 
μεθα διὰ τοὺς τῶν θεῶν ὅρκους" ὥστε ἐξεῖναί μοι δοκεῖ 
ἰέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἣ 
τούτοις. 23. ἔτι δ᾽ ἔχομεν σώματα ἱκανώτερα τούτων 
καὶ ψύχη καὶ θάλπη καὶ πόνους φέρειν" ἔχομεν δὲ καὶ 
ψυχὰς σὺν τοῖς θεοῖς ἀμείνονας" οἱ δὲ ἄνδρες καὶ τρωτοὶ 
καὶ θνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν, ἣν οἱ θεοί, ὥσπερ τὸ πρόσθεν, 
νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 424. ἀλλ᾽ ἴσως γὰρ καὶ ἄλλοι 
ταῦτ᾽ ἐνθυμοῦνται, πρὸς τῶν θεῶν μὴ ἀναμένωμεν ἄλλους 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλθεῖν παρακαλοῦντας ἐπὶ τὰ κάλλιστα ἔργα, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρξωμεν τοῦ ἐξορμῆσαι καὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ 
τὴν ἀρετήν. φάνητε τῶν λοχαγῶν ἄριστοι καὶ τῶν 
στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι. 25. κἀγὼ δέ, εἰ μὲν 
ὑμεῖς ἐθέλετε ἐξορμᾶν ἐπὶ ταῦτα, ἕπεσθαι ὑμῖν βούλομαι, 
εἰ δ᾽ ὑμεῖς τάττετέ με ἡγεῖσθαι, οὐδὲν xpodaclCopar 
τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ ἀκμάζειν ἡγοῦμαι ἐρύκειν ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ τὰ κακά. 

26. Ὁ μὲν ταῦτ᾽ ἔλεξεν, of δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες 
ταῦτα ἡγεῖσθαι ἐκέλευον πάντες, πλὴν ᾿Απολλωνίδης 
τις ἦν βοιωτιάζων τῇ φωνῇ" οὗτος δ᾽ εἶπεν ὅτι φλυαροίη 
ὅστις λέγει ἄλλως πως σωτηρίας dv τυχεῖν ἣ βασιλέα 
πείσας, εἰ δύναιτο, καὶ ἅμα ἤρχετο λέγειν τὰς ἀπορίας. 
27. 6 μέντοι Ξενοφῶν μεταξὺ ὑπολαβὼν ἔλεξεν ὧδε. 
"OQ θαυμασιώτατε ἄνθρωπε, σὺ δέ γε οὐδὲ ὁρῶν γιγνώσ-᾽ 
κεις οὐδὲ ἀκούων μέμνησαι. ἐν ταὐτῷ γε μέντοι ἦσθα 
τούτοις, .ὅτε βασιλεύς,. ἐπεὶ Κῦρος. ἀπέθανε, μέγα ppo- 
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νήσας «ἐπὶ τούτῳ, πέμπων ἐκέλευε παραδιδόναι τὰ ὅπλα. 
28. ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, ἀλλ᾽ ἐξωπλισμένοι 
ἐλθόντες παρεσκηνήσαμεν αὐτῷ, τί οὐκ ἐποίησε πρέσβεις 
πέμπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν καὶ παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, 
ἔστε σπονδῶν ἔτυχεν ; 29. ἐπεὶ δ᾽ αὖ οἱ στρατηγοὶ Kat 
λοχαγοί, ὥσπερ δὴ σὺ κελεύεις, εἷς λόγους αὐτοῖς ἄνευ 
ὅπλων ἦλθον πιστεύσαντες ταῖς σπονδαῖς, οὐ νῦν ἐκεῖνοι 
παιόμενοι, κεντούμενοι, ὑβριζόμενοι, οὐδὲ ἀποθανεῖν οὗ 
τλήμονες δύνανται, καὶ μάλ᾽, οἶμαι, ἐρῶντες τούτου ; ἃ 
σὺ πάντα εἰδὼς τοὺς μὲν ἀμύνεσθαι κελεύοντας φλυαρεῖν 
φῇς, πείθειν δὲ πάλιν κελεύεις ἰόντας; 40. ἐμοὶ δέ, 
ὦ ἄνδρες, δοκεῖ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον μήτε προσίεσθαι 
εἰς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς, ἀφελομένους τε τὴν λοχαγίαν 
σκεύη ἀναθέντας ὡς τοιούτῳ χρῆσθαι. οὗτος γὰρ καὶ τὴν 
πατρίδα καταισχύνει Kal πᾶσαν τὴν Ελλάδα, ὅτι “Ἕλλην 
ὧν τοιοῦτός ἐστιν. 

41. ᾿Εντεῦθεν ὑπολαβὼν ᾿Αγασίας Στυμφάλιος εἶπεν, 
᾿Αλλὰ τούτῳ γε οὔτε τῆς Βοιωτίας προσήκει οὐδὲν οὔτε 
τῆς Ἑλλάδος παντάπασιν, ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον ὥσπερ 
Λυδὸν ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυπημένον. καὶ εἶχεν οὕτως. 
42. τοῦτον μὲν οὖν ἀπήλασαν" οἱ δὲ ἄλλοι παρὰ τὰς 
τάξεις ἰόντες, ὅπου μὲν στρατηγὸς σῶος εἴη, τὸν στρα- 
τηγὸν πορεκάλουν, ὁπόθεν δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑποστρατηγόν, 
ὅπου δ᾽ αὖ λοχαγὸς σῶος εἴη, τὸν λοχαγόν. 33. ἐπεὶ 
δὲ πάντες συνῆλθον, els τὸ πρόσθεν τῶν ὅπλων ἐκα- 
θέζοντο᾽ καὶ ἐγένοντο οἱ συνελθόντες στρατηγοὶ καὶ 
λοχαγοὶ ἀμφὶ τοὺς ἑκατόν. ὅτε δὲ ταῦτα ἦν, σχεδὸν 
μέσαι ἦσαν νύκτες. 44. ἐνταῦθα ἹἹερώνυμος ᾿Ηλεῖος, 
πρεσβύτατος ὧν τῶν Προζένου λοχαγῶν, ἤρχετο λέγειν 
ὧδε. Ἡμῖν, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ καὶ λοχαγοί, ὁρῶσι 
τὰ παρόντα ἔδοξε καὶ αὐτοῖς συνελθεῖν καὶ ὑμᾶς παρα- 
καλέσαι, ὅπως βουλευσαίμεθα εἴ τι δυναίμεθα ἀγαθόν. 
λέξον δ᾽, ἔφη, καὶ σύ, ὦ Ξενοφῶν, ἅπερ καὶ πρὸς ἡμᾶς. 
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35. "Ex τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν δὴ πάντες ἐπιστάμεθα, ὅτι βασιλεὺς καὶ Τισσα- 
φέρνης obs μὲν ἐδυνήθησαν συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς δ᾽ 
ἄλλοις δῆλον ὅτι ἐπιβουλεύουσιν, ὡς, ἣν δύνωνται, ἀπ- 
ολέσωσιν. ἡμῖν δέ γε οἶμαι πάντα ποιητέα ὡς μήποτ᾽ 
ἐπὶ τοῖς βαρβάροις γενώμεθα, ἀλλὰ μᾶλλον, ἣν δυνώ- 
μεθα, ἐκεῖνοι ἐφ᾽ ἡμῖν. 46. εὖ τοίνυν ἐπίστασθε, ὅτι 
ὑμεῖς, τοσοῦτοι ὄντες ὅσοι νῦν συνεληλύθατε, μέγιστον 
ἔχετε καιρόν. of γὰρ στρατιῶται οὗτοι πάντες πρὸς 
ὑμᾶς βλέπουσι, κἂν μὲν ὑμᾶς ὁρῶσιν ἀθύμους, πάντες 
κακοὶ ἔσονται" ἣν δὲ ὑμεῖς αὐτοί τε παρασκευαζόμενοι 
φανεροὶ ἦτε ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς ἄλλους παρα- 
καλῆτε, εὖ ἴστε ὅτι ἕψονται ὑμῖν καὶ πειράσονται μι- 
μεῖσθαι. 47. ἴσως δέ τοι καὶ δίκαιάν ἐστιν ὑμᾶς δια-. 
φέρειν τι τούτων. ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί, ὑμεῖς 
ταξίαρχοι καὶ Aoxayol καὶ ὅτε εἰρήνη ἦν, ὑμεῖς καὶ 
χρήμασι καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεογνεκτεῖτε' καὶ νῦν τοίνυν, 
ἐπεὶ πόλεμός ἐστιν, ἀξιρῦν δεῖ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀμείνους τε 
τοῦ πλήθους εἶναι καὶ προβουλεύειν τούτων καὶ προ- 
πονεῖν, ἦν που δέῃ. 48. καὶ νῦν πρῶτον μὲν οἴομαι 
ἂν ὑμᾶς μέγα ὀνῆσαι τὸ στράτευμα, εἰ ἐπιμεληθείητε 
ὅπως ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ὡς τάχιστα στρατηγοὶ καὶ 
λοχαγοὶ ἀντικατασταθῷσιν. ἄνευ γὰρ ἀρχόντῳν οὐδὲν 
ἂν οὔτε καλὸν οὔτε ἀγαθὸν γένοιτο, ὡς μὲν συνελόντι 
εἰπεῖν οὐδαμοῦ, ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς παντάπασιν. 
ἣ μὲν γὰρ εὐταξία σώζειν δοκεῖ, 7 δὲ ἀταξία πολλοὺς 
ἤδη ἀπολώλεκεν. 40. ἐπειδὰν δὲ καταστήσησθε τοὺς 
ἄρχοντας ὅσους δεῖ, ἣν καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας 
συλλέγητε καὶ παραθαῤῥύνητε, οἶμαι ἂν ὑμᾶς πάνυ ἐν 
καιρῷ ποιῆσαι. 40. νῦν μὲν γὰρ ἴσως καὶ ὑμεῖς αἰσθά.-- 
νεσθε, ὡς ἀθύμως μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἀθύμως δὲ 
πρὸς τὰς φυλακάς" ὥστε οὕτω γ᾽ ἐχόντων οὐκ οἶδα ὅ,τι 
ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς εἴτε νυκτὸς δέοι τι εἴτε καὶ 
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ἡμέρας. 41. ἣν δέ τις αὐτῶν τρέψῃ τὰς γνώμας, ὡς 


μὴ τοῦτο μόνον ἐννοῶνται τί πείσονται, ἀλλὰ καὶ τί. 


ποιήσουσι, πολὺ εὐθυμότεροι ἔσονται. 42. ἐπίστασθε 
γὰρ δή, ὅτι οὔτε πλῆθός ἐστιν οὔτε ἰσχὺς ἡ ἐν τῷ 
πολέμῳ τὰς νίκας ποιοῦσα, ἀλλ᾽ ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς 


. θεοῖς ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστεροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολε-" 
μίους, τούτους ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ of ἐναντίοι οὐ δέχονται... 


43. ἐντεθύμημαι δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτο, ὅτι, 


ὁπόσοι μὲν μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν rots: 
πολεμικοῖς, οὗτοι μὲν κακῶς τε καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ τὸ 


πολὺ ἀποθνήσκουσιν, ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν θάνατον ἐγνώ- 
κασι πᾶσι κοινὸν εἶναι καὶ ἀναγκαῖον ἀνθρώποις, περὶ 
δὲ τοῦ καλῶς ἀποθνήσκειν ἀγωνίζονται, τούτους ὁρῶ 


μᾶλλόν πως els τὸ γῆρας ἀφικνουμένους καὶ ἕως av 


(Gow εὐδαιμονέστερον διάγοντας. 44. ἃ καὶ ἡμᾶς δεῖ 


νῦν καταμαθόντας, ἐν τοιούτῳ γὰρ καιρῷ ἐσμεν, abrovs 
τε ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι καὶ τοὺς ἄλλους παρακαλεῖν.᾿ 


ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπαύσατο. 

45. Μετὰ δὲ τοῦτον εἶπε Χειρίσοφος, ᾿Αλλὰ πρόσ- 
θεν μέν, ὦ Ἐενοφῶν, τοσοῦτον μόναν σε ἐγίγνωσκον, 
ὅσον ἤκουον ᾿Αθηναῖον εἶναι, νῦν δὲ καὶ ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ 


οἷς λέγεις τε καὶ πράττεις, καὶ βουλοίμην ἂν ὅτι πλείσ-᾿ 
Tous εἶναι τοιούτους" κοινὸν. γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀγαθόν. 
46. καὶ νῦν, ἔφη, μὴ μέλλωμεν, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἀπελ-᾿ 
θόντες ἤδη αἱρεῖσθε οἱ δεόμενοι ἄρχοντας, καὶ ἑλόμενοι᾽ 


ἥκετε els τὸ μέσον τοῦ στρατοπέδου καὶ τοὺς αἱρεθέντας 
ἄγετε" ἔπειτ᾽ ἐκεῖ συγκαλοῦμεν τοὺς ἄλλους στρατιώτας. 
παρέστω δ᾽ ἡμῖν, ἔφη, καὶ Τολμίδης ὁ κήρυξ. 47. καὶ 


ἅμα ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνέστη, ὡς μὴ μέλλοιτο, ἀλλὰ περαί-: 
votto τὰ δέοντα. ἐκ τούτου ἡἠρέθησαν ἄρχοντες, ἀντὶ. 
μὲν Κλεάρχου Τιμασίων Δαρδανεύς, ἀντὶ δὲ Σωκράτους. 


Ξανθικλῆς ᾿Αχαιός, ἀντὶ δὲ ᾿Αγίου Κλεάνωρ ’Apxds, ἀντὶ 


δὲ Μένωνος Φιλήσιος ᾿Αχαιός, ἀντὶ δὲ Προξένου Zevo-: 


φῶν ᾿Αθηναῖος. 


- »--“ἰἰἷἷν ee 
.»»-" 
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IT. "Emel δὲ ἥρηντο, ἡμέρα te σχεδὸν ὑπέφαιπε καὶ 
εἷς τὸ μέσον ἧκον οἱ ἄρχοντες, καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς προ- 
φύλακας καταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας. 
ἐπεὶ δὲ καὶ of ἄλλοι στρατιῶται συνῆλθον, ἀνέστη 
πρῶτον μὲν Χειρίσοφος ὁ Λακεδαιμόνιος καὶ ἔλεξεν ὧδε. 
2. "Q ἄνδρες στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, 
ὁπότε ἀνδρῶν στρατηγῶν τοιούτων στερόμεθα καὶ λο- 
χαγῶν καὶ στρατιωτῶν, πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ αἱ ἀμφὶ ᾿Αριαῖον, 
οἱ πρόσθεν σύμμαχοι ὄντες, προδεδώκασιν ἡμᾶς" 4. ὅμως 
δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρόντων ἄνδρας ἀγαθούς τε ἐλθεῖν καὶ μὴ 
ὑφίεσθαι, ἀλλὰ πειρᾶσθαι ὅπως, ἣν μὲν δυνώμεθα, καλῶς 
νικῶντες σωζώμεθα' εἰ δὲ μή, ἀλλὰ καλῶς γε ἀποθνήσ- 
κωμεν, ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς 
πολεμίοις. οἴομαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν, οἷα τοὺς 
ἐχθροὺς οἱ θεοὶ ποιήσειαν. 4. ἐπὶ τούτῳ. Κλεάνωρ 
᾿Ορχομένιος ἀνέστη καὶ ἔλεξεν ὧδε. ᾿Αλλ᾽ ὁρᾶτε μέν, 
ὦ ἄνδρες, τὴν βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν, ὁρᾶτε 
δὲ τὴν Τισσαφέρνους ἀπιστίαν, ὅστις λέγων ὡς γείτων 
τε εἴη τῆς Ἑλλάδος καὶ περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο 
σῶσαι ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τούτοις αὐτὸς ὀμόσας ἡμῖν, αὐτὸς 
δεξιὰς δούς, αὐτὸς ἐξαπατήσας συνέλαβε τοὺς στρατη,- 
γούς, καὶ οὐδὲ Δία ξένιον ἠδέσθη, ἀλλὰ Κλεάρχῳ καὶ 
ὁμοτράπεζος γενόμενος αὐτοῖς τούτοις ἐξαπατήσας τοὺς 
ἄνδρας ἀπολώλεκεν. 5. ᾿Αριαῖος δέ, ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν 
βασιλέα καθιστάναι, καὶ ἐδώκαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ 
μὴ προδώσειν ἀλλήλους, καὶ οὗτος οὔτε τοὺς θεοὺς δείσας 
οὔτε Κῦρον τεθνηκότα αἰδεσθείς, τιμώμενος μάλιστα ὑπὸ 
Κύρου ζῶντος, νῦν πρὸς τοὺς ἐκείνου ἐχθίστους ἀποστὰς 
ἡμᾶς τοὺς Κύρου φίλους κακῶς ποιεῖν πειρᾶται. 6. ἀλλὰ 
τούτους μὲν οἱ θεοὶ ἀποτίσαιντο᾽' ἡμᾶς δὲ δεῖ ταῦτα 
ὁρῶντας μήποτε ἐξαπατηθῆναι ἔτι ὑπὸ τοῦτῶν; ἀλλὰ 
μαχομένους ὡς ἂν δυνώμεθα κράτιστα τοῦτο, ὅ,τι ἂν δοκῇ 
τοῖς θεοῖς, πάσχειν. ἐδ 


a ἊΣ 





76 XENOPHON. [Π|. 18—22. 


yap οὗτοι κακίονές εἶσι τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν ἡττημένων. Epev- 
γον γοῦν πρὸς ἐκείνους καταλιπόντες ἡμᾶς. τοὺς δὲ 
θέλοντας φυγῆς ἄρχειν πολὺ κρεῖττον σὺν τοῖς πολεμίοις 
ταττομένους ἢ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ τάξει ὁρᾶν. 18. εἰ δέ τις 
αὖ ὑμῶν ἀθυμεῖ, ὅτι ἡμῖν μὲν οὐκ εἰσὶν ἱππεῖς, τοῖς δὲ 
πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυμήθητε ὅτι οἱ μύριοι 
ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο ἣ μύριοί elow ἄνθρωποι' ὑπὸ μὲν 
γὰρ ἵππου ἐν μάχῃ οὐδεὶς πώποτε οὔτε δηχθεὶς οὔτε 
λακτισθεὶς ἀπέθανεν, οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν of ποιοῦντες ὅ,τι. 
ἂν ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται. 10. οὐκ οὖν τῶν γε 
ἱππέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾿ ἀσφαλεστέρου ὀχήματός ἐσμεν ;. 
οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππων κρέμανται, φοβούμενοι οὐχ ἡμᾶς 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ καταπεσεῖν" ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ γῆς βεβη-: 
κότες πολὺ μὲν ἰσχυρότερον παίσομεν, ἤν τις προσίῃ, 
πολὺ δὲ μᾶλλον Srov ἂν βουλώμεθα τευξόμεθα. ἑνὶ 
δὲ μόνῳ προέχουσιν οἱ ἱππεῖς ἡμᾶς" φεύγειν αὐτοῖς 
ἀσφαλέστερόν ἐστιν ἣ ἡμῖν. 20. εἰ δὲ δὴ τὰς μὲν 
μάχας θαῤῥεῖτε, ὅτι δὲ οὐκέτι ἡμῖν Τισσαφέρνης ἡγής-. 
σεται οὐδὲ βασιλεὺς ἀγορὰν παρέξει, τοῦτο ἄχθεσθε, 
σκέψασθε πότερον κρεῖττον Τισσαφέρνην ἡγεμόνα ἔχειν, 
ὃς ἐπιβουλεύων ἡμῖν φανερός ἐστιν, ἣ obs ἂν ἡμεῖς 
ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσθαι κελεύωμεν, of εἴσονται ὅτι, 
qv τι περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι, περὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς 
καὶ σώματα ἁμαρτάνουσι. 21. τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον 
ὠνεῖσθαι κρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, 
μικρὰ μέτρα πολλοῦ apyuplov, μηδὲ τοῦτο ἔτι ἔχοντας, 
ἢ αὐτοὺς λαμβάνειν, ἤνπερ κρατῶμεν, μέτρῳ χρωμένους 
ὁπόσῳ ἂν ἕκαστος βούληται. 22. εἰ δὲ ταῦτα μὲν 
γιγνώσκετε ὅτι κρείττονα, τοὺς ὃὲ ποταμοὺς ἄπορον 
νομίζετε εἶναι, καὶ μεγάλως ἡγεῖσθε ἐξαπατηθῆναι δια-. 
βάντες, σκέψασθε εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μωρότατον πεποιή- 
κασιν ol βάρβαροι. πάντες μὲν γὰρ of ποταμοί, ἣν καὶ 
πρόσω ray πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς πηγὰς 
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διαβατοὶ γίγνονται οὐδὲ τὸ γόνν Bpéxovres. 23. εἶ 
δὲ μήθ᾽ οἱ ποταμοὶ διήσουσιν ἡγεμών τε μηδεὶς ἡμῖν 
φανεῖται, οὐδ᾽ ὡς ἡμῖν γε ἀθυμητέον. ἐπιστάμεθα γὰρ 
Μυσούς, obs οὐκ ἂν ἡμῶν φαίημεν βελτίους εἶναι, ot 
βασιλέως ἄκοντος ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ πολλάς τε καὶ 
εὐδαίμονας καὶ μεγάλας πόλεις οἰκοῦσιν, ἐπιστάμεθᾳ 
δὲ Πισίδας ὡσαύτως. Λυκάονας δὲ καὶ αὐτοὶ εἴδομεν, 
. ὅτι ἐν τοῖς πεδίοις τὰ ἐρυμνᾶ καταλαβόντες τὴν τούτων 
χώραν καρποῦνται. 24. καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε 
χρῆναι μήπω φανεροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, ἀλλὰ 
κατασκευάζεσθαι ὡς αὐτοῦ που οἰκήσοντας. οἶδα γὰρ 
ὅτι καὶ Μυσοῖς βασιλεὺς πολλοὺς μὲν ἡγεμόνας ἂν δοίη, 
πολλοὺς δ᾽ ἂν ὁμήρους τοῦ ἀδόλως ἐκπέμψειν, καὶ ὅδο- 
ποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς καὶ εἰ σὺν τεθρίπποις βούλοιντο 
ἀπιέναι. καὶ ἡμῖν γ᾽ ἂν οἶδ᾽ ὅτι τρισάσμενος ταῦτ᾽ 
ἐποίει, εἰ ἑώρα ἡμᾶς μένειν παρασκευαζομένους. 255 
ἀλλὰ γὰρ δέδοικα μὴ ἂν ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ (ῆὴν καὶ 
ἐν ἀφθόνοις βιοτεύειν, καὶ Μήδων δὲ καὶ Περσῶν καλαῖς 
καὶ μεγάλαις γυναιξὶ καὶ παρθένοις ὁμιλεῖν, μή, ὥσπερ 
οἱ λωτοφάγοι, ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ. 26. δοκεῖ 
οὖν μοι εἰκὸς καὶ δίκαιον εἶναι, πρῶτον els τὴν Ελλάδα 
καὶ πρὸς τοὺς οἰκείους πειρᾶσθαι ἀφικνεῖσθαι, καὶ ἐπι- 
δεῖξαι τοῖς “Ἑλλησιν ὅτι ἑκόντες πένονται, ἐξὸν αὐτοῖς 
τοὺς νῦν οἴκοι ἀκλήρους πολιτεύοντας ἐνθάδε κομισα- 
μένους πλουσίους ὁρᾶν. ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, πάντα 
ταῦτα τἀγαθὰ δῆλον ὅτι τῶν κρατούντων ἐστί. 27. τοῦτο 
δὴ δεῖ λέγειν, πῶς ἂν πορευοίμεθά τε ὡς ἀσφαλέστατα 
καὶ, εἰ μάχεσθαι δέοι, ὡς κράτιστα μαχοίμεθα. πρῶτον 
μὲν τοίνυν, ἔφη, δοκεῖ μοι κατακαῦσαι τὰς ἁμάξας ἃς 
ἔχομεν, ἵνα μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν στρατηγῇ, ἀλλὰ πορευ- 
ώμεθα ὅπῃ ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ' ἔπειτα καὶ τὰς 
σκηνὰς συγκατακαῦσαι. αὗται γὰρ αὖ ὄχλον μὲν παρ- 
ἐχουσιν ἄγειν, συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ μάχεσθαι 
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οὔτ᾽ els τὸ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. 28. ἔτι δὲ καὶ τῶν 
ἄλλων σκευῶν τὰ περιττὰ ἀπαλλάξωμεν, πλὴν ὅσὰ 
πολέμου ἕνεκεν 7) σίτων ἣ ποτῶν ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι 
μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ὥσιν, ὡς ἐλάχιστοι δὲ oKevo- 
φορῶσι. κρατουμένων μὲν γὰρ ἐπίστασθε ὅτι πάντα 
ἀλλότρια' ἣν δὲ κρατῶμεν, καὶ τοὺς πολεμίους δεῖ 
σκευοφόρους ἡμετέρους νομίζειν. 20. λοιπόν μοι εἰπεῖν 
ὅπερ καὶ μέγιστον νομίζω εἶναι. ὁρᾶτε γὰρ καὶ τοὺς 
πολεμίους ὅτι οὐ πρόσθεν ἐξενεγκεῖν ἐτόλμησαν πρὸς 
ἡμᾶς πόλεμον πρὶν τοὺς στρατηγοὺς ἡμῶν συνέλαβον, 
νομίζοντες, ὄντων μὲν τῶν ἀρχόντων καὶ ἡμῶν πειθο- 
μένων, ἱκανοὺς εἶναι ἡμᾶς περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ, λα- 
βόντες δὲ τοὺς ἄρχοντας ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον 
ἡμᾶς ἀπολέσθαι. 40. δεῖ οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας 
᾿ ἐπιμέλεστέρους γενέσθαι τοὺς νῦν τῶν πρόσθεν, πολὺ δὲ 
τοὺς ἀρχομένους εὐτακτοτέρους καὶ πειθομένους μᾶλλον 
τοῖς ἄρχουσι νῦν ἢ πρόσθεν. 41. ἣν δέ τις ἀπειθῇ, ἣν 
ψηφίσησθε τὸν ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι 
κολάζειν, οὕτως οἱ πολέμιοι πλεῖστον ἐψευσμένοι ἔσονται" 
τῇδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ μυρίους ὄψονται ἀνθ᾽ ἑνὸς Κλεάρχους 
τοὺς οὐδ᾽ ἑνὶ ἐπιτρέψοντας κακῷ εἶναι. 42. ἀλλὰ γὰρ 
καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα" ἴσως γὰρ οἱ πολέμιοι, αὐτίκα 
παρέσονται. ὅτῳ οὖν ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν, ἐπι- 
κυρωσάτω ὡς τάχιστα, ἵνα ἔργῳ περαίνηται. εἰ δέ τι 
ἄλλο βέλτιον ἢ ταύτῃ, τολμάτω καὶ ὁ ἰδιώτης διδάσκειν" 
πάντες γὰρ κοινῆς σωτηρίας δεόμεθα. 

33. Μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ εἰ μέν τινος 
ἄλλου δεῖ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα 
ἐξέσται ποιεῖν’ ἃ δὲ νῦν εἴρηκε δοκεῖ μοι ὡς τάχιστα. 
ψηφίσασθαι ἄριστον εἶναι' καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνα-᾿ 
τεινάτω τὴν χεῖρα. ἀνέτειναν ἅπαντες. 44. ἀναστὰς δὲ 
away εἶπε Ξενοφῶν, "QO ἄνδρες, ἀκούσατε ὧν προσδεῖν 
δοκεῖ μοι. δῆλον ὅτι πορεύεσθαι ἡμᾶς δεῖ ὅπου ἕξομεν 
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τὰ ἐπιτήδεια' ἀκούω δὲ κώμας εἶναι καλὰς οὐ πλεῖον 
εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας" 45. οὐκ ἂν οὖν θαυμάζοιμι 
εἰ οἱ πολέμιοι, ὥσπερ οἱ δειλοὶ κύνες τοὺς μὲν παριόντας 
διώκουσί τε καὶ δάκνουσιν, ἣν δύνωνται, τοὺς δὲ did 
κοντας φεύγουσιν, εἰ καὶ αὐτοὶ ἡμῖν ἀπιοῦσιν ἐπακολου- 
Goiev. 46. ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσθαι 
πλαίσιον ποιησαμένους τῶν ὅπλων, ἵνα τὰ σκευοφόρα 
καὶ 6 πολὺς ὄχλος ἐν ἀσφαλεστέρῳ ἧ. εἰ οὖν νῦν 
ἀποδειχθείη tla χρὴ ἡγεῖσθαι τοῦ πλαισίου καὶ τὰ 
πρόσθεν κοσμεῖν, καὶ τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν ἑκατέρων 
εἶναι, τίνας δ᾽ ὀπισθοφυλακεῖν, οὐκ ἂν, ὁπότε οἱ πολέμιοι 
ἔλθοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι, ἀλλὰ χρῴμεθ᾽ ἂν εὐθὺς 
τοῖς τεταγμένοις. 47. εἶ μὲν οὖν ἄλλος τις βέλτιον 
ὁρᾷ, ἄλλως ἐχέτω" εἰ δὲ μή, Χειρίσοφος μὲν ἡγείσθω, 
ἐπειδὴ καὶ Λακεδαιμόνιός ἐστι' τῶν δὲ πλευρῶν ἑκατέρων 
δύο τῶν πρεσβυτάτων στρατηγοὶ ἐπιμελείσθων" ὀπισθο- 
φυλακῶμεν δ᾽ ἡμεῖς οἱ νεώτεροι, ἐγώ τε καὶ Τιμασίων, 
τὸ νῦν εἶναι. 48. τὸ δὲ λοιπὸν πειρώμενοι ταύτης 
τῆς τάξεως, βουλευσόμεθα ὅ,τι ἂν ἀεὶ κράτιστον δοκῇ 
εἶναι. εἰ δέ τις ἄλλο ὁρᾷ βέλτιον, λεξάτω. ἐπεὶ δὲ 
οὐδεὶς ἀντέλεγεν, εἶπεν, “Ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω 
τὴν χεῖρα. ἔδοξε ταῦτα. 40. Νῦν τοίνυν, ἔφη, ἀπι- 
ὄντας ποιεῖν δεῖ τὰ δεδογμένα. καὶ ὅστις τε ὑμῶν τοὺς 
οἰκείους ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν, μεμνήσθω ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι" οὐ 
γὰρ ἔστιν ἄλλως τούτου τυχεῖν" ὅστις τε ζῆν ἐπιθυμεῖ, 
πειράσθω νικᾶν" τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ κατακαίνειν, 
τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποθνήσκειν ἐστί: καὶ εἴ τις δὲ 
χρημάτων ἐπιθυμεῖ, κρατεῖν πειράσθω" τῶν γὰρ νικώνα 
των ἐστὶ καὶ τὰ ἑαυτῶν σώζειν καὶ τὰ τῶν ἡττωμένων 
λαμβάνειν. | 

TIL. Τούτων λεχθέντων ἀνέστησαν, καὶ ἀπελθόντες 
κατέκαιον τὰς ἁμάξας καὶ τὰς σκηνάς, τῶν δὲ περιττῶν 


ὅτου. μὲν δέοιτό τις μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τὰ δὲ ἄλλᾳ 
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εἰς τὸ πῦρ ἐῤῥίπτουν. ταῦτα ποιήσαντες ἠριστοποιοῦντο. 
ἀριστοποιουμένων δὲ αὐτῶν ἔρχεται Μιθριδάτης σὺν ἷπ- 
πεῦσιν ὡς τριάκοντα, καὶ καλεσαμένος τοὺς στρατηγοὺς 
εἰς ἐπήκοον λέγει ὧδε. 2. ᾿Εγώ, ὦ ἄνδρες “Ἕλληνες, 
καὶ Κύρῳ πιστὸς ἦν, ὡς ὑμεῖς ἐπίστασθε, καὶ νῦν ὑμῖν 
εὔνους" καὶ ἐνθάδε εἰμὶ σὺν πολλῷ φόβῳ διάγων. εἰ 
οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλευομένους, ἔλθοιμι ἂν 
πρὸς ὑμᾶς καὶ τοὺς θεράποντας πάντας ἔχων. λέξατε 
οὖν πρός με τί ἐν νῷ ἔχετε, ὡς φίλον τε καὶ εὔνουν 
καὶ βουλόμενον κοινῇ σὺν ὑμῖν τὸν στόλον ποιεῖσθαι. 
4. βουλευομένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀποκρίνασθαι 
τάδε" καὶ ἔλεγε Χειρίσοφος" Ἡμῖν δοκεῖ, εἰ μέν τις ἐᾷ 
ἡμᾶς ἀπιέναι οἴκαδε, διαπορεύεσθαι τὴν χώραν ὡς ἂν 
δυνώμεθα ἀσινέστατα' ἣν δέ τις ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ ἀπο- 
κωλύῃ, διαπολεμεῖν τούτῳ ὡς ἂν δυνώμεθα κράτιστα. 
4. ἐκ τούτου ἐπειρᾶτο Μιθριδάτης διδάσκειν, ὡς ἄπορον 
εἴη βασιλέως ἄκοντος σωθῆναι. ἔνθα δὴ ἐγιγνώσκετο 
ὅτι ὑπόπεμπτος εἴη" καὶ γὰρ τῶν Τισσαφέρνους τις 
οἰκείων παρηκολούθει πίστεως ἕνεκα. 5. καὶ ἐκ τούτου 
ἐδόκει Tole στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι δόγμα ποιήσασθαι 
τὸν πόλεμον ἀκήρυκτον εἶναι, ἔστ᾽ ἐν τῇ πολεμίᾳ εἶεν. 
διέφθειρον γὰρ προσιόντες τοὺς στρατιώτας, καὶ ἕνα γε 
λοχαγὸν διέφθειραν Νίκαρχον ᾿Αρκάδα, καὶ ᾧχετο ἀπιὼν 
νυκτὸς σὺν ἀνθρώποις ὡς εἴκοσι. 

6. Μετὰ ταῦτα ἀριστήσαντες καὶ διαβάντες τὸν 
Ζαπάταν ποταμὸν ἐπορεύοντο τεταγμένοι, τὰ ὑποζύγια 
καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ ἔχοντες. οὐ πολὺ δὲ προελη- 
λυθότων αὐτῶν ἐπιφαίνεται πάλιν ὁ Μιθριδάτης ἱππέας 
ἔχων ὡς διακοσίους, καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας ὡς 
τετρακοσίους μάλα ἐλαφροὺς καὶ εὐζώνους, καὶ προσήει 
μὲν ὡς φίλον ὧν πρὸς τοὺς Ἕλληνας. 7. ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς 
ἐγένοντο, ἐξαπίνης οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον καὶ ἱππεῖς καὶ 
se(ol, οἱ 8 ἐσφενδόνων καὶ ἐτίτρωσκον. οἱ δὲ ὀπισθο- 
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φύλακες τῶν Ἑλλήνων ἔπασχον μὲν κακῶς, ἀντεποίουν 
δ᾽ οὐδέν. οἵ τε γὰρ Κρῆτες βραχύτερα τῶν Περσῶν 
ἐτόξευον καὶ ἅμα ψιλοὶ ὄντες εἴσω τῶν ὅπλων κατε- 
κέκλειντο, οἵ τε ἀκοντισταὶ βραχύτερα ἠκόντιζον ἢ as 
ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν. 8. ἐκ τούτου Ξενοφῶντι 
ἐδόκει διωκτέον εἶναι" καὶ ἐδίωκον τῶν τε ὁπλιτῶν καὶ 
τῶν πελταστῶν ot ἔτυχον σὺν αὐτῷ ὀπισθοφυλακοῦντες" 
διώκοντες δὲ οὐδένα κατελάμβανον τῶν πολεμίων" 
9. οὔτε γὰρ ἱππεῖς ἦσαν τοῖς “Ἕλλησιν οὔτε οἱ πεζοὶ 
τοὺς πεζοὺς ἐκ πολλοῦ φεύγοντας ἐδύναντο καταλαμ- 
βάνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ" πολὺ γὰρ οὐχ οἷόν τε ἦν ἀπὸ 
τοῦ ἄλλου στρατεύματος διώκειν. 10. οἱ δὲ βάρβαροι 
ἱππεῖς καὶ φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσκον εἰς τοὔπισθεν 
τοξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων, ὁπόσον δὲ προδιώξειαν οἱ 
Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχομένους ἔδει. 
11. ὥστε τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον οὐ πλέον πέντε καὶ 
εἴκοσι σταδίων, ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο εἰς τὰς κώμας. 
ἔνθα δὴ πάλιν ἀθυμία ἦν. καὶ Χειρίσοφος καὶ οἱ πρεσ- 
βύτατοι τῶν στρατηγῶν Ξενοφῶντα ἠτιῶντο ὅτι ἐδίωκεν 
ἀπὸ τῆς φάλαγγος καὶ αὐτός τε ἐκινδύνευε καὶ τοὺς 
πολεμίους οὐδὲν μᾶλλον ἐδύνατο βλάπτειν. 12. ἀκού- 
σας δὲ Ἐξενοφῶν ἔλεγεν ὅτι ὀρθῶς ἠτιῶντο, καὶ αὐτὸ τὸ 
ἔργον αὐτοῖς μαρτυροίη. ἀλλ᾽ ἐγώ, ἔφη, ἠναγκάσθην 
διώκειν, ἐπειδὴ ἑώρων ἡμᾶς ἐν τῷ μένειν κακῶς μὲν 
πάσχοντας, ἀντιποιεῖν δὲ οὐ δυναμένους. 14. ἐπειδὴ δὲ ᾿ 
ἐδιώκομεν, ἀληθῆ, ἔφη, ὑμεῖς λέγετε' κακῶς μὲν γὰρ 
ποιεῖν οὐδὲν μᾶλλον ἐδυνάμεθα τοὺς πολεμίους, ἀνεχω- 
ροῦμεν δὲ πάνυ χαλεπῶς. 14. τοῖς οὖν θεοῖς χάρις, ὅτι 
οὐ σὺν πολλῇ ῥώμῃ, ἀλλὰ σὺν ὀλίγοις ἦλθον, ὥστε 
βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμεθα. 
15. νῦν γὰρ οἱ μὲν πολέμιοι τοξεύουσι καὶ σφενδονῶσιν 
ὅσον οὔτε οἱ Κρῆτες ἀντιτοξεύειν δύνανται, οὔτε οἱ ἐκ 
χειρὸς βάλλοντες ἐξικνεῖσθαι" ὅταν δὲ αὐτοὺς διώκωμεν, 
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πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος 


. διώκειν, ἐν ὀλίγῳ δὲ οὐδ᾽ εἰ ταχὺς εἴη πεζὸς πεζὸν ἂν 


διώκων καταλάβοι ἐκ τόξου ῥύματος. 16. ἡμεῖς οὖν εἰ 
μέλλοιμεν τούτους εἴργειν ὥστε μὴ δύνασθαι βλάπτειν 
ἡμᾶς πορευομένους, σφενδονητῶν τε τὴν ταχίστην δεῖ 
καὶ ἱππέων. ἀκούω δ᾽ εἶναι ἐν τῷ στρατεύματι ἡμῶν 
Ῥοδίους, ὧν τοὺς πολλούς φασιν ἐπίστασθαι σφενδονᾶν, 
καὶ τὸ βέλος αὐτῶν καὶ διπλάσιον φέρεσθαι τῶν Περ- 
σικῶν σφενδονῶν. 17. ἐκεῖναι γὰρ διὰ τὸ χειροπληθέσι 
τοῖς λίθοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦνται, οἱ δὲ 
“Ῥόδιοι καὶ ταῖς μολυβδίσιν ἐπίστανται χρῆσθαι. 18. ἣν 
οὖν αὐτῶν ἐπισκεψώμεθα τίνες πέπανται σφενδόνας, καὶ 
τούτῳ μὲν δῶμεν αὐτῶν ἀργύριον, τῷ δὲ ἄλλας πλέκειν 
ἐθέλοντι ἄλλο ἀργύριον τελῶμεν, καὶ τῷ σφενδονᾶν ἐν- 
τεταγμένῳ ἐθέλοντι ἄλλην τινὰ ἀτέλειαν εὑρίσκωμεν, 
ἴσως τινὲς φανοῦνται ἱκανοὶ ἡμᾶς ὠφελεῖν. 10. ὁρῶ δὲ 
καὶ ἵππους ὄντας ἐν τῷ στρατεύματι, τοὺς μέν τινας Tap’ 
ἐμοί, τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ καταλελειμμένους, πολλοὺς 
δὲ καὶ ἄλλους αἰχμαλώτους σκευοφοροῦντας. ἃν οὖν 
τούτους πάντας ἐκλέξαντες σκευοφόρα μὲν ἀντιδῶμεν, 
τοὺς δὲ ἵππους εἰς ἱππέας κατασκευάσωμεν, ἴσως καὶ 
οὗτοί τι τοὺς φεύγοντας ἀνιάσουσιν. 20. ἔδοξε ταῦτα. 
καὶ ταύτης τῆς νυκτὸς σφενδονῆται μὲν els διακοσίους 
ἐγένοντο, ἵπποι δὲ καὶ ἱππεῖς ἐδοκιμάσθησαν τῇ ὕστε- 
pala els πεντήκοντα, καὶ στολάδες καὶ θώρακες αὐτοῖς 
ἐπορίσθησαν, καὶ ἵππαρχος δὲ ἐπεστάθη Λύκιος ὁ Πολυσ- 
τράτου ᾿Αθηναῖος. 

IV. Μείναντες δὲ ταύτην τὴν ἡμέραν τῇ ἄλλῃ ἐπο- 
ρεύοντο πρωιαίτερον ἀναστάντες: χαράδραν γὰρ αὐτοὺς 
ἔδει διαβῆναι, ἐφ᾽ ἧ ἐφοβοῦντο μὴ ἐπιθοῖντο αὐτοῖς 
διαβαίνουσιν οἱ πολέμιοι. 4. διαβεβηκόσι δὲ αὐτοῖς 
πάλιν φαίνεται ὁ Μιθριδάτης, ἔχων ἱππέας χιλίους, 
φοξότας δὲ καὶ σφενδονήτας els τετρακισχιλίους" τοσού- 
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τρὺυς γὰρ ἤἥτησέε Τισσαφέρνην, καὶ ἔλαβεν, ὑποσχόμενος, 
ἂν τούτους λάβῃ, παραδώσειν αὐτῷ τοὺς “EAAnvas, κατα- 
φρονήσας ὅτι ἐν τῇ πρόσθεν προσβολῇ ὀλίγους ἔχων 
ἔπαθε μὲν οὐδέν, πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. 
4. ἐπεὶ δὲ οἱ “EAAnves διαβεβηκότες ἀπεῖχον τῆς χα- 
ράδρας ὅσον ὀκτὼ σταδίους, διέβαινε καὶ ὁ Μιθριδάτης 
ἔχων τὴν δύναμιν. παρήγγελτο δὲ τῶν τε πελταστῶν 
οὺς ἔδει διώκειν, καὶ τῶν ὁπλιτῶν, καὶ τοῖς ἱππεῦσιν 
εἴρητο θαῤῥοῦσι διώκειν ὡς ἐφεψομένης ἱκανῆς δυνάμεως. 
4. ἐπεὶ δὲ ὁ Μιθριδάτης κατειλήφει, καὶ ἤδη σφενδόναι 
καὶ τοξεύματα ἐξικνοῦντο, ἐσήμηνε τοῖς “Ἕλλησι τῇ 
σάλπιγγι, καὶ εὐθὺς ἔθεον ὁμόσε οἷς εἴρητο, καὶ οἱ ἱππεῖς 
ἤλαυνον" οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἔφευγον ἐπὶ τὴν 
χαράδραν. 5. ἐν ταύτῃ τῇ διώξει τοῖς βαρβάροις τῶν 
τε πεζῶν ἀπέθανον πολλοί, καὶ τῶν ἱππέων ἐν τῇ χα- 
ράδρᾳ ζωοὶ ἐλήφθησαν els ὀκτωκαίδεκα. τοὺς δὲ ἀπο- 
θανόντας αὐτοκέλευστοι of “Ἕλληνες ἠκίσαντο, ὡς ὅτι 
φοβερώτατον τοῖς πολεμίοις εἴη ὁρᾶν. 

ος, 6. Καὶ of μὲν πολέμιοι οὕτω πράξαντες ἀπῆλθον, οἱ 
δὲ “ἕλληνες ἀσφαλῶς πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. 7. ἐνταῦθα πόλις 
ἦν ἐρήμη μεγάλη, ὄνομα 8 αὐτῇ ἦν Λάρισσα ᾧκουν 
δ᾽ αὐτὴν τὸ παλαιὸν Μῆδοι. τοῦ δὲ τείχους ἦν αὐτῆς 


τὸ εὖρος πέντε καὶ εἴκοσι πόδες, ὕψος δ᾽ ἑκατόν" Tod 


δὲ κύκλου ἡ περίοδος δύο παρασάγγαι' @xoddunro δὲ 
πλίνθοις κεραμίναις" κρηπὶς δ᾽ ὑπῆν λιθίνη τὸ ὕψος εἴκοσι 
ποδῶν. 8. ταύτην βασιλεὺς ὁ Περσῶν, ὅτε παρὰ Μήδων 
τὴν ἀρχὴν ἐλάμβανον Πέρσαι, πολιορκῶν οὐδενὶ τρόπῳ 
ἐδύνατο ἑλεῖν’ ἥλιον δὲ νεφέλη. προκαλύψασα ἠφάνισε 
μέχρι ἐξέλιπον οἱ ἄνθρωποι, καὶ οὕτως ἑάλω. 9. παρὰ 
ταύτην τὴν πόλιν ἦν πυραμὶς λιθίνη, τὸ μὲν εὗρος ἑνὸς 
πλέθρου, τὸ δὲ ὕψος δύο πλέθρων. ἐπὶ ταύτης πολλοὶ 
τῶν βαρβάρων ἦσαν ἐκ τῶν πλησίον κωμῶν dronepera 
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γύτες. 10. ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα, παρα- 
σάγγας ἕξ, πρὸς τεῖχος ἔρημον μέγα πρὸς τῇ πόλει 
κείμενον: ὄνομα δὲ ἦν τῇ πόλει Μέσπιλα:' Μῆδοι δ᾽ 
αὐτήν ποτε ᾧκουν. ἦν δὲ ἡ μὲν κρηπὶς λίθου ξεστοῦ 
κογχυλιάτου, τὸ εὖρος πεντήκοντα ποδῶν καὶ τὸ ὕψος 
πεντήκοντα. 11. ἐπὶ δὲ ταύτῃ ἐπῳκοδόμητο πλίνθινον 
τεῖχος, τὸ μὲν εὖρος πεντήκοντα ποδῶν, τὸ δὲ ὕψος 
Σκατόν' τοῦ δὲ κύκλου ἡ περίοδος ἐξ παρασάγγαι. ἐν- 
ταῦθα λέγεται Μήδεια γυνὴ βασιλέως καταφυγεῖν, ὅτε 


ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσῶν Μῆδοι. 12. ταύτην. 


δὲ τὴν πόλιν πολιορκῶν ὁ Περσῶν βασιλεὺς οὐκ ἐδύνατο 
οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε βίᾳ Ζεὺς δ᾽ ἐμβροντήτους ποιεῖ 
τοὺς ἐνοικοῦντας, καὶ οὕτως ἑάλω. 

14. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα, παρα- 
σάγγας τέτταρας. els τοῦτον δὲ τὸν σταθμὸν Τισσα- 
φέρνης ἐπεφάνη, οὕς τε αὐτὸς ἱππέας ἦλθεν ἔχων καὶ 
τὴν ᾿Ορόντου δύναμιν τοῦ τὴν βασιλέως θυγατέρα ἔχον- 


τος, καὶ ots Κῦρος ἔχων ἀνέβη βαρβάρους, καὶ obs δ᾽ 


βασιλέως ἀδελφὸς ἔχων βασιλεῖ ἐβοήθει, καὶ πρὸς τού- 
τοις ὅσους βασιλεὺς ἔδωκεν αὐτῷ, ὥστε τὸ στράτευμα 
πάμπολυ ἐφάνη. 14. ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένετο, τὰς μὲν τῶν 
τάξεων εἶχεν ὄπισθεν καταστήσας, τὰς δὲ εἰς τὰ πλάγια 
παραγαγὼν ἐμβάλλειν μὲν οὐκ ἐτόλμησεν οὐδ᾽ ἐβούλετο 
διακινδυνεύειν, σφενδονᾶν δὲ παρήγγειλε καὶ τοξεύειν. 
15. ἐπεὶ δὲ διαταχθέντες οἱ Ῥόδιοι ἐσφενδόνησαν καὶ of 
| Σκύθαι τοξόται ἐτόξευσαν καὶ οὐδεὶς ἡμάρτανεν ἀνδρός, 


, οὐδὲ γὰρ εἰ πάνυ προθυμοῖτο ῥάδιον ἦν, καὶ ὁ Τισσα- 


φέρνης μάλα ταχέως ἔξω βελῶν ἀπεχώρει καὶ al ἄλλαι 
τάξεις ἀπεχώρησαν. 16. καὶ τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας οἱ 
μὲν ἐπορεύοντο, of δ᾽ εἵποντο' καὶ οὐκέτι ἐσίνοντο οἵ 
βάρβαροι τῇ τότε ἀκροβολίσει' μακρότερον γὰρ οἱ τε 
Ῥόδιοι τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων καὶ τῶν πλείστων 
Ἰσξοτῶν. 17. μεγάλα δὲ καὶ τὰ τόξα τὰ Περσικά ἐστιν' 


- 
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ὥστε χρήσιμα ἦν ὁπόσα ἁλίσκοιτο τῶν τοξευμάτων τοῖς 
Κρησί, καὶ διετέλουν χρώμενοι τοῖς των πολεμίων τοξεύ- 
μασι, καὶ ἐμελέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες μακράν. evplos 
kero δὲ καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις καὶ μόλυβδος, 
ὥστε χρῆσθαι εἰς τὰς σφενδόνας. 

18. Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ, ἐπεὶ κατεστρατοπε- 
᾿ δεύοντο οἱ “Ἕλληνες κώμαις ἐπιτυχόντες, ἀπῆλθον oi 
βάρβαροι μεῖον ἔχοντες ἐν τῇ τότε ἀκροβολίσει: τὴν 
δ᾽ ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔμειναν οἱ “Ἕλληνες καὶ ἐπεσιτίσαντο" 
ἦν γὰρ πολὺς σῖτος ἐν ταῖς κώμαις. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
ἐπορεύοντο διὰ τοῦ πεδίου, καὶ Τισσαφέρνης εἵπετο 
ἀκροβολιζόμενος. το. ἔνθα δὴ οἱ “Ἕλληνες ἔγνωσαν 
ὅτι πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη πολεμίων 
ἑπομένων. ἀνάγκη γάρ ἐστιν, ἢν μὲν συγκύπτῃ τὰ 
κέρατα τοῦ πλαισίου ἢ ὁδοῦ στενότερας οὔσης ἢ ὀρέων 
ἀναγκαζόντων ἢ γεφύρας, ἐκθλίβεσθαι τοὺς ὁπλίτας καὶ 
πορεύεσθαι πονήρως ἅμα μὲν πιεζομένους ἅμα δὲ καὶ 
ταραττομένους" ὥστε δυσχρήστους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκτους 
ὄντας. 20. ὅταν 3 αὖ διασχῇ τὰ κέρατα, ἀνάγκη διασ- 
πᾶσθαι τοὺς τότε ἐκθλιβομένους καὶ κειὸν γίγνεσθαι τὸ 
μέσον τῶν κεράτων, καὶ ἀθυμεῖν τοὺς ταῦτα πάσχοντας 
τῶν πολεμίων ἑπομένων. καὶ ὁπότε δέοι γέφυραν δια- 
βαίνειν ἣ ἄλλην τινὰ διάβασιν, ἔσπευδεν ἕκαστος βουλό- 
μενος φθάσαι πρῶτος" καὶ εὐεπίθετον ἦν ἐνταῦθα τοῖς 
πολεμίοις. 21. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔγνωσαν οἱ στρατηγοί, 
ἐποίησαν ἐξ λόχους ἀνὰ ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ λοχαγοὺς 
ἐπέστησαν, καὶ ἄλλους πεντηκοντῆρας καὶ ἄλλους ἐνω- 
μοτάρχας. οὗτοι δὲ πορευόμενοι ὁπότε μὲν συγκύπτοι τὰ 
κέρατα, ὑπέμενον ὕστεροι οἱ λοχαγοί, ὥστε μὴ ἐνοχλεῖν 
τοῖς κέρασι, τότε δὲ παρῆγον ἔξωθεν τῶν κεράτων. 
22. ὁπότε δὲ διάσχοιεν at πλευραὶ τοῦ πλαισίου, τὸ 
μέσον ἀνεξεπίμπλασαν, εἰ μὲν στενότερον εἴη τὸ διέχον, 
κατὰ λόχου, εἰ δὲ πλατύτερον, κατὰ πεντηκοστῦς, εἰ δὲ 
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πάνυ πλατύ, κατ᾽ ἐνωμοτίας" ὥστε ἀεὶ ἔκπλεων εἶναι τὸ 
μέσον. 23. εἰ δὲ καὶ διαβαίνειν τινὰ δέοι διάβασιν ἢ 
γέφυραν, οὐκ ἑταράττοντο, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέρει of λοχαγοὶ 
διέβαινον" καὶ εἴ που δέοι τι τῆς φάλαγγος, ἐπιπαρῆσαν 
οὗτοι. τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τέτταρας. 
24. ἡνίκα δὲ τὸν πέμπτον ἐπορεύοντο, εἶδον βασίλειόν τι 
καὶ περὶ αὐτὸ κώμας πολλάς, τὴν δὲ ὁδὸν πρὸς τὸ χωρίον 
τοῦτο διὰ γηλόφων ὑψηλῶν γιγνομένην, οἱ καθῆκον ἀπὸ 
τοῦ ὄρους ὑφ᾽ ᾧ ἦν ἡ κώμη. καὶ εἶδον μὲν τοὺς γηλό- 
gous ἄσμενοι οἱ Ἕλληνες, ὡς εἰκός, τῶν πολεμίων ὄντων 
ἱππέων" 25. ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι ἐκ τοῦ πεδίου ἀνέβη- 
σαν ἐπὶ τὸν πρῶτον γήλοφον καὶ κατέβαινον ὡς ἐπὶ τὸν 
ἕτερον ἀναβαίνειν, ἐνταῦθα ἐπιγίγνονται οἱ βάρβαροι 
καὶ ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ εἰς τὸ πρανὲς ἔβαλλον, ἐσφενδόνων, 
ἐτόξευον ὑπὸ μαστίγων: 26. καὶ πολλοὺς ἐτίτρωσκον 
καὶ ἐκράτησαν τῶν “Ἑλλήνων γυμνήτων, καὶ κατέκλεισαν 
αὐτοὺς εἴσω τῶν ὅπλῶν' ὥστε παντάπασι ταύτην τὴν 
ἡμέραν ἄχρηστοι ἦσαν ἐν τῷ ὄχλῳ ὄντες καὶ οἱ σφεν- 
δονῆται καὶ οἱ τοξόται. 27. ἐπεὶ δὲ πιεζόμενοι οἱ 
Ἕλληνες ἐπεχείρησαν διώκειν, σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ ἄκρον 
ἀφικνοῦνται ὁπλῖται ὄντες, οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀπεπήδων. 
28. πάλιν δὲ ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, 
ταὐτὰ ἔπασχον, καὶ ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταὐτὰ 
ἐγίγνετο, ὥστε ἀπὸ τοῦ τρίτου γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ 
κινεῖν τοὺς στρατιώτας, πρὶν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τοῦ 
πλαισίου ἀνήγαγον πελταστὰς πρὸς τὸ ὄρος. 20. ἐπεὶ 
δ᾽ οὗτοι ἐγένοντο ὑπὲρ τῶν ἑπομένων πολεμίων, οὐκέτι 
ἐπετίθεντο οἱ πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μὴ 
ἀποτμηθείησαν καὶ ἀμφοτέρωθεν αὐτῶν γένοιντο οἱ πολέ- 
pio. 40. οὕτω τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας πορευόμενοι, ob 
μὲν τῇ ὁδῷ κατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ δὲ κατὰ τὸ ὄρος 
ἐπιπαριόντες, ἀφίκοντο εἰς τὰς κώμας καὶ ἰατροὺς κατέσ- 
τησαν ὀκτώ" πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ τετρωμένοι. 
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| 41. ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ τῶν τετρω- 
μένων ἕνεκα καὶ ἅμα ἐπιτήδεια πολλὰ εἶχον, ἄλευρα, 
οἷνον, καὶ κριθὰς ἵπποις συμβεβλημένας πολλάς. ταῦτα 
δὲ συνενηνεγμένα ἦν τῷ σατραπεύοντι τῆς χώρας. τε- 
τάρτῃ δ᾽ ἡμέρᾳ καταβαίνουσιν els τὸ πεδίον. 42. ἐπεὶ 
δὲ κατέλαβεν αὐτοὺς Τισσαφέρνης σὺν τῇ δυνάμει, ἐδί- 
δαξεν αὐτοὺς ἡ ἀνάγκη κατασκηνῆσαι οὗ πρῶτον εἶδον 
κώμην καὶ μὴ πορεύεσθαι ἔτι μαχομένους πολλοὶ γὰρ 
ἦσαν ἀπόμαχοι, οἱ τετρωμένοι καὶ οἱ ἐκείνους φέροντες 
καὶ οἱ τῶν φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι. 33. ἐπεὶ δὲ 
κατεσκήνησαν καὶ ἐπεχείρησαν αὐτοῖς ἀκροβολίζεσθαι of 
βάρβαροι πρὸς τὴν κώμην προσιόντες, πολὺ περιῆσαν 
οἱ Ἕλληνες" πολὺ γὰρ διέφερεν ἐκ χώρας ὁρμῶντες 
ἀλέξασθαι ἢ πορευομένους ἐπιοῦσι τοῖς πολεμίοις μά- 
χεσθαι. 44. ἡνίκα δ᾽ ἦν ἤδη δείλη, ὥρα ἦν ἀπιέναι τοῖς 
πολεμίοις" οὔποτε γὰρ μεῖον ἀπεστρατοπεδεύοντο ob 
βάρβαροι τοῦ Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα σταδίων, φοβούμενοι 
μὴ τῆς νυκτὸς οἱ Ἕλληνες ἐπιθῶνται αὐτοῖς. 4.5. πονη- 
ρὸν γὰρ νυκτός ἐστι στράτευμα Περσικόν. οἵ τε γὰρ 
ἵπποι αὐτοῖς δέδενται καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πεποδισμένοι 
εἰσὶ τοῦ μὴ φεύγειν ἕνεκα, εἰ λυθείησαν' ἐάν τέ τις 
θόρυβος γίγνηται, δεῖ ἐπισάξαι τὸν ἵππον Πέρσῃ ἀνδρὶ 
καὶ χαλινῶσαι δεῖ καὶ θωρακισθέντα ἀναβῆναι ἐπὶ τὸν 
ἵππον. ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύκτωρ καὶ θορύβου 
ὄντος. τούτου ἕνεκα πόῤῥω ἀπεσκήνουν τῶν Ἑλλήνων. 
46. ᾿Επεὶ δὲ ἐγίγνωσκον αὐτοὺς οἱ “EAAnves βουλο- 
μένους ἀπιέναι καὶ διαγγελλομένους, ἐκήρυξε τοῖς “Ἑλλησι 
συσκευάζεσθαι ἀκουόντων τῶν πολεμίων. καὶ χρόνον 
μέν τινα ἐπέσχον τῆς πορείας οἱ βάρβαροι, ἐπειδὴ ὃὲ 
ὀψὲ ἐγίγνετο, ἀπήεσαν' οὐ γὰρ ἐδόκει λύειν αὐτοὺς 
νυκτὸς πορεύεσθαι καὶ κατάγεσθαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
37. ἐπειδὴ δὲ σαφῶς ἀπιόντας ἤδη ἑώρων οἱ Ἕλληνες, 
ἐπορεύοντο καὶ αὐτοὶ ἀναζεύξαντες καὶ διῆλθον ὅσον 
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ἑξήκοντα σταδίους. καὶ γίγνεται τοσοῦτον μεταξὺ τῶν 
στρατευμάτων, ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ οὐκ ἐφάνησαν οἱ πολέ- 
μιοι οὐδὲ τῇ τρίτῃ, τῇ δὲ τετάρτῃ νυκτὸς προελθόντες 
καταλαμβάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον of βάρβαροι, ἧ 
ἔμελλον οἱ "EAAnves παριέναι, ἀκρωννυχίαν ὄρους, ὑφ᾽ ἣν 
ἣ κατάβασις ἦν els τὸ πεδίον. 38. ἐπειδὴ δὲ ἑώρα 
Χειρίσοφος προκατειλημμένην τὴν ἀκρωνυχίαν, καλεῖ 
Ξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς καὶ κελεύει λαβόντα τοὺς 
πελταστὰς παραγενέσθαι els τὸ πρόσθεν. 39. ὃ δὲ 
Ξενοφῶν τοὺς μὲν πελταστὰς οὐκ ἦγεν' ἐπιφαινόμενον 
γὰρ ἑώρα Τισσαφέρνην καὶ τὸ στράτευμα πᾶν" αὑτὸς δὲ 
προσελάσας ἠρώτα, Τί καλεῖς ; ὁ δὲ λέγει αὐτῷ, "Ε ξεστιν 
ὁρᾶν' προκατείληπται γὰρ ἡμῖν 6 ὑπὲρ τῆς καταβάσεως 
λόφος, καὶ οὐκ ἔστι παρελθεῖν, εἰ μὴ τούτους ἀπο- 
κόψομεν. 40. ἀλλὰ τί οὐκ ἦγες τοὺς πελταστάς ; ὁ δὲ 
λέγει, ὅτι οὐκ ἐδόκει αὐτῷ ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισθεν 
«πολεμίων ἐπιφαινομένων. ᾿Αλλὰ μὴν ὥρα γ᾽, ἔφη, 
βουλεύεσθαι, πῶς τις τοὺς ἄνδρας ἀπελᾷ ἀπὸ τοῦ λόφου. 
41. ἐνταῦθα Ξενοφῶν ὁρᾷ τοῦ ὄρους τὴν κορυφὴν ὑπὲρ 
αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος οὖσαν, καὶ ἀπὸ ταύτης 
ἔφοδον ἐπὶ τὸν λόφον, ἔνθα ἦσαν οἱ πολέμιοι, καὶ λέγει, 
Κράτιστον, ὦ Χειρίσοφε, ἡμῖν ἵεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ τὸ 
ἄκρον" ἣν γὰρ τοῦτο λάβωμεν, οὐ δυνήσονται μένειν οἱ 
ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ. ἀλλά, εἰ βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρατεύ- 
ματι, ἐγὼ δ᾽ ἐθέλω πορεύεσθαι" εἰ δὲ χρήζεις, πορεύου 
ἐπὶ τὸ ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ αὐτοῦ. 42. ᾿Αλλὰ δίδωμί 
σοι, ἔφη ὁ Χειρίσοφος, ὁπότερον βούλει ἑλέσθαι. εἰ- 
πὼν ὁ Ξενοφῶν, ὅτι νεώτερός ἐστιν, αἱρεῖται πορεύεσθαι, 
κελεύει δέ οἱ συμπέμψαι ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνδρας" 
μακρὸν γὰρ ἦν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς λαβεῖν. 43. καὶ ὁ 
Χειρίσοφος συμπέμπει τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματος πελτασ.- 
tds’ ἔλαβε δὲ τοὺς κατὰ μέσον τοῦ πλαισίον. συν- 
ἔπεσθαι 8 ἐκέλευσεν αὐτῷ καὶ τοὺς τριακοσίους obs 
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αὐτὸς εἶχε τῶν ἐπιλέκτων ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ πλαι- 
σίου. 

44. ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο ὡς ἐδύναντο τάχιστα. οἱ 
δ᾽ ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι ὡς ἐνόησαν αὐτῶν τὴν πο- 
ρείαν ἐπὶ τὸ ἄκρον, εὐθὺς καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν ἁμιλλᾶσθαι 
ἐπὶ τὸ ἄκρον. 45. καὶ ἐνταῦθα πολλὴ μὲν κραυγὴ ἦν 
τοὺ Ἑλληνικοῦ στρατεύματος διακελευομένων τοῖς éav- 
τῶν, πολλὴ δὲ κραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην τοῖς 
ἑαυτῶν διακελευομένων. 46. Ξενοφῶν δὲ παρελαύνων 
ἐπὶ τοῦ ἵππου παρεκελεύετο, “Avdpes, νῦν ἐπὶ τὴν Ἕλ- 
λάδα νομίζετε ἁμιλλᾶσθαι, νῦν πρὸς τοὺς παῖδας καὶ τὰς 
γυναῖκας, νῦν ὀλίγον πονήσαντες ἀμαχεὶ τὴν λοιπὴν 
πορευσόμεθα. 47. Σωτηρίδης δὲ ὁ Σικυώνιος εἶπεν, 
Οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ Ξενοφῶν, ἐσμεν. σὺ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππου 
ὀχῇ, ἐγὼ δὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν ἀσπίδα φέρων. 48. καὶ 
ὃς ἀκούσας ταῦτα καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππον ὠθεῖται 
αὐτὸν ἐκ τῆς τάξεως, καὶ τὴν ἀσπίδα ἀφελόμενος ὧν 
ἐδύνατο τάχιστα ἔχων ἐπορεύετο" ἐτύγχανε 8% καὶ 
θώρακα ἔχων τὸν ἱππικόν: ὥστε ἐπιέζετο. καὶ τοῖς 
μὲν ἔμπροσθεν ὑπάγειν παρεκελεύετο, τοῖς δὲ ὄπισθεν 
παριέναι μόλις ἑπομένοις. 40. οἱ δ᾽ ἄλλοι στρατιῶται 
παίουσι καὶ βάλλουσι καὶ λοιδοροῦσι τὸν Σωτηρίδην, 
ἔστε ἠνάγκασαν λαβόντα τὴν ἀσπίδα πορεύεσθαι. ὁ δὲ 
᾿ἀναβάς, ἕως μὲν βάσιμα ἦν ἐπὶ τοῦ ἵππου ἦγεν, ἐπεὶ δὲ 
ἄβατα ἦν, καταλιπὼν τὸν ἵππον ἔσπευδε πεζῇ. καὶ 
φθάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς πολεμίους. 

V. Ἔνθα δὴ οἱ μὲν βάρβαροι στραφέντες ἔφευγον ἧ 
ἕκαστος ἐδύνατο, οἱ δ᾽ “Ἕλληνες εἶχον τὸ ἄκρον. οἵ δὲ 
ἀμφὶ Τισσαφέρνην καὶ ᾿Αριαῖον ἀποτραπόμενοι ἄλλην ὁδὸν 
ᾧχοντο. οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον καταβάντες εἰς τὸ πεδίον 
ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν κώμῃ μεστῇ πολλῶν ἀγαθῶν. ἦσαν 
δὲ καὶ ἄλλαι κῶμαι πολλαὶ πλήρεις πολλῶν ἀγαθῶν ἐν 
τούτῳ τῷ πεδίῳ παρὰ τὸν Tiypnta ποταμόν, 2... ἡνίκα 


90 XENOPHON. ΓΥ͂. 8—10. 


δ᾽ ἦν δείλη, ἐξαπίνης of πολέμιοι ἐπιφαίνονται ἐν τῷ 
πεδίῳ, καὶ τῶν “Ελλήνων κατέκοψάν τινας τῶν ἐσκεδασ- 
μένων ἐν τῷ πεδίῳ καθ᾽ ἁρπαγήν" καὶ γὰρ νομαὶ πολλαὶ 
βοσκημάτων διαβιβαζόμεναι εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ 
κατελήφθησαν. 4. ἐνταῦθα Τισσαφέρνης καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ καίειν ἐπεχείρησαν τὰς κώμας. καὶ τῶν “Ἑλλήνων 
μᾶλα ἠθύμησάν τινες, ἐννοούμενοι μὴ τὰ ἐπιτήδεια, εἰ 
. καΐοιεν, οὐκ ἔχοιεν ὁπόθεν λαμβάνοιεν. 4. καὶ οἱ μὲν 
ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀπήεσαν ἐκ τῆς βοηθείας" ὁ δὲ Ξενο- 
φῶν ἐπεὶ κατέβη, παρελαύνων τὰς τάξεις, ἡνίκα ἀπὸ τῆς 
βοηθείας ἀπήντησαν οἱ Ἕλληνες, ἔλεγεν, 5. “Opare, 
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ὑφιέντας τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν 
εἶναι; ἃ γὰρ, ὅτε ἐσπένδοντο, διεπράττοντο, μὴ καίειν 
τὴν βασιλέως χώραν, νῦν αὐτοὶ καίουσιν ὡς ἀλλοτρίαν. 
ἀλλ᾽ ἐάν που καταλίπωσί γε αὑτοῖς τὰ ἐπιτήδεια, ὄψονται 
καὶ ἡμᾶς ἐνταῦθα πορευομένους. 6. ἀλλ᾽, ὦ Χειρίσοφε, 
ἔφη, δοκεῖ μοι βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς καίοντας ὡς ὑπὲρ τῆς 
ἡμετέρας. ὁ δὲ Χειρίσοφος εἶπεν, Οὐκ οὖν ἔμοιγε δοκεῖ" 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς, ἔφη, καίωμεν, καὶ οὕτω θᾶττον παύ- 
“σονται. 
η. ᾿Επεὶ δὲ ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἀπῆλθον, οἱ μὲν ἄλλοι 
περὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν, στρατηγοὶ δὲ καὶ λοχαγοὶ συν- 
ἤλθον. καὶ ἐνταῦθα πολλὴ ἀπορία ἦν. ἔνθεν μὲν γὰρ 
ὄρη ἦν ὑπερύψηλα, ἔνθεν δὲ ὁ ποταμὸς τοσοῦτος τὸ 
βάθος ὡς μηδὲ τὰ δόρατα ὑπερέχειν πειρωμένοις τοῦ 
᾿ βάθους. 8. ἀπορουμένοις δ᾽ αὐτοῖς προσελθών τις ἀνὴρ 
Ῥόδιος εἶπεν, ᾿Εγὼ θέλω, ὦ ἄνδρες, διαβιβάσαι ὑμᾶς 
κατὰ τετρακισχιλίους ὁπλίτας, ἂν ἐμοὶ ὧν δέομαι. ὑπηρε- 
τήσητε καὶ τάλαντον μισθὸν πορίσητε. 9. ἐρωτώμενος 
δὲ ὅτου δέοιτο, ᾿Ασκῶν, ἔφη, δισχιλίων δεήσομαι" πολλὰ 
δ᾽ ὁρῶ ταῦτα πρόβατα καὶ αἶγας καὶ βοῦς καὶ ὄνους, ἃ 
ἀποδαρέντα καὶ φυσηθέντα ῥᾳδίως ἂν παρέχοι τὴν διά.. 
βασιν. 10, δεήσομαι δὲ καὶ τῶν δεσμῶν οἷς χρῆσθε περὶ 
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τὰ ὑποζύγια' τούτοις ζεύξας τοὺς ἀσκοὺς πρὸς ἀλλήλους, 
ὁρμίσας ἕκαστον ἀσκὸν λίθους ἀρτήσας καὶ ἀφεὶς ὥσπερ 
ἀγκύρας εἷς τὸ ὕδωρ, διαγαγὼν καὶ ἀμφοτέρωθεν δήσας, 
ἐπιβαλῶ ὕλην καὶ γῆν ἐπιφορήσω. 11. ὅτὶ μὲν οὖν οὐ 
καταδύσεσθε αὐτίκα μάλα εἴσεσθε' πᾶς γὰρ ἀσκὸς δύο 
ἄνδρας ἕξει τοῦ μὴ καταδῦναι" ὥστε δὲ μὴ ὀλισθάνειν 
ἡ ὕλη καὶ ἡ γῆ σχήσει. 12. ἀκούσασι ταῦτα τοῖς 
στρατηγοῖς τὸ μὲν ενθύμημα χαρίεν ἐδόκει εἶναι, τὸ δ᾽ 
ἔργον ἀδύνατον" ἦσαν γὰρ οἱ κωλύσοντες πέραν πολλοὶ 
ἱππεῖς, ot εὐθὺς τοῖς πρώτοις οὐδὲν ἂν ἐπέτρεπον τούτων 
ποιεῖν. 13.. ἐνταῦθα τὴν μὲν ὑστεραίαν ὑπανεχώρουν 
εἰς τοὔμπαλιν ἢ πρὸς Βαβυλῶνα els τὰς ἀκαύστους κώ- 
μας, κατακαύσαντες ἔνθεν ἐξήεσαν' ὥστε of πολέμιοι 
οὐ προσήλαυνον, ἀλλὰ ἐθεῶντο καὶ ὅμοιοι ἦσαν θαυ- 
μάζειν, ὅποι ποτὲ τρέψονται οἱ “EAAnves καὶ τί ἐν νῷ 
ἔχοιεν. 14. ἐνταῦθα οἱ μὲν ἄλλοι στρατιῶται ἀμφὶ 
τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν' of δὲ στρατηγοὶ καὶ of λοχαγοὶ 
πάλιν συνῆλθον, καὶ συναγαγόντες τοὺς ἑαλωκότας ἤλεγ- 
Xov τὴν κύκλῳ πᾶσαν χώραν τίς ἑκάστη εἴη. 15. of δ᾽ 
ἔλεγον ὅτι τὰ μὲν πρὸς μεσημβρίαν τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνα 
εἴη καὶ Μηδίαν, δι’ ἧσπερ ἥκοιεν' ἡ δὲ πρὸς ἕω ἐπὶ 
Σοῦσά τε καὶ ᾿᾽Εκβάτανα φέροι, ἔνθα θερίζειν καὶ ἐαρίζειν 
λέγεται βασιλεύς" ἡ δὲ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἐσ- 
πέραν ἐπὶ Λυδίαν καὶ ᾿Ιωνίαν φέροι' ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων 
καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη ὅτι εἰς Καρδούχους ἄγοι. 
16. τούτους δὲ ἔφασαν οἰκεῖν ἀνὰ τὰ ὄρη καὶ πολεμικοὺς 
εἶναι, καὶ βασιλέως οὐκ ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ ἐμβαλεῖν ποτε 
eis αὐτοὺς βασιλικὴν στρατιὰν δώδεκα μυριάδας" τούτων 
δὲ οὐδένα ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν δυσχωρίαν. ὁπότε 
μέντοι πρὸς τὸν σατράπην τὸν ἐν τῷ πεδίῳ σπείσαιντο, 
καὶ ἐπιμιγνύναι σφῶν τε πρὸς ἐκείνους καὶ ἐκείνων πρὸς 
ἑαυτούς. 

17. ᾿Ακούσαντες ταῦτα οἱ στρατηγοὶ ἐκάθισαν χωρὶς 
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σοὺς ἑκασταχόσε φάσκοντας εἰδέναι, οὐδὲν δὲ δῆλον 
ποιήσαντες, ὅποι πορεύεσθαι ἔμελλον. ἐδόκει δὲ τοῖς 
στρατηγοῖς ἀναγκαῖον εἶναι διὰ τῶν ὀρέων els Καρδούχους 
ἐμβάλλειν' τούτους γὰρ διελθόντας ἔφασαν εἷς ᾿Αρμενίαν 
ἥξειν, ἧς ᾽Ορόντας ἦρχε πολλῆς καὶ εὐδαίμονος. évred- 
θεν δ᾽ εὔπορον ἔφασαν εἶναι, ὅποι τις ἐθέλοι πορεύεσθαι. 
18. ἐπὶ τούτοις ἐθύσαντο, ὅπως, ὁπηνίκα καὶ δοκοίη τῆς 
ὥρας, τὴν πορείαν ποιοῖντο' τὴν γὰρ ὑπερβολὴν τῶν 
ὀρέων ἐδεδοίκεσαν μὴ προκαταληφείη" καὶ παρήγγειλαν, 
ἐπειδὴ δειπνήσαιεν, συνεσκευασμένους πάντας ἀναπαύ- 
εσθαι, καὶ ἕπεσθαι, ἡνίκ᾽ ἄν τις παραγγέλλῃ. 


VOCABULARY. 





EXPLANATIONS OF THE ABBREVIATIONS. 


A. = active voice, 
la. = lst aorist. 

2a. = 2nd aorist. 
acc. = accusative. 
adj. = adjective. 
adv. = adverb. 

art, = article. 

Att, = Attic. 

comm. = commonly. 
comp. = comparative, 
conj. = conjunction. 
correl, = correlative. 
dut, = dative. 

esp. = especially, 

J. = feminine. 

Jut. = future. 

gen. = genitive. 
tmp. = imperfect. 
imper. = imperative. 
tmpers. = impersonal. 
tnd. = indicative. 
tnf. = infinitive. 


inter, = interrogative. 
Lat, = Latin. | 
lit. = literally. 

M. = middle voice. 

m. = masculine, 

88, = neuter. 

nom. = nominative. 
opt. = optative. 

P. = passive voice. 
part. = participle. 
pers. = person. 

pl..= plural. 

plpf. = pluperfect. 
prep. = preposition. 
pres. = present. 

prw. = privative. 

rel. = relative, 

sc. = scilicet = namely, 


understand. 


sing. = singular. 
subj. = subjunctive. 
sup. = superlative, 
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A. 


&Baros 


ἄβἄτος, ov, (a priv., Balyw) im- 
passable. 

"ABpoxduas, ov, m., Abrocdmas, 
satrap of Phonicia, and one of 
the generals of Artaxerxes. 

᾿Αβῦδος, ov, f., Abydos, a city of 
Asia Minor, on the Hellespont. 

ἀγἄγειν, 2 α. inf. (ἄγω). 

ἀγᾶθός, h, dv, good, brave ; fertile. 
ἀγαθόν, od, ., an advantage ; 
pl. ayaa, good things, provi- 
sions; — comp. ἀμείνων, βελ- 
τίων, κρείττων, λῴων ; sup. 
ἄριστος, βέλτιστος, κράτιστος, 
λῷστος. 

ἀγάλλω, «ἅλῶ, to adorn; Α͂, to 
take pride in. 

ἄγᾶμαι, -dcouat, toadmire, esteem. 
1 a. P. ἠἡγάσθην (with active 


meaning). 

ἀγαστός, ἡ, dv, (ἄγἄμαι) worthy of 
admiration. 

ἀγγελία, as, f. (ἄγγελος) an an- 
nouncement, a message. 

ἀγγελλω, -ελῶ, ἤγγελκα, 1 a. ἤγ- 
γειλα, to tell, relate. 

ἄγγελος, av, m. (&yyéAAw) ἃ mes- 
senger, an envoy. 

ἀγείρω, -ερῶ, ἀγήγερκα, 1 a. Hyet- 
pa, to assemble, collect. 

ἀγένειος, ov, (a priv., γένειον, a 
beard) beardless. 

*Aylas, ov, m., Agias, an Arcadian, 
one of the Grecian generals, 


ἀγωνοθέτης 


ἄγκῦρα, ας, f., an anchor. 

ἀγνοέω, -haw, ἠγνόηκα, (a priv., 
voéw) to be ignorant. 

ἀγνωμοσύνη, ns, f. (a priv., γνώ- 
μὴ) want of sense; pl. mis- 
understandings. 

ἀγορά, as, f. (ἀγείρω) an assembly; 
a place of assembly, a market- 
place; a market. ἀγορὰν παρ- 
ἔχειν, to furnish a market, to 
offer provisions for sale. οἱ ἐκ 
τῆς ἀγορᾶς, the market-people. 
ἀγορὰ πλήθουσα, the time of 
full market, ¢.¢., from 9 o’clock 
till noon. ᾿ 


ἀγορά(ω, -dow, trydptixa, (ἀγορά) 


to buy in the market. 
ἀγορεύω, -εύσω, ἡγόρευκα, (ἀγορά) 
to harangue. ; 
ἄγριος, a, ον, (ἀγρό5) wild, savage. 
ἀγρός, οὔ, m., ἃ field, the country. 
ἄγω, ἄξω, ἦχα ἃ ἀγήοχα, 2 a. 
ἤγἄγον, to lead, bring; to carry 
off; to go, march. φέρειν καὶ 
ἄγειν, to plunder and harry, 
&ye, up! come! 
ἀγών, Gvos, m. (ἄγω) a contest, 
public games. ἀγῶνα ἔθηκε, 
held public games. 
ἀγωνίζομαι, -ἰοῦμαι, 1a. ἡγωνισά- 
μήν, (ἀγών) to contend, strive. 
ἀγωνοθέτης, ov, m. (ἀγών, τίθημι) 
a judge, an umpire (in 8 con- 


 ἄδειπνος 96 


ἄδειπνος, os, ov, (a priv., δεῖπνον) 
supperless. 

ἀδελφός, ov, m., a brother. 

ἀδεῶς, adv. (a priv., δεός, fear) 
without fear. 

ἄδηλος, os, ov, (a priv., δῆλος) 
uncertain, not clear. 

ἀδιάβἄτος, os, ov, (α priv., διαβἅ- 
τς) impassable. 

ἀδὶκέω, -haw, ἠδίκηκα, (48ixos) to 
act unjustly, to be in the wrong; 
with acc., to injure. πλείστα 
ἀδίκειν, to do the most harm. 

GdinnGels, 1a. part. P. (ἀδὶκέω). 

ἀδὶκία, as, f. (&dixos) injustice. 

ἄδικος, os, ov, (a priv., δίκη) un- 
just. ἐκ τοῦ ἀδίκου, by unjust 


means, 

ἀδίκως, adv. (ἄδικος) unjustly. 

ἀδόλως, adv. (a priv., δόλος, de- 
ceit) without deceit. 

ἀδύνᾶτος, os, ον, (a priv., δύνᾶμαι) 
unable; impussible. 

ἀεί, adv., always, continually ; at 
any time. 

ἀετός, ov, m., an eagle. 

ἄθεος, os, ov, (a priv., θεός) im- 
pious ;— comp. -érepos, sup. 
«ὠτἄᾶτος. 

᾿Αθηναῖος, ov, m. ΟΑθῆναι, Athens) 
an Athenian. 

ἄθλον, ov, n., ἃ prize. 

ἀθροίζω, -olow, ἤθροικα, «-σμαι, 
(ἀθρόος) to bring together, as- 
semble; to levy. 

ἀθρόος, a, ov, assembled, in a body. 

ἀθυμέω, -how, ἠθύμηκα (a priv., 
θῦμός) to be discouraged, de- 
jected. 

ἀθυμητέον, verb. adj. (ἀθυμέω) 
to be dejected. οὐδὲ ἀθυμητέον, 
nor must one be dejected. 

ἀθυμία, as, f. (a priv., θῦμός) want 
of heart, despondency. 

ἄθῦμος, os, ov, (a priv., θῦμός) 
without heart, despondent. ἀθυ- 
μότερος εἶναι πρός —, to have 
less heart for —. 

ἀθύμως, adv. (ἄθῦμος) despond- 
ingly. ἀθύμως ἔχειν, to be 
discouraged. 


airéw 


Αἰγύπτιος, a, ov, Ligyptian. 

Αἰγύπτιος, ov. m., an Agyptian. 

Αἴγυπτος, ov, 7., Agypt. 

αἰδέομαι, αἰδέσομαι. ἥδεσμαι, 1 a. 
P. ἡδέσθην, (αἰδώς) to feel 
shame or awe ; to respect. 

αἰδήμων, wy, ov, gen. -ovos, (al- 
δώ5) modest ;—comp. «ἔστερος, 

. «ἐστἄτος. 

αἰδώς, dos or ovs, 7., shame, mo- 
desty, reverence, respect. 

αἰκίζομαι, -ἰοῦμαι, ἥκισμαι, (alta, 
insult) to abuse, insult; tor- 
ture. τὰ ἔσχατα αἰκίζεσθαι, to 
abuse to the last degree. 

αἷμα, aludros, "., the blood. 

αἴξ. alyés, m ἃ 7. (ἀΐσσω, to 
spring) a goat. 

alperds, h, dv, (αἱρέω) chosen. of 
aiperol, the delegates. 

alpéw, -how, ἥρηκα, 2a. εἷλον, 
pf. Ῥ. ἥρημαι, 1 a. P. ἠρέθην, to 
take, catch ; MW. to choose. οὐκ 
ἄλλον ἡροῦντο, preferred no 
other (leader). 

αἴρω, ἀρῶ, ἧρκα, 1 «. ἦρα, to lift 
or raise up. 

αἰσθάνομαι, αἰσθήσομαι, ἤσθημαι, 
2a. ἠσθόμην, to perceive, be 
informed. 

αἰσχρός, d, dv, (αἶσχος, disgrace) 
disgraceful, base ;—comp. aic- 
χίων, sup. αἴσχιστος. 

αἴσθεσθαι, rare form for αἰσθά- 
νεσθαι. 

αἰσχύνη, ns, 7. (αἶσχος. diszrace) 
shame, disgrace. δι᾽ αἰσχύνην 
ἀλλήλων, from ἃ sense of 
shame before one another. 

αἰσχύνω, -ὕνῶ, ἤἦσχνγκα, (αἶσχος, 
disgrace) to put to shame; 37. 
to feel ashamed; with acc. to 
stand in awe of. ἠσχύνθημεν 
καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους xpo- 
δοῦναι αὐτὸν, we were ashamed 
before gods and men to betray 
him. 

alréw, show, ἥτηκα, to ask, de- 
mand, {τινά τι) to ask a person 
for something. MM. to obtain 
one’s request. 


alridouat 97 


αἰτιάομαι. -άσομαι. ἠἡτίᾶμαι, (αἰτία, 
a charge) ἴο accuse, blame. αἐτι- 
aoduevos ἐπιβουλεύειν, having 
accused of plotting. 

αἴτιος, a, ον, (αἰτία, a charge) 
chargeable with, occasioning. 
τούτου αἴτιος, the cause of this. 

αἰχμάλωτος, os, ov, (alyuh, a 
lance, ἁλίσκομαι) taken by the 
spear, captured. 

Exavorros, os, ov, (a priv., καίω, to 
burn) unburnt. 

ἀκήρυκτος, os, ov, (a priv., κήρυξ) 
not heralded. πόλεμος ἀκή- 
puxros, an implacable war, a 
war in which no herald or flag 
of truce is received. 

ἀκινἄκης, ov, m., a Persian sword, 
a scimitar. 

ἀκινδύνως, adv. (a priv., xlvBivos) 
without danger, safely. 

ExAnpos, os, ov, (a priv., κλῆρος, 
a lot) without lot or portion; 


poor. 

ἀκμάζω, tow, ἤκμᾶκα, (ἀκμή, the 
tip) to be at the prime. 

ἀκόλαστος, os, ov, (a priv., κολά- 
(w) unbridled, undisciplined. 

ἀκόλουθος, os, ον, consequent, con- 
sistent. οὐκ ἀκόλουθα, things 
inconsistent. 

ἀκοντίζω, «ἰῶ, ἠκόντϊκα, (ἀκόντιον, 
a javelin) to hurl ἃ javelin; to 
strike (with a javelin). 

dxdvrioss, ews, 7. (ἀκοντί(ω) the 
use of the-javelin. 

ἀκοντιστής, οὔ m., (ἀκοντί(ω) a 
javelin-thrower,| 

ἀκούω, ἀκούσομαι, ἀκήκοα, 1 a. 
ἤκουσα; pf. P. ἤἥκουσμαι. 1 a. P. 
ἠκούσθην, to hear, heed, obey. 

ἀκροβολίζομαι, -ἰσομαι, (ἄκρος, 
βάλλω) to throw from afar, to 
skirmish. 

ἀκροβόλϊσις, ews, f. (ἀκροβολί(ο- 
pas) skirmishing. 

ἀκρόπολις, ews, 7. (ἄκρος, πόλι5) 
a citadel. 

Expos, u, ον, (ἀκή, a point) high- 
est, extreme. τὰ ἄκρα) the 
heights. 


ἄλλος 


ἀκρωνυχία, ας, 7. (ἄκρος, ὄννξ, a 
nail) the tip of the nail ; 
A projecting part. ἀκρωνυχία 
ὄρους, a spur of a mountain. 
ἄκων, ἄκουσα, ἄκον, gen. -ovros, 
(a priv., ἑκών) unwilling. 

ἀλέξω, -how, to ward off; M. 
ἀλέξομαι, -foopa:, 1 a. ἡλεξά- 
μήν, to keep off from oneself’; 
to avenge oneself on; requite. 

ἀλέτης, ov, m. (ἀλέω, to grind) 
a grinder. ἀλέτης ὄνος, a mill- 
stone. 

ἄλευρα, wy, n. pl. (ἀλέω, to grind) 
wheat flour. 

ἀλήθεια, as, f. (ἀληθής) truth, 
uprightness. 

ἀληθεύω, -εὐσω, ἡλήθευκα, (ἀλη- 
θής) to speak the truth. 

ἀληθής, és, true; τὸ ἀληθές, truth. 

GAnbivds, ἦ, dv, (ἀληθής) true, 
real; reliable. 

ἁλίζω, -ἴσω, ἥλϊκα, -σμαι, (Ans, 
thronged) to assemble. 

ἁλίσθη, 1 a. subj. P. (GAl{w). 

ἁλίσκομαι, ἁλώσομαι, ἑάλωκα OF 
ἥλῶκα, 2a. ἑάλων or ἥλων, 
(used as passive οὗ αἱρέω) to be 
taken, captured. 

ἀλλὰ, conj., but, yet. ἀλλά ye, 
at least; ἀλλὰ μὴν, Moreover κα 
GAA’ ὅμως, nevertheless. 

ἄλλῃ, adv. (ἄλλος) elsewhere. 

ἀλλήλων, gen. pl. (no nom.), dat. 
“Οἱ5, =GLS, -O1S, GCC. -OUS, -α5, -α, | 
(ἄλλος) one another. 

ἄλλοθεν, ade. (ἄλλος) from ane« 
other place. ἄλλοι ἄλλοθεν, 
some one way, some another. 

ἄλλος, ἡ, 0, another. of ἄλλοι, 
the rest. τὸ ἄλλο στράτευμα, 
the rest of the army. ἄλλος 
— καὶ ἄλλος, first one — then 
another. τῇ ἄλλῃ (sc. ἡμέρᾳ), 
on the morrow. 0: — BA~ 
Aot, some — others. ἄλλος 
ἄλλα λέγει, one says one thing, 
one another. εἴκαζον ἄλλοι 
ἄλλως, some conjectured one 
thing, some another. ἄλλο τι § 
= Lat. nonne. 
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ἄλλοτε, adv. (ἄλλος, ὅτε) αὖ an- ἐπὶ τὸ ἄκρον, to vie with (them 


other time. ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε, 
from time to time. 

ἀλλότριος, a, ov, (&AAos) another’s, 
foreign, Lat. alienus. «parov- 
μένων πάντα ἀλλότρια, all the 
goods of the conquered are 
another’s (#. 6. the conqueror’s). 

ἄλλως, adv. (&AAos) in another 
way, otherwise. ἄλλως πως, 
in any other way. ἄλλως éxé- 
ro, let it be otherwise. 

ἀλόγιστος, os, ov, (a priv., λογί- 
opas) unreasoning, thought- 
ess. 

kAgiroy, ov, ., commonly pl. 
&Adira, barley-groats. 

ἅμα, adv., at the same time ; with, 
together with. dua uty — ἅμα 
δέ (Lat. simul — simul), partly 
— partly, at one time — at an- 
other. dua τῇ ἡμέρᾳ, at day- 

4 break. 

pata, ns, 7. ἃ Wagon. 

cuatirés, fa ὄν, (ἅμαξα, εἶμι) 
traversed by wagons. ὁδὸς 
Guatirds, a wagon-road. 

ἁμαρτἄνω, ἁμαρτήσομαι, ἡμάρτη- 
κα, 2a. ἥμαρτον, to err; to 


miss. 

ἀμᾶχεί, adv. (a priv., μάχη) with- 
ou . a battle. 

᾿Αμβρακιώτης, ov, m., an Ambra- 
ciot, native of Ambracia, a city 


in Epirus. 
ἀμείνον, adv. (ἀμείνων) better. 


ἀμείνων, wv, ov, (comp. of ἀγἄθός5) 
better. 


ἀμελέω, -how, ἡμέληκα, (a priv., 
μέλει) to be careless, have no 
care for. 

ἄμετρος, os, ov, (a priv., μέτρον) 
immense. 

ἀμήχᾶνος, os, ov, (α priv., μη- 
χἄνή, a contrivance) without 
resources ; difficult, imprac- 
ticable ; insurmountable. 

ἁμιλλάομαι, -«ἦσομαι, ἡμίλλημαι, 
(ἅμιλλα, a prize-contest) to 
compete; with ἐπί, to strive or 
exert oneself for. ἁμιλλᾶσθαι 


in the race) for the summit. 

ἄμπελος, ov, f., a vine. 

ἀμύνω, ἀμῦνῶ, ἥἤἥμῦνα, to ward off; 
M. to defend oneself, avenge 
oneself on. 

ἀμφί, prep. with gen., dat., & acc., 
concerning; about, at; with. 
ἀμφὶ Μιλήτον, at Miletus. of 
ἀμφί τινα, the attendantsofa . 
person, or the person with his 
attendants, as οἱ ἀμφὶ ᾿Αριαῖον, 
Arisus with his followers. 

ἀμφιγνοέω, -how, imp. ἠμφιγνό- 
ouy, (ἀμφί, νοέω) to be in doubt. 

ἀμφιλέγω, -Adiw, (ἀμφί, λέγω) to 
dispute, quarrel. 

᾿Αμφιπολίτης, ov, m. CAuolaoris) 
a native of Amphipolis, a city 
of Thrace. 

duddrepos, a, ov, (ἄμφω) both, 
Lat. uterque. 

ἀμφοτέρωθεν, adv. (dudrepos) 
from or on both sides. 

ἄμφω, gen. ἀμφοῖν, both. 

ἄν, a conditional particle, adding 
to the verb or clause with 
which it is connected the idea 
of uncertainty or doubt. It is 
not used with the pres. or perf. 
indicative, and never begins a 
sentence. 

ἄν, for ἐάν, cony., if. 

ἀνά, prep. with acc., up, over, 
upon ; during ; with numbers ié © 
forms distributives. ἕξ λόχους 
ἀνὰ ἑκατὸν ἄνδρας, six oom- 
panies each a hundred strong. 
ἀνὰ κράτος, with all one’s 
might. 

ἀναβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 2 a. 
ἀνέβην, (ἀνά, βαίνω) to go up ; 
to mount (6. 9. ἐπὶ τὸν tenor) 5 
to march up. 

ἀναβάντες, 2a. part. (ἀναβαίνω). 

ἀνάβᾶσις, éws, 7. (ἀνά, Balyw) a 
going up, the march up from 
the coast into the interior. 

ἀναβιβάζω, -ἄσω, (ἀνά, βιβάζω) 
to cause to go up; to lead up. 

ἀνάγᾶγοι, 2 α. opt. (dydyw). 


ἀναγγέλλω 


Ἀναγγέλλω, -«λῶ, ἀνήγγελκα, 
(ἀνά, ἀγγέλλω) to bring back 
% report. 

ἀναγιγνώσκω, -γνώσομαι, ἀνέγνω- 
κα, 2 α. ἀνέγνων, (ἀνά, γιγνώ- 
oxw) to recognise; to read. 

ἀναγκάζω, -ἄσω, ἠνάγκἄκα, (ἀνάγ- 
xn) to compel, constrain. 

ἀναγκαῖος, os, ov, (ἀνάγκη) neces- 
sary. of ἀναγκαῖοι, the kins- 
men, Lat. necessarii. 

ἀνάγκη, ns, f-. necessity. 

dvayvots, 2a. part. (ἀναγιγνώσκω). 


ἀνάγω, -diw, «χα, 2 a. ἀνήγἄγον, ᾿ 


(ἀνά, ἄγω) to lead up. 
ἀναζεὐγνῦμι, -(εύξω, ἀνέζευχα, 
«γμαι, (ἀνά, (εὐγνῦμι) to yoke 
up, to break up the camp. 
ἀναθέντες, 2a. part. (ἀνατίθημι). 
ἀναιρέω, -how, ἀνήρηκα, 2a. dy. 
εἷλον. (ἀνά, aipéw) to take up; 
to raise the voice; hence, to 
respond. ’ 
ἀνακαίω, -καύσω, -κέκαυκα, (ἀνά, 
καίω) to kindle. 
ἀνακοινοω, -«ώσω, -κεκοίνωκα, (ἀνά, 
κοινόω) to communicate with; 
M. to consult. 
ἀναλαβών, 2α.ραγί. (ἀναλαμβάνω). 
ἀναλαμβάνω, -λήψομαι, ἀνείληφα, 
2 a. ἀνέλᾶβον, (ἀνά, λαμβάνω) 
to take up, take with one. 
ἀναλέγω, -λέξω, (ἀνά, λέγω) to 
gather up; recount. 
ἀκμαμιμνήσκω, -μνήσω, -μέμνηκα, 
eee μιμνήακω) to remind 
τινά τι} any one of any thing. 
ἀναμνήσω, fut. (ἀναμιμνήσκω). 
ἄνανδρος, os, ov, (a priv., ἀνήρ) 
unmanly, cowardly. 
avatupises, ἴδων, f. pl., trowsers. 
ἀναπαύω, -παύσω, -πέπανυκα, (ἀνά, 
παύω) to cause to rest; Bf. to 
rest oneself, go to rest. 
ἀναπείθω, -πείσω, -πέπεικα, -σμαι, 
(ἀνά, πείθω) to persuade, induce. 
ἀναπτύσσω, -πτύξω, ἀνέπτῦχα, 
-yuat, (ἀνά, πτύσσω) to unfold, 
bend back. 
évaplOunros, os, ov, (a priv., ἀριθ- 
μέω, to number) innumerable. 
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ἀνερῳτάω ν 


ἄριστος, os, ον, (a priv., ἄριστον) 

without br δι abe 

ἀναρχία, as, 7. (a priv., ἀρχήν 
anarchy. ἬΝ 

ἀναστάς, 2 α. part. (ἀνίστημι). 

ἀνασταυρόω, -«ὦσω, ἀνεσταύρωκα, 
(ἀνά, σταυρόω) to impale; to 
fasten to a cross. 

ἀναστρέφω, -στρέψω, ἀνέστροφα, 
(ἀνά, στρέφω) to turn back; 
M. to turn from flight, rally. 
ὡς δεσπότης ἀναστρέφοιοι, you 
might deal with them as a 
master. 

ἀνασχέσθαι, 2 a. inf. M. (ἀνέχω). 

ἀναταράττω, -ταράξω, -rerdpaixa, 
«μαι, (ἀνά, ταράττω) to dis- 
order. 

ἀνατείνω, -τένω, -τέτἄκα, -μαι, la. 
ἀνέτεινα, (ἀνά, τείνω) to stretch 
out, extend. ἀετὸν ἀνατεταμέ- 
νον, an eagle with outspread 
wings. | 

ἀνατέλλω, «τελῶ, -τέταλκα, 1 a. 
ἀνέτειλα, (ἀνά, τέλλω) to rise 
(esp. of the sun or moon). 

évarerauévos, pf. part. P. (ἂνα- 
τείνω). 

ἀνατεταραγμένος, pf. part. P. 
(ἀναταράττω). 

ἀνατίθημι, -Ohow, -τέθεικα, 1 a. 
ἀνέθηκα, (ἀνά, τίθημι) to place 
upon, load. 

ἀνδράποδον, ov, 5. (ἀνήρ, ποῦς) a 
slave (esp. one made in war). 

ἀνδρεῖος, a, ov, (ἀνήρ) manly, 
strong, courageous. 

ἀνέβη. 2 α. (ἀναβαίνω). 

ἀνεγείρω, -εγερῶ, lu. ἀνέγειρα, 
of. P. ἀνεγήγερμαι, (ἀνά, ἐγεί- 
pw) to arouse; P. to be aroused, 
to awake. 

ἀνεῖλον, 2a. (&vaipéw). 

ἀνεῖπον, 2 a. (ἀνά, εἶπον, no pres. 
in use) to cry aloud, proclaim. 

ἀνεκπίμπλημι, -πλήσω, (ἀνά, ἐκ, 
πίμπλημι) to fill up again. 

ἄνεμος, ov, m., the wind. 

ἀνερωτάω, -how, ἀνηρώτηκα, (ἀνά, 
Goris to interrogate, ask 

plainly 


. 


F2 


ἀνέστη 


ἀνέστη, 2 α. (ἀνίστημι). 

ἀνεστράφησαν, 2 a. P. (ἀναστρέ- 
gw). 

ἄνευ, prep. with gen., without. 

ἀνέχω, «ἔξω, «ἔσχηκα, (ἀνά, ἔχω) 
to hold up, hold out; &. -to 
control oneself, (2 a. ἡνεσχό- 
pny, with double augment). 
οὐκ ἀνασχέσθαι αὐτοῦ βασιλεύ- 
nib not to endure his being 


g. 
ἀνήγἄγον, 2a. (ἀνάγω). 
ἀνηγέρθη, 1 a. P. (ἀνεγείρω). 
ἀνήκεστος, os, ov, (a priv., ἀκέομαι, 
to cure) incurable, irreparable. 
ἀνήρ, ἀνδρός, m., a man, Lat. vir. 
ἐχθρὺν ἄνδρα, an enemy. ἄν- 
δρες στρατιῶται, fellow soldiers. 


οἱ ἄνδρες, the enemy, iii. 1. 23. . 


ἀνηρπακότες, nf. part. (dvapwd(o). 

ἀνηρώτᾳ, tmp. (avepwrdw). 

ἀνήχθησαν, 1 a. P. (ἀνάγω). 

ἀνθ᾽, for ἀντί. 

ἀνθρώπϊνος, ἡ, ον, (ἄνθρωπο5) hu- 
man. ἀνθρώπινα, human re- 
sources. 


ἄνθρωπος, ov, m., a man, Lat. 


homo. 


᾿ tide, -ἄσω, hvlaxa, (ἀνία, trouble) 


, « 


ἀνόητος, os, ον, 


to annoy, harass, 

ἀνίστημι, ἀναστήσω, ἀνέστηκα, 
2 a. ἀνέστην, (ἀνα, ἴστημι) to 
cause to stand up; 22. to raise 
oneself up, stand up. 

ἀμίσχω, (ἀνά, ἴσχω, another form 
οὗ ἔχω) to rise. ἅμα ἡλίῳ ἀ»- 
ίσχοντι, at sunrise. 

ἄνοδος, ov, 7. (avd, ὁδός) the way 
up, the march up the country, 

(a priv., ναέω) 

senseless. 

ἀνταγοράζω, -ἄσω, (ἀντί, ἀγορά(ω) 
to buy in return. 

ἀντακούω, «-ακούσομαι, 1 a. drt 
ήκουσα, (ἂντί, ἀκούω) to listen 
or hear in turn. 

ἀντεπιμελέομαι, «μελήσομαι, -με- 
μέλημαι, (ἀντί, ἐπιμελέομαι) to 

Θ care in turn, 

ἀντί, prep. with gen., instead of, 

in preference to; in return for. 
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ἄξιος 


ἀντιδίδωμι, «δώσω, -δέδωκα, (ἀντί, 
δίδωμι) to give in return. 

ἀντικαθίστημι, -καταστήσω, «καθ- 
έστηκα, (ἀντί, κατά, ἴστημι) to 
appoint in place of. 

ἀντικατασταθῶσιν, 2a. subj. (ἀντι- 
καθίστημι). 

ἀντιλέγω, -λέξω, (ἀντί, λέγω) to 
say in opposition. 

ἀντίος, a, ov, (ἀντίδ opposite. 
ἀντίος ἱέναι or ἐλαύνειν, to 
move against. ἐκ τοῦ ἀντίου, 
from the opposite side. 

ἀντιπαρασκευάζομαι, -doouat, (ἀμ- 
τί, παρασκευάζων to make pre. 
paration in turn. 

ἀντιπάσχω, -πείαομαι, -πέπηνθα, 
(ἀντί, πάσχω) to suffer in re~ 
turn 


ἀντιποιέω, ~how, -πεποίηκα, (ἀντί, 
ποιέω) to do in return; HM, 
ἀντιποιεῖσθαι τινί τινος, to con« 
test anything with anyone. 

ἀντιστασιώτης, ov, τι. (ἀντί, ἴσω 
Tn) one of an opposite party, 
an adversary. 

ἀντιτάττω, -τάξω, -rérdxa, (ἀντί, 
τάττων to set in array against. 

ἀντιτοξεύω, ~evow, (ἀντί, τοξεύω) 
to shoot back. 

ἀντιφυλάττω, -diw, -πεφύλᾶχα, 
(ἀντί, φυλάττω) to guard in 
turn; J/. to stand on one’s 
guard in turn. 

ἄντρον, au, %., a cave, a grotto. 

ἀνυστός, ds, dv, (ἀμύω, to accom- 
plish) practicable. φιγῇ ὧς ἂν- 
υστόν, as silently as possible. 

ἄνω, (comp. ἀνωτέρω, sup. dye 
τάτω,) adv. (avd) above, up, 
upwards. πορεύεσθαι ἄνω, to 
advance up (from the coast 
inland). ἡ ἄνω ὅδός, the expe- 
dition up the country. dve- 
τέρω τῶν μαστῶν, higher than 
the breast. 

a ns, fs in ogee 
sos, a, ov, (comp. -Grepos, sup. 
-érairos) worthy, becoming. 
πολλοῦ ἄξιος, of great value. 
τα πλείστον Kita, the most 


᾿ἀξιοστράτηγος 


valuable (of their) effects. ἀξι- 
arépas τιμῆς τυγχάνειν, to 
obtain more distinguished re- 
ward. 

ἀξιοστράτηγος. os, ov, (ἄξιος, στρα» 
τηγόΞ) worthy to command ;— 
comp. -ότερος, sup. -éraros. 

ἀξιόω, -bow, ἠξίωκα, (ἄξιος) to 
deem worthy; to demand (as 
being worthy). ἠξίου δοθῆναι 
of ταύτας τὰς πόλεις, he asked 

᾿ that these cities might be given 

> him. 

ἄξων, ovos, m. (ἄγω) an axle. 
Aos, os, ov, (a priv., ὅπλον) 
without armour. 

ἀπαγγέλλω, -ελῶ, ἀπήγγελκα, La. 
ἀπήγγειλα, (ἀπό, ἀγγέλλω) to 
announce, report. 

ἀπαγορεύω, -εύσω, (ἀπό, ἀγορεύω) 
to forbid ; ἐπέγ. to give up, grow 
weary or exhausted. 

ἀπάγω, -ἄξω, -Ἶχα, 2a. ἀπτήγἄγον, 
(ἀπό, ἄγω) to lead away, lead 


ἀπαίδευτος, os, ov, (a priv., παι- 
δεύω, to educate) uneducated, 
ignorant. 

ἀπαιτέω, -how, ἀπήτηκα, (ἀπό, 
αἰτέω) to demand. 

ἀπαλλάττω, -adAdtw, -ἠλλᾶχα, 
εγμαι, 2a. P. ἀπηλλάγην, (ἀπό, 
ἀλλάττω, to change) to change 
off, get rid of; δ, to make off, 

- withdraw. ds μεῖον ἔχων dre 
ἡλλάγη, he withdrew worsted. 

ἁπᾶλός, fh, dv, tender ;— comp. 
«ὦτερος, SUP. -OTATOS. 

ἀπαμείβομαι, -είψομαι, 1a. P. ax. 
ἡμείφθην, (ἀπό, ἀμείβω, to ex~ 

- change) to reply. 

ἀπαντάω, -how, (ἀπό, ἀντάω) to 
go against, to meet. 

ἅπαξ, adv., once, once for all. 

ἀπαρασκεύαστος, os, ov, (a priv., 
παρασκευά(ω) unprepared ;—= 
comp. -drepos, sup. «ὁτᾶτος. 

ἀπαράσκενος, os, ov, (a priv., 
παρασκευή, preparation) un- 
prepared ;—comp. -drepos, sup. 
-érdros. 
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ἀπήντησὲ 
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν, (ἅμα, was) all 
together, all. 


ἀπεγνωκέναι, pf. inf. (ἀπογιγε 
νώσκω). 
ἀπέδειξε, 1 a, (ἀποδείκνυμι). 
ἀπέδωκε, 1 a, (ἀποδίδωμι). 
ἀπέθᾶνεν, 2a. (ἀποθνήσκω). 
ἀπειθέω, -ἦσω, (a priv., πείθομαι 
to be disobedient. 
ἄπειμι, «ἐσομαι, imp. ἀπῆν, (ἀπό, 
εἰμῇ to be away, be absent. 
ἄπειμι, imp. ἀπήειν, 2 a. ἀπίον, 
(ἀπό, εἶμι) to go away; the 
pres. has a is signification. 
ἀπεῖπον, (ἀπό, εἶπον) def. 2 dry 
(the other tenses supplied by 
ἀπόφημι α ἀνα, εὐνὴ Sut. ἀπ. 
ερῶ, pf. ἀπείρηκα, to refuse; 
to be weary, ii. 2. 16. 
ἀπειρηκότας, pf. part. (ἀπεῖπο»)." 
ἄπειρος. os, ov, (@ priv., πεῖρα, ἃ 


trial) inexperienced; unac- 
quainted with;—comp. -drepos, 
sup. -draros. 

ἀπεῖχον, imp. (ἀπέχω). 


ἀπέκειντο, imp. (ἀπόκειμαι). 

ἀπέκτονε, pf. (ἀποκτείνω). 

ἀπελᾷ, pr. subj. (ἀπελάω for ἀπ- 
ελαύνω). 

ἀπελαύνω, -eAdow, ἀπελήλᾶκα, 
(ἀπό, ἐλαύνω) to drive away, 
expel, dislodge; énér. to march 
off, ride away. 

ἀπελθών, 2a. part. (ἀπέρχομαι). 

ἀπέρχομαι, «ελεύσομαι, «ελήλῦθα, 
2a. ἀπῆλθον, (ἀπό, ἔρχομαι) to 
go away ; to go over. 

ἀπεχθάνομαι, phen, hx Onpat, 
2a. ἀπηχθόμην, to be hated, 
become oe - ὟΝ 

ἀπέχω, ἀφέξω, ἀπέσχηκα, 2 α. ἄπ- 
eo (ἀπό, ἔχω) to hold back 
or away; to be distant; M. to 
refrain from, refrain from in- 
juring, 1i.6.10. 

ἀπήγἄγεν, 2a. (ἀπάγω). 

ἀπήλᾶσαν, 1 α. (ἀπελαύνω). 

ἀπήει, imp. (ἄπειμι). 

ἀπῆθλε, 2 α. (ἀπέρχομαι). 

ἀπηλλάγη, 2 a. P. (ἀπκαλλάττω). 


| ἀπήντησε, 1 ὦ. (ἀπαντάω), 


ἀπήτουν " 


ἀπηήτουν, imp. othe 
ἀπιέναι, pr. inf. (ἄπειμι 
ἀπιστέω, -how, ἤπίστηκα, (a priv., 
πίστις, faith) to distrust; dis- 
obey. a 
ἀπιστία, as, 7. (a priy., πίστις, 
faith) distrust; perfidy. . 
ἅπιστος, os, ov, (a priv., πιστός) 
not to be trusted, faithless. 
ἀπιών, pr. part. (ἄπειμι). 
ἁπλοῦς, ἢ, οὖν, simple. τὸ ἁπλοῦν, 
simplicity, honesty. 
ἀπό, prep. with gen., from, away 
from. θηρεύειν ἀπὸ ἵππον, to 
hunt on horseback. ἀπὸ τού- 
των τῶν χρημάτων, with these 
᾿ means. ἀφ᾽ οὗ (sc. χρόνου), 
since. 
ἀποβιβάζω, -Bicw ἃ Att. -BI8a, 
(ἀπό, BiBd~w) to cause to get 
off (especially from a ship) ; to 
᾿ς disembark. 
ἀποβλέπω, -βλέψω, (ἀπό, βλέπω) 
to look away (towards any- 
thing) ; to gaze at. 
ἀπογιγνώσκω, -γνώσομαι, ἀπέγ- 
νωκα, (ἀπό, γιγνώσκω) to give 
* wp an idea or intention. 
amodapévra,2a.part. P.(anrodépw). 
ἀποδεδράκασιν, pf. (ἀποδιδράσκω). 
ἀποδείκνῦμι, -δείξω, -δέδειχα, (ἀπό, 
δείκνυμι) to show forth, direct ; 
appoint. 
ἀποδειχθείη, 1 a. opt. P. (ἀπο- 
Seixvipt). 
ἀποδέρω, -δερῶ, 1 a. ἀπέδειρα, 
2a. P. ἀπεδᾶρην, (ἀπό, δέρω) to 
strip off the skin, to flay. 
ἀποδιδράσκω, -δράσομαι, -δέδρᾶκα, 
2 α. ἀπέδραν, (ἀπό, διδράσκω) to 
run away, escape by stealth, 
ἀποδίδωμι, «δώσω, -δέδωκα, 1 a. 
ἀπέδωκα, (ἀπό, δίδωμι) to give 
what is due or promised; to 
give back, repay. 

. ἀποδοκεῖ, La. ἀπέδοξε, (ἀπό, δοκέω) 
tmpers. (= οὐ δοκεῖ) it does not 
seem expedient. 

ἀποδοῦναι, 2 a. inf. (ἀποδίδωμι). 
ἀποδραίη, 2 a. opt. (ἀποδιδράσκω). 
ἀποδρᾶναι, 2a. inf, (ἀποδιδράσκω). 
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ce re a, SE TT ὦ 


ἀπόλλυμι 


ἀποδώσει, ft. (ἀποδίδωμι). 
ἀποθάνοιεν, 2 α. ορέ. (ἀποθνήσκω). 
ἀποθνήσκω, -θανοῦμαι, -τέθνηκα, 
2a. ἀπέθᾶνον, (ἀπό. θνήσκω) 
to die; be slain. ὑπὸ βασιλέως 
ἀπέθανεν, was put to death by 
the king. 
ἀποθύω, -θῦσω, -rébixa, (ἀπό, θύω) 
to offer up; to sacrifice (what 
has been vowed). 
ἀποικία, as, f. (ἄποικος) a colony. 
ἄποικος, ov, m. (ἀπό, οἶκος, home) 
a colonist. 
ἀπόκειμαι, -κείσομαι, (ἀπό, κεῖμαι) 
to be laid by, be stored up. 
ἀποκεκριμένος, pf. part. (ἀποκρί- 
youat). 
ἀποκλίνω, -KAivw, -κέκλϊκα, 1 a. 
ἀπέκλινα, (ἀπό, κλίνω) to turn 
away, diverge. 
ἀποκόπτω, -κόψω, -κέκοφα, (ἀπό, 
κόπτω) to cut off. 
ἀποκρίνομαι, -κρινοῦμαι, -κέκρϊἷμαι, 
la. ἀπεκρινάμην, (ἀπό, κρίνω) 
to reply, answer. 
ποκρύπτω, -κρύψω, κέκρῦφα, (ἀπό, 
κρύπτω) to conceal; M. to hide 
away for oneself, to hoard. 
ἀποκτείνω, -κτενῶ, ἀπέκτονα, 1 ad 
ἀπέκτεινα, ὃ α. ἀπέκτἄνον, (ἀπό, 
κτείνω) to kill, put to death. 
ἀποκωλύω, -κωλῦσω, -κεκώλῦκα, 
ἀπό, κωλύω) to hinder from 
doing anything); keep off from. 
ἀπολαμβᾶνω, -λήψομαι, ἀπείληφα, 
2a. ἀπέλᾶβον, (ἀπό, λαμβᾶνω) 
to take back, receive back; to 
cut off. 
ἀπολείπω, -λείψω, 2 pf. «λέλοιπα, 
(ἀπό, λείπω) to leave behind, 
abandon. 
ἀπόλεκτος, os, ov, (ἀπό, λέγω, to 
select) select, picked, choice. 
ἀπολελοίπᾶσιν, 2 pf. (ἀπολείπω). 
ἀπολέσαι, La. inf. (ἀπόλλυμι). 
ἀποληφθῆτε, 1 a. BP. (dwoAelrw). 
ἀπολήψονται, fut. (ἀπολαμβάνω). 
ἀπόλλυῦμι, ἀπολέσω & Att. ἀπολῶ, 
απολώλεκα, 2 pf. ἀπόλωλα, 1 a. 
ἀπώλεσα; M. ἀπόλλῦμαι, ἀπ- 
ολοῦμαι, 2a, ἀτωλόμην, (ἀπό, 


᾿Απόλλων 


- δλλῦμο) to destroy utterly ; put 
to death; to lose (6. 9. τὴν 
ἀρχήν); M. (& in 2 pf. 4.) to 

’ perish, die. 

᾿Απόλλων, ὠνος, m., Apollo. 

᾿Απολλωνΐδης, ov, m., Apollonides. 

ἀπολοίμεθα, 2a. opt. M. (ἀπόλ.- 
Abst). 

ἀπαλώλεκεν, pf. (ἀπόλλυμι). 

ἀπολωλότων, pf. part. (ἀπόλλὺῦμι). 

ἀπόμᾶχος, os, ον, (ἀπό, μάχη) un- 
fit for service; hors de combat. 

ἀπονοστέω, -haw, (ἀπό, νόστος, a 
return) to return home. 

ἀποπέμπω, «-πέμψω, -πέπομφα, 
(ἀπό, πέμπω) to send away, 
send back, send off; M. to 
get rid of. 

ἀποπέτομαι, -πτήσομαι, 2 α. ἀπεπ- 
τάμην, (ἀπό, πέτομαι) to fly 
away. 

ἀποπηδάω, -how, (ἀπό, πηδάω, to 
leap) to spring away. 

ἀποπλέω, -πλεύσομαι, (ἀπό, πλέω) 
to sail away, sail home. 

ἀπορέω, -how, ἡπόρηκα, (Rropos) 
to be without means; be at a 

. Joss, perplexed ; be in want of ; 
M. to be in perplexity. 

ἀπορία, as, 7. (&ropos) uncertainty, 
perplexity ; difficulty; want. 

ἄπορος, os, ov, (a priv., xdpos) im- 

. passable, impracticable ; with- 
out resources. ἄπορον, an in- 
surmountable obstacle, iii. 2.22. 

ἀπόῤῥητος, as, ov, verb. adj. (ἀπό, 
ἐρῶ, fut. of εἰπεῖν) that may not 
be spoken, to be kept secret. 

ὀποσκάπτω, -σκάψω, ἀπέσκἄφα, 
(ἀπό, σκάπτω) to dig off, to cut 
off by trenches. ἀποσκάπτει τι, 

. he is digging some trench to 
intercept us, ii. 4.4. 

ἀτοσκηνέω, -how, (ἀπό, σκηνέω) 
to encamp apart from. 

ἀποσκασθῶμεν, 1 a. P. (ἀποσπάω). 

ἀποσπάω, -iow, ἀπέσπᾶκα, -σμαι, 
(ἀπό, σπάω, to draw) to draw 
away; Δ. to withdraw; P. to 
be removed from. 

ἀποσταίη, 2a. opt. (aplornus). 
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ἀποφαίνω 


ἀποστάντες, 3 a. part. (ἀφίστημι). 

ἀποστέλλω, -στελῶ, ἀπέσταλκα, 
(ἀπό, στέλλω) to send away, 
dismiss. 

ἀποστῆναι, 2a.inf. (ἀφίστημι). ὁ 

ἀποστρατοπεδεύω, -εὐσω; or dep. 
«εὐομαι, -εύσομαι, (ἀπό, στρατο. 
πεδεύω) to encamp apart from. 

ἀποστρέφω, -στρέψω, ἀπέστροφα, 
(ἀπό, στρέφω) to turn away’ 
from, cause to return, recall. 

ἀποστρόφη, ns, f. (ἀπό, στρέφω) 
a turning away, a turning to 
flight; a place of refuge. 

ἀποσυλάω, -how, (ἀπό, συλάω) to 
strip off from, to rob (τινά τι) 
anyone of anything. 

ἀπόσχωμεν, 2a. subj. (ἀπέχω). ἡ 

ἀποσώζω, -σώσω, -σέσωκα, (ἀπό, 
σώζω) to rescue, conduct back 
in safety. 

ἀποτείνω, -τενῶ, -τότἄκα, (ἀπό, 
τείνω) to stretch out, extend; 
M. to exert oneself. 

ἀποτειχίζω, tow, (ἀπό, τειχίζω) 
to wall off, to cut off by a 
wall. 

ἀποτέμνω, -«τεμῶ, -τέτμηκα, 2 a. 
ἀπέτἄμον, (ἀπό, τέμνω) to cut 
off. ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλάς, 
having been beheaded. 

dworeudy, 2 a. part. (ἀποτέμνω). 

ἀποτεταμένα, pf. part. P, (axo- 
τείνω). 

ἀποτίθημι, «θήσω, -τέθεικα, (ἀπό, 
τίθημι) to put away, lay up, 
preserve. 

ἀποτίνω, -τίσω, -rérixa, (ἀπο, 
tlyw) to repay; M. to get 
oneself repaid ; avenge oneself 
upon, take vengeance on. 

ἀποτίσαιντο, 1a.opt. M. (axorlyw) 

ἀποτμηθέντες, 1 a. part. P. (ἀπο- 
τέμνω). 

ἀποτραπόμενος; pf. part. P. (ἄπο- 
τρέπω). 

ἀτοτρέπω, -τρέψω, -τέτροφα, 2 a. 
ἀπέτρἄπον, (ἀπό, τρέπω) to turn 
away. 

ἀποφαίνω, -φανοῦμαι, -πέφαγκα, 
(ἀπό, φαίνω) to show forth ; 2. 


ἀποφεύγω 


. to show oneself or something 

. belonging to oneself, declare. 

ἀποφεύγω, -φεύξομαι, (ἀπό, φεύγω) 
to flee away, escape. 

ἀπόφηναι, 1 a. imper. M. (ἀπο- 

. φαίνω). 

ἀποχωρέω, -ἦσω, -κεχώρηκα, (ἀπό, 

. χωρέων) to march away, march 
back, withdraw. 

ἀποψηφίζομαι, -ίσομαι, (ἀπό, ψη- 
φίζομαι) to vote against. 

ἀπροφασίστως, adv. (a priv., πρό- 
φασι5) without making excuse, 
promptly, unhesitatingly. 

ἅπτω, ἅψω, Hoa, pf. P. ἥμμαι, to 
fasten on; M. to fasten oneself 
on to, to touch. 

ἀπώλετο, 2a. M. (ἀπόλλυμι). 

ἀπών, pres. part. (ἄπειμι). 

ἄρα, conj., then, indeed, accord- 
ingly, therefore. 

dpa, inter. particle, (= Lat. num) 
whether, pray (followed by a 
question). dp’ ov (= Lat. non- 
ne) anticipates an affirmative 
answer; dpa μή, a negative 
one. 

᾿Αραβία, as, 7.» Arabia. 


ns, ov, m., the Araxes, a river | 


of Mesopotamia, a tributary of 
the Euphrates. 

᾿Αρβάκης, ov, m., Arbaces, one of 
the generals of Artaxerxes. 

ἀργός, ds, dv, (a priv., ἔργον) not 
working, idle, inactive. 

ἀργύριον, ov, Ὦ.» ἃ piece of silver, 
silver coin, money. 

ἅρδω, ἄρσω, to water, irrigate. 

ἀρέσκω, ἀρέσω, 1a. ἤρεσα, pf. P. 
ἤρεσμαι, to please. 

ἀρετή, jis, f, virtue; goodness, 
clemency; valour, prowess ; 
merit, service ; fidelity. 

ἀρήγω, -htw, to help, render as- 
sistance. : 


*Apiatos, ov, m., Arisus, a Persian 
commander in the army of 
Cyrus. 

ἀριθμός, od, m., number, a num- 


bering. ἀριθμὸς τῆς ὁδοῦ, the 


extent of the journey. . 
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ἀρχή 
ἀριστάω, “ἦσω, (ἄριστον) to break« 
fast. 


*Apio’réas, ov, m., Aristeas. 

ἀριστερός, d, dy, left. ἡ ἀριστερά 
(with or without χείρ), the left 
hand. 

᾿Αρίστιππος, ov, m., Aristippus, 
one of the Grecian generals. 

ἄριστον, ov, n., breakfast (taken 
towards noon). 

ἀριστοποιέω, -ποιήσω, -πεποίηκα, 
(ἄριστον, ποιέω) to prepare 
breakfast ; M. to breakfast. 

ἄριστος, ἡ, ov, (sup. of ἀγαθός) 
best. of ἄριστοι, the noblest ; 
n. pl. ἄριστα, as adv., in the 
best manner. 

ἀρκέω, -€ow, to be enough, suffice. 

ἄρκτος, ov, m. ἃ f., a bear; > 

pxros, the constellation of 

“the Bear,” hence, the North. 

ἅρμα, dros, n., a war-chariot. 

ἁρμάμαξα, ns, 7. (ἅρμα, ἅμαξα) ἃ 
covered chariot. 

᾿Αρμενία, as, 7., Armenia. 

aprivyh, iis, 7., the act of plundere 
ing, robbery, rapine. καθ᾽ ap- 
παγήν, for the purpose of plun- 
dering. 

ἁρπάζω, «ἀξω, Att.-dow or -άσομαι, 
ἥρπᾶκα, -«γμαι, Att. -σμαι, to 
seize, rob, plunder. τὰ ἡρπασ- 
μένα ἀνδράποδα, the slaves 
which had been carried off. 

*Aprayépons, ov, m., Artagerses, 
general οὗ the cavalry of Arta~ 
xerxes. 

᾿Αρτάοζος, ov, m., Artaozus. 

᾿Αρταξέρξης, ov, m., Artaxerxes, 
king of Persia. 

᾿Αρταπάτας, ov, m., Artapatas, 

ἀρτάω, -how, to hang on, fasten to. 

“Apres, idos, f., Artémis (Diana). 

ἄρτος, ov, m., bread, a loaf of 
bread. 

ἀρχαῖος, a, ov, (ἀρχή) old ; former. 
Κῦρος ὃ ἀρχαῖος, Cyrus the 
elder. τὸ ἀρχαῖον, formerly. 

ἀρχή, fis, 7., a beginning; com- 
mand, government; principale 
ity. 


ἀρχικός 
ἀρχικός, ἡ, dv, (ἀρχή) fitted to 


. command, 

ἄρχω, ἄρξω, ἤρχα, -γμαι, to begin ; 
to foremost in anything, 

_ hence, to lead, govern. ἄρξ- 
ayres τοῦ διαβαίνειν, having 
commenced the passage over. 
6 &ptas, the former ruler. of 
ἀρχόμενοι, the commanded, the 
common soldiers. 

ἄρχων, ovros, m. (ἄρχω) a ruler, 
commander. 

ἄρωμα, dros, %., spice. 

ἀσέβεια, as, 7. (ἀσεβής) impiety. 

ἀσεβής, hs, és, (a priv., σέβω, to 
worship) impious. 

ἀσθενέω, -ἦσω, (ἀσθενής) to besick. 

ἀσθενής, fs, és, (a priv., σθένος, 
strength) weak. 

ἀσϊνῶς, adv. (a priv., σίνομαι, to 
harm) without harm, with- 
out depredation. ds ἂν δυνώ- 
μεθα ἀσινέστατα, doing as little 
harm as possible. 

Boiros, os, ov, (a priv. σῖτος, 
grain) without food. 

ἀσκέω, -hew, ἥσκηκα, to practise. 

ἀσκός, οὔ, m., 8. skin. 

ἄσμενος, ἡ, ov, (ἥδομαι) well- 
pleased, glad. 

᾿Ασπένδιος, ov, m., an Aspendian, 
native of Aspendus, a city of 
Pamphylia. 

ἀσπίς, ios, f, a shield. ἀσπὶς 
μυρία, 10,000 shield, ὁ, e. 10,000 
heavy-armed men. 

ἀστράπτω, -ψω, (ἀστρᾶπή, light- 
ning) to flash, glitter. 

ἀσφάλεια, as, 7. (ἀσφᾶλή5) safety. 

ἀσφαλέστἄᾶτα, adv. (sup. οὗ ἀσ- 
φαλῶς) most safely. 

ἀσφᾶλής, hs, és, (a priv., σφάλλο- 
μαι, to stumble) firm, sure, safe ; 
comp. -ἐστερος, sup. -ἐστᾶτος. 
ἐν ἀσφαλεστάτῳ, in the safest 
position. 

ἄσφαλτος, ov, f., asphaltum, bitu- 
men (used for mortar). 

ἀσφᾶλῶς, adv. (ἀσφᾶλής) safely. 

ἄτακτος, os, ov, (a priv., τάττω 
without order, in disorder, _ 


~ ¢ 
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ἀφαιρέω 


ἀταξία, ας, 7. (α priv., τάττω) want 
of order. 

ἀτέλεια, as, 7. (a priv., τέλος, 8, 
tax, duty) immunity, exemp~ 
tion from a tax or from public 
service. 

ἀτιμάζω, -tow, ἡτίμᾶκα, -σμαι, (a 
priv., τιμάω) to dishonour. 

αὖ, adv., back, again; on the 
other hand, in turn; more- 
over. 

avalyw, αὐᾶνῶ, to dry; 23. to dry 
up, wither. 

αὖθις, adv. (ad) again; besides, 
moreover. 

αὐλίζομαι, -ἴσομαι, 1 a. ηὐλισάμην, 
(αὐλή, ἃ court-yard) to bivouac. 

abAdy, ὥνος, m., a canal. 

avkdve or αὔξω, αὐξήσω, ηὔξηκα, 
1a. ηὔξησα, to enlarge; P. to 
increase, grow. 

αὔριον, adv., to-morrow. 

αὐτίκα, adv. (αὐτός) immediately. 

αὐτόθι, adv. (= αὐτοῦ) on the 
spot, here. 

αὐτοκέλευστος, os, ον, (αὐτός, κελ- 
εὐω) self-bidden = unbidden, 

_ oftheir own impulse. 

αὐτόμᾶτος, ἡ, ον, & os, ον, (abrds, 
μάω, to strive after) self-moved, 
spontaneous. ἀπὸ (or ἐκ) τοῦ 
αὐτομάτου, of one’s own Β6- 
cord. 

αὐτομολέω, -μολήσω, ηὐτομόληκα, 
(αὐτόμολος) to desert. 

αὐτόμολος, ov, m. (αὐτός, μολεῖν, 
2 a. οὗ βλώσκω, to go or come) 
a deserter. 

αὐτός, αὐτή, αὑτό, properly self; 
myself, himself, &c. ; he, she, it; 
with the article (ὃ αὐτός, &e.), 
the same. 


‘abrov, adv., here, in this place; 


there, in that place. 

αὑτοῦ, Att. for ἑαυτοῦ. 

ἀφαιρέω, -ἤσω, ἀφήρηκα, 2 α. ἀφ- 
εἴλον, 2 α. M, ἀφειλόμην, (ἀπό, 
aipéw) to take away; M. to 
to take away for oneself. ἀφ- 
αἱρεῖσθαι τινά τι, to deprive 


anyone of anything. 


wae 


ἀφανής 


ἀφανής, ἧς, és, (α priv., φαίνω) 
not appearing, not plain; out 
of sight ; private. 

Edavl(w, -iow & Att. -16, ἠφάνϊκα, 
«σμαι, (apdivhs) to cause to dis- 
appear, to render invisible. ds 
ἀφανιούντων τὰς ᾿Αθήνας, as if 
about to annihilate Athens. 

ἀφανιούντων, ft. part. (ἀφανίζω). 

ἀφαρπά(ω, -ἅἄσω & -ἄσομαι, ἀφήρ. 
πᾶκα, -σμαι, (ἀπό, ἁρπάζω) to 
carry off, plunder. 
ἀφειδῶς, adv. (a priv., φείδομαι, 
to spare) unsparingly ;—comp. 
-¢orepov, sup. -ἐστᾶτα. 
ἀφείκεναι, pf. inf. (ἀφίημι). 
ἀφεῖναι, 2a.tnf. (ἀφίημι). 

ἀφεῖς, ἐντος, 2 α. part. (ἀφίημι). 

ἀφελόμενος, 2 α. M. Se 

ἀφέξεσθαι, ft.inf. M. (ἀπέχω). 
ἀφεστήκεσαν, plpf. (aplornp). 
ἀφθονία, as, 7. (ἄφθονος) abund- 

"ance, plenty. 

τ os, ov, (a priv. ei 
envy) un ing, abundant. 
ἔν Ven & te midst of 

‘ abundance. 

ἀφιέναι, pr. inf. (ἄφειμι). 

ἀφίημι, ἀφήσω, ἀφεῖκα, 2a. ἀφῆν, 
(ἀπό, ἴημι) to send away ; to let 
go, let loose, let. down. 

ἀφικνέομαι, ἀφίξομαι, ἤφιγμαι, 2a. 
ἀφικόμην, (ἀπό, ἱκνέομαι) to ar- 
rive; reach. 

ἀφίκοντο, 2a. (ἀφικνέομαι). 


ἀφιππεύω, -ebow, (ἀπό, ἱππεύω, 


to ride) to ride away, ride 
back. 

ἀφίστημι, ἀποστήσω, ἀφέστηκα, 
(ἀπό, ἴστημι) to put away, re- 
move; to revolt; P. ἃ fut. M. 
to stand aloof, withdraw. ἀφ- 
εστήκεσαν πρὸς Κῦρον, had re- 
volted to Cyrus. 

ἄφρων, wy, ov, gen. ovos, (a priv., 
φρήν) without reason, stupid. 

ἀφύλακτος, os, ον, ( priv., φυ- 
λάττω) unguarded. 

᾿Αχαιός, οὔ, m., an Achsan, na- 
tive of Achaia, a province of 
the Peloponnesus. 
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βαρέως 


ἀχάριστος, os, ov, (α priv., xapi{o- 
pos, to gratify) unpleasing ; un- 
rewarded. 

ἀχαρίστως, adv. (&xdpioros) with- 
out gratitude. ἀχαρίστως ἔχειν, 
to be unattended with grati- 
tude towards —. 

ἔχθομαι, -ἔσομαι, 2a. ἠχθόμην, 
ἄχθος, a burden) to be bur- 
ened, be disquieted, be dis- 
pleased with. ( 

ἄχρηστος, os, ov, (a priv., χρησ- 

Orbe verb. adj. from xpdopas) 
unserviceable, useless. 

ἄχρι, and before a vowel ἄχρις, 

- prep. with gen. up to; con. 
until. 

ἁψίνθιον, ov, %., Wormwood, 


B. 


Βαβυλῶν, dvos, 7., Babylon. 
Βαβυλωνία, as, f., Babylonia. 
βάθος, εος, ἢ. sta depth. 
βαθύς, εἴα, b, dee 


᾿ βαίνω, βήσομαι, βίβηκα, 2 a. ἔβην, 


to go, walk. 

βακτηρία, as, f., a staff. 

dos, ov, f., an acorn, or any 

similarly shaped fruit. ἡ βάλα- 
vos ἡ ἀπὸ τοῦ φοίνικος, the date. 

βάλλω, βᾶλῶ, βέβληκα, 2 a. EBa- 
λον, to cast, throw; to cast at, 
pelt. of ἐκ χειρὸς βάλλοντες, 
those throwing with the hand, 
the javelin men. 

Bdrrw, βάψω, 1a. ἔβαψα, pf. P. 
βέβαμμαι, 2a. Ρ. ἐβάφην, to dip. 

BapBapixés, h, ὁν, not Grecian, 
foreign, barbarian. τὸ Bap- 
Bapixéy, the barbarian army. 

BupBapixes, adv., in the barbarian 
(i. e., Persian) tongue. 

BdpBapos, ov, m., a barbarian, 
foreigner. 

BdpBapos, os, ov, (= βαρβαρϊκός) 
barbarian, foreign. 

Bapéws, adv. (βαρύς, heavy) heavi- 
Υ. βαρέως φέρειν, to dear with 
impatience. βαρέως ἀκούειν, to 
hear with vexation. . 


βασίλεια 


βασίλεια, ας, f., ἃ queen, princess; 
distinguished by accent from 

βασιλεία, as, 7. (βασιλεύω) a king- 
dom, dominion; the royal 


power. 

βασίλειον, ον, %. (βασϊλεύς) gene- 
rally in pl. βασίλεια, a royal 
residence, palace of a king or 
viceroy. 

βασίλειος, os, ον, (βασϊλεύς) royal. 

βασὶλεύς, έως, m., aking. ὁ μέγας 
βασιλεύς, the great king (4. 6.» 
king of Persia). 

βασιλεύω, -λεύσω, βεβασίλευκα, 
(βασϊλεύς) to be king, to rule. 

βασιλὶκός, ἢ, dy, (βασϊλεύς) of or 
belonging to a king, royal ;— 
comp. -@repos; sup. -ώὦτατος, 
endowed with most royal qua- 
lities. 

βάσϊμος, os, ον, (Balyw) passable. 

βέβαιος, a, ov, & os, ov, (Balyw) 
firm,.constant. 

βεβηκότες, pf. part. (Balve). 

Βέλεσυς, vos, m., Belesys, a gov- 
ernor of Syria. 

βέλος, ous, πα. (βάλλω) a missile. 

βελτίων, βέλτιστος, comp. and 
aup. of ayabds. 

Bla, as, f, strength, force. βίᾳ, 
by force. 

βιάζομαι, -ἄσομαι, βεβίασμαι, (Bla) 
to force, overpower; dislodge ; 
seek to compel. 

βιαίως, adv. (βία) with violence, 
severely. 

Bikes, ov, m., an earthen wine- 
vessel], a pitcher. 

Blos, ov, m., life. 

βιοτεύω, -εὐσω, (Bios) to live, to 
pass one’s time. 

βλάβη, ns, f. (βλάπτω) injury, 
as 

βλακεύω, -ebow, (βλάξ, sluggish 
to be eke loiter. ees 

βλάπτω, εἦψω, BéBAGha, to harm, 
injure. 

βλέπω, βλέψω, to look. τὰ δρέ- 
πανα εἰς τὴν γὴν βλέποντα, 
the scythes pointing to the 
earth, 


107 


γεγενημένα 


βοάω, -«ἤσομαι, 1 α. ἐβόησα, (Bot, 
a cry) to cry aloud, shout. 

auxiliary forces; the ac 

bringing aid. 

βοηθέω, -ἦσω, (βοηθός, a helper) 
to help, to go or come to any- 
one’s aid. βοηθεῖν ἐπί τοὺς 
καίοντας, to go to the rescue 
against the incendiaries. 

βοιωτιάζω, dow, (Bots) to 
speak like a Boeotian. 

Βοιώτιος, ov, m., a Boeotian, native 
of Baotia, a province of central 
Greece. 

βόσκημα, dros, n. (βόσκω, to feed) 
an ox or cow; pl. cattle. 

βουλεύίω, -εύσω, βεβούλευκα, (βου- 
λή, counsel) to counsel, advise ; 
plot; WM. to deliberate, take 
into consideration. τὰ αὑτὰ 
ταῦτα BovAevopevous, plotting 
these same things. 

βούλομαι, -ἦσομαι, βεβούλημαι, to 
be willing, to wish. οὔ ποτε 
ἑκὼν βουλήσεται, he will never 
willingly consent. 

βοῦς, Bods, m. & 7., an Ox ΟΥ̓ cow. 

βραδέως, adv. (βραδύς, slow) 
slowly. 

βραχύς, εἴα, ¥, short, small. βρα- 
χὺ πέτονται, do not fly far. ἐπὶ 
βραχὺ ἐξικνοῦνται, attain but a 
short range. βραχύτερα ἐτόξ- 
evoy, shot to a less distance. 

βρέχω, βρέξω, pf.P. βέβρεγμαι, 
1 a. P. ἐβρέχθην, to wet. 

βροντή, ἧς, f., thunder. 

βωμός, ov, m., an altar. 


Yr. 


γάμος, ov, m., marriage. ἐπὶ γάμῳ, 
in marriage, 88 wife. 

γάρ, conj., for. 

γαστήρ, τερός syncop. Tpos, 7.» 
the stomach. 

Tavalirns, ov, m., Gaulites. 

γέ, enclit., at least, even,- Lat. 
quidem. 


γεγενημένα, pf. part, (γίγνομαι). 


βοήθεια, as, f. (βοηθέω) help; 
ea, as, f. ( ) olp 


γεγονώς 


ψεγονώς, 2 pf. part. (γίγνομαι). 

γέγραπται, of P. (γράφω). 

γείτων, ovos, m. & f., a neighbour. 

γείτων, wy, ov, neighbouring. 

γελάω, -ἄσομαι, 1a. ἐγέλᾶσα, to 
laugh. 

γέλως, wros, m. (yeAdw) laughter. 

γενεά, as, 7. (γίγνομαι) birth. 

γενειάω, ~how, (γένειον, chin) to 
have a beard; hence, to have 
arrived at manhood. 

γενέσθαι, 2a. inf. (γίγνομαι), 

γενησόμεθα, ft. (γίγνομαι). 

γένοιτο, 2 a. opt. (γίγνομαι). 

γένος, εος, n., descent, birth. 

γέρρον, ov, 5, (εἴρω, to tic) any- 
thing made of wicker-work ; 
a wicker shield used by the 
Persians, 

γερροφόρος, ov, m. (γέρρον, φέρω) 
a soldier with a wicker shield. 

γέρων, ovros, m., an old man. 

γεύω, γεύσω, to make to taste; 
ἍΜ. to taste, partake of. 

γεύσασθαι, 1 a. inf. M. (γεύω). 

γέφῦρα, as, f., a bridge. 

γῆ, vis, f., earth, land, ground. 
κατὰ γῆν, by land. ἐπὶ γῆς, 
on the ground. 

γήλοφος, ov, m. (γῇ, Adpos) ἃ 
mound of earth, a hill, an emi- 
nence. 

_ γῆρας, aos or ws, 3.» old age. 

γίγνομαι ἃ γίνομαι, γενήσομαι, 
γεγένημαι, 2 pf. γέγονα, 2a, 
ἐγενόμην, to become, be, be 
born; to come up, arrive; to 
happen, take place ; to be pos- 
sible, 1.9.13. ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο, 
he came to himself. τοὺς γιγ- 
vouévous δασμούς, the revenues 
accruing. ἰέναι... οὐκ ἐγίγνετο 
τὰ ἱερά, the sacrifices were not 
favourable to going. 

γιγνώσκω & γινώσκω, γνώσομαι, 
ἔγνωκα, 2a. ἔγνων, 1a P. ἐγ- 
γώσθην, to know, become ac- 
quainted with, recognize; to 
think, judge; approve of. 

Γλοῦς, ov, m., Glus. 

γνοίῃ, 2a. opt. (γιγνώσκω), 
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δασύς 


γνούς, 2 α. part (γιγνώσκω. 

γνώμη, ns, 7. (γιγνώσκω), mind, 

judgment, idea; conviction ; 
consent. τὴν γνώμην ἔχετε, 
be assured. γνώμῃ, on principle. 
πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην, 
to have attention directed ta 
himself. 

γνώσεσθε, ft. M. (γιγνώσκω). 

γονεύς, dws, m. (γίγνομαι), & pae 
rent. 

Γοργίας, ov, m., Gorgias. 

γοῦν, adv. (γέ, οὖν) at least. 

γράφω, γράψω, γέγραφα, to write, 

γυμνάζω, -dow, γεγύμνᾶκα, (γυμ- 
yds) to exercise. 

γυμνήτης, ov, or yuurhs, Fros, m. 
(γυμνός) a light-armed soldier. 

γυμνός, h, dv, naked, lightly clad, 
with no outer garment. 

γυνή, γυναικός, 7., ἃ woman, a 
wife, 

Γωβρύας, av, m., Gobryas. 


A. 


δάκνω, δήξομαι, δέδηχα, -γμαι, ὃ ας 
ἔδἄκον, to bite. 

δακρύω, -vow, (δάκρυ, a tear) to 
weep. 

Δαμάρᾶτος, ov, m., Damaratus. 

Adva, ns, f., Dana. 

δαπανάω, -how, δεδάπανηκα, (δα- 
πᾶἄνη, expense) to spend. 

Δαρδᾶνεύς, dws, m., a Dardanian, 
native of Dardanus. 

Δαρδής, nros, m., the Dardes, a 
river of Syria, an affluent of 
the Euphrates. 

δαρεικός, οὔ, m. (Aapetos) a Daric, 
a Persian gold coin, stamped 
with the image of Darius (= 
about 13s.) 

Δαρεῖος, ov, m., Darius, king of 
Persia (known in history as 
Darius II., or Darius Nothus). 

δασμός, ov, m. (Sale, to divide) 
revenue, tribute. 

δασύς, eta, 0, dense. δασὺς δέν- 
δρων, thickly planted with 
trees, 
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᾿δέ, conj., but, and; on the other 
hand. 


δέδενται, pf. P. (δέω). 

δεδήλωται, pf. P. (δηλόω). 

δεδιώς, 2 pf. part. (δείδω). 

δεδογμένα, pf. part. P. (δοκέω). 

δέδοικα, pf. (δείδω). 

δεδομέναι, pf. part. P. (δίδωμι). 

δεηθῆναι, 1 a. inf. (δέομαι). 

Sehoavros, 1 a. part. (δέω). 

δεήσει, fut. (Bed). 

δεῖ, δεήσει, 1a. ἐδέησε, impers., 
it is necessary, there is need. 
πολλοῦ, ὀλίγου Set, there wants 
much, there wants little. eis 
τὸ δέον, seasonably. (See δέω.) 

δείδω (pres. only in Ist pers. 
sing.), δείσομαι, δέδοικα or δέδια 
(with pres. meaning), 1 a. ἔδει- 
σα, to fear. 

δείκνῦμι, δείξω, δέδειχα, -γμαι, to 
show, point out. 

δείλη, ns, f., the afternoon, even- 


ing. 
δειλός, 4, dy, (δείδω) timid, cow- 
ardl 


δεινός, 4, dv, (δείδω) formidable, 
terrible, dangerous; wonderful, 
clever. ἐν δεινῷ ὄντα, being 
in peril, ἐκ πάνυ δεινῶν, from 
extreme perils. τὰ δεινότατα, 
most terrible things. δεινὸς 
λέγειν, clever at talking. 

δειπνέω, how, δεδείπνηκα, (δεῖκ- 
voy) to partake of the δεῖπνον, 
to dine or sup. 

δεῖπνον, ov, n., the principal meal 
of the day, taken towards even- 
ing, may be rendered dénner or 
supper. 

δειπνοποιέομαι, -ἦσομαι, (δεῖπνον, 
κοιέω) to prepare one’s supper, 
to sup. 

δείσας, 1 a. part. (δείδω). 

δεῖται, pres. (δέομαι). 

δέκα, ind. num. adj., ten. 

- δένδρον, ov, #., a tree. 

δεξιά, ds, f. (fem. of δεξίος, sc. 
χείρ) the right hand; the 
right hand offered as a pledge ; 


hence, a pledge, δεξιὰν ἔλα-«' 


- διά 


βον καὶ ἔδωκα, I took and 

- gave in return the right 
hand (of friendship). δεξιὰς 
ἔφερον παρὰ βασιλέα, brought 
assurances on behalf of the 
king. 

δεξιός, d, dy, right, on the right 
hand. τὸ δεξιόν, the right 
wing. τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος, 
the right of the (right) wing. 

δέοι, pr. opt. (δεῖ). 

δέομαι, δεήσομαι, 1 a. P. ἐδεήθην, 
dep., to need, want; ask, en- 
treat. ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, by want. 
(See δέω.) 

δέον, pr. part. (Ser). 

δέρμα, dros, n. (δέρω, to flay) a 
hide, skin. 

δεσμός, ov, m. (δέω) a band, strap. 

δεσπότης, ov, m., a master. 

δεῦρο, adw., hither, here. 

δεύτερος, a, ov, second. In nent. 
as adv., δεύτερον or τὸ δεύτερον, 
the second time. 

δέχομαι, δέξομαι, δέδεγμαι, to re« 
ceive ; accept (= approve of) ; 
to receive an enemy (i. 6., to 
sustain his attack). 

δέω, Sehow, 1a. ἐδέησα, to lack, 
be in want of; more generally 
used as dep. δέομαι, or impers. 
δεῖ. 

δέω, δήσω, δέδεκα, «μαι, to bind, 
fasten, fetter. 

δή, adv., now, accordingly, indeed, 

δῆλος, ἡ, ov, plain, clear, manifest, 
δῆλος ἦν ἀνιώμενος, he was ma- 
nifestly annoyed. δῆλον ὅτι 
(also δηλονότι), clearly, mani- 
festly. 

δηλόω, -ώσω, δεδήλωκα, (δῆλοΞ) 

᾿ to show ; set forth, relate. 

δήπου, adv., certainly, surely. 

δηχθείς, 1 α. part. P. (δάκνω). 

δι᾽, for διά. 

Ala, ace. of Ζεύς. 

διά, prep. with gen., through; 
with ace., on account of, αὐτοῖς 
διὰ φιλίας ἰέναι, to proceed 
in a friendly manner towards 
them. διὰ παντὸς πολέμου abe 





διαβαίητε 


τοῖς ἱέναι, to proceed against 
them with every kind of war. 

διαβαίητε, 2a. opt. (διαβαίνω). 

διαβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 2 a. 
διέβην, (διά, βαίνω) to go over, 
to cross. 

διαβάλλω, -BAAG, -βέβληκα, 2 a. 
διέβἄᾶλον, (διά, βάλλω) to throw 
over; to traduce, calumniate. 

διαβάς, 2 α. part. (διαβαίνω). 

διάβᾶσις, ews, 7. (διαβαίνω) the 
act of crossing; the means of 
crossing; a place of crossing, 
bridge, ford, or ferry. 

SiaBaréos, a, ον, verb. adj. (δια- 
Balyw) that must be crossed. 

διαβᾶτός, 4, dv, (διαβαίνω) ford- 
able, passable. 

. διαβεβηκότες, pf. part. (διαβαίνω). 

διαβῇ, 2 a. subj. (διαβαίνω). 

διαβιβάζω, -ἄσω, (διά, βιβάζω) to 
convey across. 

διαβολή, 7s, 7. (διαβάλλω) calum- 
ny, slander. 

διαγγέλλω, -ἐλῶ, διήγγελκα, 1 a. 
διήγγειλα, (διά, ἀγγελλω), ἴο 
give notice, announce; J. to 
pass the word one to another. 

διαγελάω, -ἄσομαι, (διά, γελάω) to 
mock, sneer at. 

διαγίγνομαι & διαγίνομαι, -γενή- 
σομαι, -γεγένημαι, (διά, γίγνο- 
pas) to go or pass through ; 
continue ; subsist, live. 

διάγω, -ἄξω, διῆχα, (δια, ἄγω) to 
bring over; to pass one’s time, 
live; to continue, keep on doing. 

διαδέχομαι, -δέξομαι, «-δέδεγμαι, 
(διά, δέχομαι) to succeed to, 
relieve. διαδεχόμενοι τοῖς ἵπ- 
ποις, with relays of horses. 

διαδίδωμι, -Σώσω, -δέδωκα, 1 a. δι- 
ἔδωκα, (διά, δίδωμι) to distri- 
bute. 

διαδοίη, 2 a. opt. (διαδίδωμι). 

διαθεάομαι, -θεάσομαι, -τεθέᾶμαι, 
(διά, θεάομαι) to look through, 
examine, consider. 

διαιρέω, -ἦσω, διήρηκα, 2 a. διεῖλον, 
(διά, αἱρέω) to take to pieces, 
destroy. 


110 


διαπράττω 


διάκειμαι, «κείσομαι, (3:4, κεῖμαι) 
to be in a certain state of mind ; 
to be disposed (πρός τινα) to- 
wards anyone. φιλικῶς Tim 
διακεῖσθαι, to be on a friendly 
footing with anyone. 

διακελεύομαι, -εύσομαι, (διά, κελ- 
εὐω) to exhort, encourage, cheer 
on. 

διακινδυνεύω, -ebow, (διά, κινδυ- 
νεύω) to run into danger, ex. 
pose oneself. 

διακόπτω, -κόψω, -κέκοφα, (διά, 
κόπτω) to cut through, cut in 
pieces. 

διακόσιοι, at, a, two hundred. 

διαλέγω, -λέξω, -AdAcxa, pf. P. 
διείλεγμαι, (διά, λέγω) to pick 
out; MM. to confer with. 

διαλείπω, -Aclpw, 2 pf. διαλέλοιπα, 
(διά, λείπω) to leave an inter- 
val, to be apart. 

διαλεχθέντες, 1 a. part. P. (δια- 
λέγω). 

διανοέομαι, -νοήσομαι, «νενάημαι, 
(διά, νοέομαι) to have in mind, 
intend. 

διάνοια, as, f. (διά, vdos) thought, 
intention. 

διαπέμπω, “πέμψω, -πέπομφα, (διά, 
πέμπω) to send about, to send 
in different directions. 

διαπεπραγμένος, pf. part. P. (δια- 
πράττω). 

διαπολεμέω, -how, (διά, πολεμέω) 
to carry on the war, to fight on. 

διαπορεύω, -εύσω, -πεπόρευκα, (διά, 
πορεύω) to transport over; M. 
to pass through, traverse. 

διαπράξασθαι, 1 a. inf. M. (δια- 
πράττω). 

διαπράττωο, -πράξω, «-πέκρᾶχα, 
(διά, πράττω) to effect; M. to 
effect for oneself, gain one’s 
point. διεπράξατο στρατηγεῖν, 
obtained permission to com- 
mand. τί τινι παρά τινος δια- 
πράττεσθαι, to obtuin anythi 
for anyone from anyone. capa 
τῶν ἐφόρων διαπραξάμενος, hav- 
ing gained his point with the 


διαρπάζω 


ephors. διαπεπραγμένος παρὰ 
βασιλέως δοθῆναι, having ob- 
tained the king’s permission 
that it should be granted. 
διαρπάζω, «ἄσω, διήρπᾶκα, (διά, 
apwi(w) to plunder, to sack. 
Siaonualyw, -ἄνω, 1 a. διεσήμηνα, 
(διά, σημαίνω) to signify, indi- 
cate. 
διασπάω, -ἄσομαι, la. διέσπᾶσα, 
pf. PL. διέσπασμαι, (διά, σπάω) 
to draw apart, separate. 
διασπείρω, -σπερῶ, 1 a. διέσπειρα, 
pf. P. διέσπαρμαι, 2 a. Ρ. διεσ- 
πᾶρην, (διά, σπείρω) to scatter, 
disperse. διὰ τὸ διεσπάρθαι ad- 
τῷ τὸ στράτευμα, because of his 
army having been dispersed. 
διαστάντες, 2a. part. (διϊστημιὶ). 
διασχῇ, Za. subj. (διέχω). 
διατάττω, -τάξω, -τέτἄχα, 2a. δ.- 
ἐτᾶχον, (διά, τάττω) to arrange, 
draw up. 
διατελέω, -teA€ow ΟΥ̓ -τελῶ, -TE- 
τέλεκα, -σμαι, (διά, τελέω) to 
keep on, continue. διατέλεσαι 
πρὸς ὕδωρ, to keep on (till they 
got) to water. διετέλουν xpa- 
μενοι, they continued to use. 
διατίθημι, «θήσω, -τέθεικα, 1 a. 
διέθηκα, (διά, τίθημι) to dis- 


pose. 

διατρίβω, -τρίψω, -rérpipa, -μμαι, 
(διά, τρίβω) to wear away; to 
spend time, delay. 

᾿διαφερόντως, adv. (διά, φέρω) con- 
spicuously, preeminently. 

διαφέρω, διοίσω, διενήνοχα, (διά, 
φέρω) to differ; to surpass, 
excel; impers., πολὺ διέφερεν, 
there was a great difference 
between —. 

'διαφθείρω, -φθερῶ, διέφθαρκα, 1 a. 
διέφθειρα, (διά, φθείρω) to de- 
stroy, ruin; to lead astray, 
corrupt. 

διαχειρίζω, -iow or 10, (διά, χείρ) 
to have in hand, manage, con- 
duct. 

᾿διδάσκᾶλος, ov, m. (διδάσκω) a 
tencher. = 
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δικαιότης 


διδάσκω, -«ἀξω, δεδίδᾶχα, -γμαι, to 
teach. 

δίδωμι, δώσω, δέδωκα, 1 a. ἔδωκα, 
pf. P. δέδομαι, 1 a. Ρ. ἐδόθην, to 
give, grant. 

διέβησαν, 2 a. (διαβαίνω). 

διεδίδου, imp. (διαδιδόω for δια- 
δίδωμι). 

διείργω, -είρξω, (διά, οἴργω) to shut 
off, intercept. 

διειχέτην, tmp. dual (διέχω). 

διελαύνω, -eAdow, -ελήλᾶκα, (διά, 
ἐλαύνω) to ride through. 

διελθόντες, 2a. part. (διέρχομαι). 


διεπράξατο, La. M. (διαπράττω). 


διέρχομαι, -ελεύσομαι, -ελήλῦὔθα, 
2a. διῆλθον, (διά, ἔρχομαι) to 
pass through; to march. δι- 
ἤλθε λόγος, ἃ rumour went 
forth. . 

διεσπάρθαι, pf. inf. P. (διασπείρω). 

διέσχον, 2 a. (διέχω). 

διέταξε, La. (διατάττω). 

διέχω, -έξω, -ἐσχηκα, 2a. διέσχον, 
(διά, ἔχω) to be distant; be 
apart from, be separated from ; 
to be separated, be drawn apart. 
τὸ διέχον, the interval, opening. 

διῆγε, imp. (διάγω). 

διήλασε, La. (διελαύνω). 

διῆλθε, 2 a. (διέρχομαι). 

διηρπάσμενα, pf. part. P. (διαρπά- 


Cw). 

διήσουσιν, fe. (διΐημὺὴ. 

διΐημι, διήσω, 1 a. διῆκα, (διά, ἴημι) 
to grant a passage through. 

διΐστημι, διαστήσω, διέστηκα, 2 a. 
διέστην, (διά, ἴστημι) to set 
apart, divide; zntr. in the pf, 
pipf., and 2 α. 4.., and in the 
Mid. voice, to stand apart, be 
stationed at intervals. 


᾿δίκαιος, a, ov, (δίκη) right, just, 


reasonable. τὸ δίκαιον, what 
is just, justice. ἐκ τοῦ δικαίου, 
according to justice. σὺν τῷ 
δικαίῳ καὶ καλῷ, in a just and 
honourable manner. 
δικαιοσὕνη, ns, 7. (δίκαιος). justice, 
fair dealing, righteousness. 
δικαιότης, nros, 7. = δικαιοσύνη:. 


δικαίως 


δικαίως, adv. (δίκαιος) justly. 

δικαστής, οὔ, m. (δίκη) a ju 

δίκη, ns, f., justice, a jadgment, 
penalty. μὴ δίκην ἐπιθῇ, lest 
he may inflict punishment. 
δίκην διδόναι, to give satisfac- 
tion, pay the penalty. 

διότι (= διὰ τοῦτο ὅτι), for the 
reason that, because. 

διπλάσιος, α, ov, double, twice as 
much, twice as many. διπλά- 
σιον φέρεσθαι, to carry as far 


again. : 

' δίς, adv., twice, two-fold. 

δισχίλιοι, at, a, num. adj. (δίς, 
χίλιοι) two thousand. 

διφθέρα, as, Fh (δέφω, to tan) a 
tanned hide. 

διφθέρϊνος, ἡ, ov, (διφθέρα) made 

᾿ς ΟΥ̓ tanned hide, Jeathern. 

δίφρος, ov, m. (δίς, φέρω) the 
chariot-board (on which two 
could stand, the driver and 
the warrior). 

διωκτέον, verb. adj. (διώκω) to be 

ursued. 

διώκω, -ὦώξω or -ὦξομαι, δεδίωχα, 
1 a. ἐδίωξα, to pursue. 

δίωξις, ews, 7. (διώκω) pursuit. 

διῶρυξ, ὕχος, f. (διωρύττω, to dig 
through) a canal. 

δόγμα, dros, ». (δοκέω) an opinion, 
resolution. δόγμα ποιήσασθαι, 
to pass a resolution. 

δοθῆναι, 1 a.inf. P. (3fScp:). 

δοίη, 2 a. opt. (δίδωμι). 

δοκέω, δόξω, 1 α. ἔδοξα, pf. P. 
δέδογμαι, to think, expect; to 
seem, appear ; tmpers. it seems 
likely, it seems good or expe- 
dient. τὰ δόξαντα, the things 
that have been agreed upon. 
τὰ δεδογμένα, the things de. 
termined. 

δοκιμάζω, -dow, (δόκϊμος, tried) to 
approve οὖ; P. to be approved 
(i.e., pronounced fit forservice). 

δόλιος, a, ov, & os, ov, (δόλος, de- 
ceit) crafty, treacherous. 

. Δόλοπες, ὧν, m., the Dolopians, 

@ nation of Epirus, 
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δύσπορος 


δόξα, ns, 7. (δοκέω) opinion, ex- 
pectation. παρὰ τὴν δόξαν αὖ- 
τοῦ, contrary to his expecta- 
tion. 

δορκάς, ἄδος, 7. (δέρκομαι, to flash 
with the eye) a gazelle, 

δόρπηστος or δόρπιστος, ov, m. 
(δόρπον, supper) supper-time. 

δόρυ, dros, #., ἃ spear. 

δοῦλος, ov, m., a slave, subject. 

δοῦναι, 2a. inf. (δίδωμι). 

δουπέω, -fhow, δέδουπα, (δοῦπος) 
to make a loud noise, to clash. 

δοῦπος, ou, m., noise, tumult, 

δούς, 2a. part. (δίδωμι). 


| δράμοι, 2 a. opt. (τρέχω). 


δρεπανηφόρος, os, ov, (δρέπᾶνον, 
φέρω) scythe-bearing. 

δρόμος, ov, m. (δραμεῖν, 2 a. inf. of 
τρέχω) a running, race. δρό- 
μῳ θεῖν, to break into a run. 
δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώ- 
ταις, lit. a running began to 
the soldiers, ¢. 6. the soldiers 
began to run. 

δύνἄμαι, -ἦσομαι, δεδύνημαι, to be 
able, have power; be worth. 
ὡς μάλιστα ἐδύνατο, as much 
as he could. ὡς ἂν δύνηταε 
πλείστους, a8 Many as he Ροδ- 
sibly could. 

δύναμις, ews, 7. (δὐνᾶμαι) ability, 
power; a military force. εἰς 
δύναμιν, according to one’s abi- 


lity. 

δυνάστης, ov, m. (δὐνᾶμαι) a chief 
man, an influential person. 

δυνᾶτός, h, dv, (δύνάμαι) powerful ; 
capable, able, possible ;—comp. 
«ὦτερος, sup. -«ὦτἄτος. 

δύνω, see δύω. 

δύο, gen. ἃ dat. δυοῖν, two. 

dus, inseparable prefix, hard, ill, 
difficult. 

δύσβᾶτος, os, ον, (Sus, Balyw) and 
δυσδιάβᾶτος, os, ov, (Sus, δια» 
Baivw) difficult to pass. 

δυσπόρευτος, os, ov, (Sus, πορεύω 
difficult to pass. 

δύσπορος, os, ov, (Sus, wépos) dife 
ficult to pass, 


δύσχρηστος 


ϑύσχρηστος, os, ov, (Sus, χρηστός, 
verb. adj. from χράομαι) un- 

- serviceable, nearly useless. 

δυσχωρία, as, 7. (Sus, χώρα) diffi. 
cult ground, rugged country. 

δύω or δύνω, -δύσω, δέδῦκα, 2 a. 
ἔδῦν, to go down (of the sun), 
to set. 

δώδεκα, ind. num. adj., twelve. 

δῶ, 2a. subj. (BiBerms). 

δῶρον, ov, m. (δίδωμι) a gift, pre- 
sent. 


E. 


ἐξ, 8 pers. sing. pres. (ede). 

ἑάλω, ὅσ. (ἁλίσκομαι). ; ᾿ 

ἑαλωκότας, pf. part. (ἁλίσκομαι). 

ἐάν, cony. He ἄν) if. 

éapl(w, -iow, (Zap, spring) to pass 
the spring. 

davrov, ἧς, οὔ, or αὑτοῦ, ἣς, οὗ, 

lL. ἑαυτῶν, &e., refl. pron., of 
imeelf, herself, ἄς, τοὺς éav- 

τοῦ, his own men. τὰ ἑαυτῶν, 
their own affairs. 

édw, ἐᾶσω, elaxa, 1 a. εἴᾶσα, imp. 
εἴων, 1 a. P. εἰᾶθην, to let, suf- 
fer, permit. 

ὀγγύς, adv., near ;—comp. ἐγγυ- 
τέρω, sup. ἐγγυτάτω or éyyt- 
τἄτα. 

ἐγένετο, 2 a. (γίγνομαι). 

ἐγκέλευστος, os, ov, (ἐν, κελεύω) 
bidden, instructed, incited. 

ὠγκέφᾶλος, ov, m. (ἐν, xeparh) 
the brain, pith; the edible pith 
of the palm tree. 

ἐγνώκᾶσι, pf. (γιγνώσκα). 

ἔγνω, 2 α. (γιγνώσκω). 

ἐγνώσθη, 1 α. P. (γιγνώσκω). 

ἐγκρᾶτής, hs, és, (ἐν, κράτος) 
powerful over, master of. 

ἔγραψα, 1 a. (γράφω). 

ἐγχειρίζω, -icw ἃ Att. -iw, (ἐν, 
Χείρ) to put into the hands of 
anyone. . 

ἐγώ, pers. pron., I. 

ἔγωγε, I at least, I for my 

ἐδεδοίκεσαν, plpf. (δείδω). 

ἔδεισαν, 1 α. (δείδω). 

ἐδεῦτο, imp. (δέομαι). 
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εἰμί 


ἐδέξαντο, 1 α. (δέχομαι). 

ἔδοξε, 1 α. (δοκέω). 

ἔδοσαν, 3 α. (δίδωμι). 

ἔδωκεν, 1 a. (δίδωμι). 

ἐζενγμένη, pf. part. P. (ζεὐγνῦμι). 

ἔζων, imp. (Cds). 

ἐθελοντής, ov, m. (ἐθέλω) a volun-~ 
teer; as adj., voluntary. 

ἐθέλω, -«ἦσω, ἠθέληκα, to be wil- 
ling, to wish. 

ἔθηκε, 1 a. (rlOnus). 

ἔθνος, eos, %., anation. κατ᾽ ἔθνη, 
nation by nation, each nation 
by itself. 

el, conj., if, whether. εἰ καί, al- 
though. καὶ εἰ, even if. εἰ μή, 
unless, except. εἰ δὲ μή, bat if 
not, otherwise. εἴπερ ye, if at 
least. εἴτις, ef τι, like ὅστις, 
ὅ,τι, whoever, whatever. 

εἴᾶσε, 1 a. (ede). 

εἶδε, 2 a. (dpdw). 

εἰδέναι, inf. (οἶδα). 

εἰδῆτε, subj. (οἶδα). 

εἶδος, eos, n. (εἶδον, 2 a. οὗ ὁράω) 

ce. 


an appearan 

εἰδότας, 2.4. part. (ὁράω) 

εἶεν, for εἴησαν, pr. opt. (elul). 

εἴη, pr. opt. (eiul). 

εἴη, 2. a. opt. (nur). 

εἰκάζω, -ἄσω, 1 a. εἴκᾶσα or ἤκᾶσα, 
6 Ρ, εἴκασμαι or ἥκασμαι, to 
iken, compare; hence, to esti- 
mate, infer. 

εἰκός, dros, πα. (nent. part. of 
ἔοικα) likely, probable, reason- 
able. εἰκότα λέγειν, to speak 
reasonably. ds τὸ εἰκός (se. 
ἐστίν) as it is reasonable (to 
suppose). εἰκός (sc. ἐστίν) it 
is likely, iii. 1.13. οἷον εἰκὸς 
γίγνεσθαι, a8 naturally occurs, 

εἴκοσι, ind. num. adj., twenty. 

εἰκότως, adv. (eixds) reasonably, 
naturally, probably. 

εἴκω, εἴξω, 1 a. εἴξα, to yield, give 


way. 

εἱλόμην, 2a. M. (alpéw). . 

εἰμί, ἔσομαι, imp. ἦν, to be, exist ; 
to be of, belong to. τί σφισιν 
ἔσται, what should be to them, 


εἰμι 


what they should have. Jmpers. 
ἔστιν, it is possible, it is the 
part of. ἔσθ᾽ ὅτε, at times. 

εἶμι, tmp. Fev, to go; in Att. the 
pres. has generally a /wé. mean- 
ing. ἰόντος, about to go, i. 3. 6.; 
also with pres. meaning, ἰόντος, 
passing, i. 8. 16. 

εἶναι, pr. inf. (εἰμῦ. 

εἴπᾶτε, imper. (εἶπον). 

εἴπερ, (εἰ, περ intens.) if, if in- 
deed. 


εἶπον, 2 α., I spoke, I said, (found 
only in this tense, and less com- 
monly in 1 a. εἴπα, & imper. εἰ- 
πάτω, εἴπατε; the fut. & perf. 
supplied by ἐρῶ, εἴρηκα; (refer- 
red to φημί or λέγω 88 pres.) 

εἵποντο, imp. (ἔπομαι). 

εἴργω or elpyw, -ξω, to shut in, 
enclose. 

εἴρηκα, pf. (εἶπον). 

εἰρήνη, ns, f., peace. 

εἰς, sometimes és, prep. with ace., 
to, into; against, towards; at, 
among; for, in respect of; up 
to, about. εἰς δύναμιν, to the 
best of our power, ii. 3. 23. 

els, ula, ἕν, one, a single one. 

εἰσάγω, -diw, 2a. elohyayor, (εἷς, 
ἄγω) to lead into, conduct to. 

εἰσβάλλω, -βᾶλῶ, -βέβληκα, 2 a. 
εἰσέβᾶλον, (εἰς, βάλλω) to cast 
into, break into, push into; 
to empty into. 

εἰσβολή, ἧς, 7. (εἰς, βάλλω) an 
entrance, a pass. 

εἴσειμι, imp. εἰσήειν, (εἰς, εἶμι) to 
go into. εἰσήεσαν παρ᾽ αὐτόν, 
entered into his presence. 

εἰσελαύνω, -eddow ἃ Att. -ελῶ, 
«ελήλᾶἄκα, (εἰς, ἐλαύνω) to march 
into. 

εἰσελθεῖν, 2 α. inf. (εἰσέρχομαι). 

εἰσέρχομαι. -ελεύσομαι. -ελήλῦθα, 
2 α. εἰσῆλθον, (cis, ἔρχομαι) to 
go or come into, enter, 

εἴσεται, ft. (οἶδα). 

εἰσήεσαν, imp. (εἴσειμὺ). 

εἰσήλᾶσεν, 1 a. (εἰσελαύνω). 

φἰσήχθη, 1 a. P. (εἰσάγω). 
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ἐκεῖ 


εἰσπηδάω, ~how, (els, πηδάω) to 
leap into. 

εἰσπίστω, -πεσοῦμαι, -πέπτωνα, 
2a. εἰσέπεσον, (εἰς, πίπτω) to 
fall upon, attack. 

εἴσω, more rarely ἔσω, adv. (eis) 
into, within. 

εἶτα, adv., then, thereupon, after 
that (= Lat. deinde). 

εἴτε --- εἴτε, (= Lat. sive — sive) 
whether — or. 

εἶχον, imp. (ἔχω). 

ἐκ, before a vowel ἐξ, prep. with 
gen., out of, from, away from. 
ἐκ τούτου, hereupon. ἐκ τού- 
των, under these circumstances. 
ἐκ τοῦ ἀδίκου, by unjust means, 

ἑκασταχόσε, adv. (ἕκαστος) in 
each direction. τοὺς ἑκασταχό- 
σε ddoxovras εἰδέναι, those af- 
firming that they knew the 
way in each direction. 

ἕκαστος, ἡ, ov, each, each separates 
Jy, every, everyone. τοῖς φρου- 
ράρχοις ἑκάστοις, to the several 
commanders. 

ἑκάστοτε, adv. (ἕκαστος) each 
time, invariably. 

ἑκάτερος, a, ov, each of two, each, 

ἑκατέρωθεν, adv. (éxdrepos) from 
both sides, on both sides. 

ἑκατέρωσε, adv. (Exdrepos) in both 
directions. 

ἑκατόν, ind. num, adj., a hundred. 

ἐκβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 22, 
ἐξέβην, (ἐκ, βαίνω) to go out, 
go forth. 

ἐκβάλλω, -B&AG, -βέβληκα, 2 a. 
ἐξέβᾶλον, (ἐκ, βάλλω) to cast 
out, banish, expel ; throw away. 

"ExBdriva, wy, η. pl., Ecbatina, 
the capital of Media, and the 
summer residence of the Pere 
sian king. 

ἔκγονος, ov, m. (ἐκ, γίγνομαι) a 
descendant. 

ἐκδέρω, -δερῶ, 1 a. ἐξέδειρα, pf. P. 
ἐκδέδαρμαι, 2 a. P. ἐξεδάρην, 
(ἐκ, δέρω) to strip off the skin, 

ay. 


y 
ἐκεῖ, adv., there, in that place, 


‘ 


ἐκεῖνος 


ὀκεῖνος, ἡ, 0, dem. pron., that, 
that one (= Lat. ille). Kadap- 
xos καὶ of ἐκείνου, Clearchus and 
his men. Also as per's. pron., 
ἐρωτᾶν ἐκεῖνον, to ask him, &c. 

ἐκεῖσε, adv., thither, to that place. 

ἐκηρύχθη, 1 a. P. (xnptrre). 

ἐκθλίβω, -ψω, (ἐκ, θλίβω, to press): 
to press out, crowd out (of the 
ranks), 

ἐκκαθαίρω, -xabipa, pf. P. -rexd- 
θαρμαι, (ἐκ, καθαίρω, to clean) 
to clear out, burnish. 

ἐκκαλύπτω, -ψω, La. ἐξεκάλυψα, 
py. P. ἐκκεκάλυμμαι, (ἐκ, κα- 
λύπτω) to uncover, take off a 
covering. 

ἐκκεκαλυμμένας, pf part. P. (ἐκ- 
καλύπτα). 

ἐκκλησία, ας, 7. (ἐκ, καλέω) an 
assembly. 

«ἐκκλίνω, -κλίνω, 1 a. ἐξέκλίνα, (ex, 
κλίνω) to turn aside, give way. 

ἐκκομίζω, -iow or -ἴω, «κεκόμϊκα, 
(ἐκ, κομίζω) to bring out, extri- 


cate. 

ἐκκόπτω, -κόψω, -κέκοφα, (ἐκ, κόπ- 
τῶ) to cut down, destroy. 

ἐκκυμαίνω, -ἄνῶ, (ἐκ, κῦμα, ἃ 
wave) to undulate. 

_ «ἀκλέγω, -λέξω, (ἐκ, λέγω) to pick 
out, choose, select. 

ἐκλείπω, -λείψω, -AdAorwa, 2 a. 
ἐξέλϊπον, (ἐκ, λείπω) to leave, 
forsnke. 

ἐκοιμήθην, 1 a. P. (κοιμάω). 

ἐκπέμπω, -πέμψω, -πέπομφα, (ἐκ, 
πέμπω) to send out, send forth. 

ἐκπεπλῆχθαι, pf. inf. P. (ἐκπλήτ- 
T@ 


ἐκπεπτωκότες, pf. part. (ἐκπίπτω). 
ἐκπιεῖν, 2 a. inf. (ἐκπίνω). 
ἐκπίμπλημι, -πλήσω, -πέπληκα, 
(ἐκ, τίμπλημιρΚ) to fill out. 
ἐκπῖνω, -πίομαι, -πέπωκα, 2a. ἐξ- 
έπιον, (ἐκ, πίνω) to drink up. 
ἐκπίπτω, -πεσοῦμαι, -πέπτωκα, 2α. 
ἐξέπεσον, (ἐκ, πίπτω) to fall 
_ out, fall down. τοὺς ἐκπεπτω- 


. κότας, those who had been ba- 
nish 
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ἐλευθερία 
ἐκπλὰγείς, 2 a. part. P. (ἐκπλήτο 
τῶ 


ἐκπλέω, -πλεύσομαι or -πλευσοῦ- 
μαι, -πέπλευκα, -σμαι, la. ἐξ- 
έπλευσα, (ἐκ, πλέω) to sail out, 
set sail. 

ἔκπλεως, ws, wy, (ἐκ, πλέως, fall) 
full, filled out, complete. 

ἐκπλήττω, -πλήξω, -πέπληγα, 1 a. 
ἐξέπληξα, 2 α. P. ἐξεπλἄγην, 
(ἐκ, πλήττων) to astound, terrify; 
P. to be panick-struck, amazed. 

ἐκποδών, adv. (ἐκ, πούς) out of 
the way. ἐκτοδὼν ποιεῖσθαι, 
to put out of the way. 

ἐκτῶντο, imp. (x1 douas). 

ἐκφαίνω, -pavw, «πέφαγκα, 1 a. 
ἐξέφηνα, (ἐκ, φαίνω) to make 
plain. πόλεμον ἐκφαίνειν, to 
declare war. 

ἐκφέρω, ἐξοίσω, ἐξενήνοχα, 1a. 
ἐξήνεγκα, (én, φέρω) to carry 
out, carry on; relate, report. 

ἐκφεύγω, -φεύξομαι & -φευξοῦμαι, 
«πέφευγα, 2 α. ἐξέφύὕγον, (ἐν, 
φεύγω) to escape. 

ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν, gem. ovros, of 
one’s own accord, voluntary. 

ἔλαβεν, 2 a. (λαμβᾶνω). 

ἔλαιον, ov, ». (ἐλαία, an olive-tree) 
olive-oil, oil. 

ἐλάττων, wy, ov, gen. ovos, (cothp. 
of μικρός) smaller. 

ἐλαύνω, dadow & AG, ἐλήλᾶκα, 
la. ἤλᾶσα, to drive, ride; 
march. ὡς ἐλῶντα eis τὰς 
τάξεις, that they should drive 
into the ranks. 

ἐλάφειος, os, ov, (EA&os, a deer) 
of or belonging toa deer. xpéa 
ἐλάφεια, Venison. 

ἐλᾶάφρός, d, dy, light, agile. 

ἐλέγχω, ἐλέγξω, La. ἤλεγξα, nf. 
P. ἐλήλεγμαι, to question, in- 
quire. 

ἑλεῖν, 2 a. inf. (αἱρέω). 

ἐλελίζω, -ξω, (ἐλελεῦ, the war. 
cry) to shout the war-cry. 

ἑλέσθαι, 2 α. M. (alpéw). 

neterle, as, 7. (ἐλεύθεροΞ9) freee 

om, , 
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ἐλεύθερος, a, ον, & os, ον, free. 

ἐλέχθησαν, 1 a. P. (λέγω). 

ἕλησθε, 2 a. subj. M. (aipéw). 

ἐλήφθησαν, 1 a. P. (AauBavw). 

ἐλθεῖν, 2 a. inf. (ἔρχομαι). 

“Ἕλλην, nvos, m., a Greek. 

‘EAAnvinds, ἡ, dv, (“EAAnY) Gre- 
cian. τὸ Ἑλληνικόν, the Gre- 
cian force. 

Ἑλληνϊκῶς, adv. (‘EAAnvixds) in 
the Greek language. 

ἘἙλλησποντιᾶκός, ἡ, dy, situated 
on the Hellespont. 

‘EAAfororros, ov, m., the Helles- 
pont, the modern Dardanelles. 

ἕλοι, 2 a. opt. (aipéw). 

ἑλόμενοι, 2a. part. M. (alpéw). 

ἐλπίζω, -iow & Att. «ἴω, la. 
HAxioa, (éAwls) to hope. 

ἐλπίς, idos, f., hope. ἐλπίδας λέ- 
yey, to express hopes. 

ἐλῶντα, ft.part. (ἐλαύνω). , 

ἐμαυτοῦ, ἢ5, οὔ, reflex. Ῥγοη.γ(ἐμοῦ, 
αὐτοῦ) of myself. 

ἐμβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 2a. 
ἐνέβην, (ἐν, βαίνω) to go in, 
enter, embark. 

ἐμβάλλω, -βᾶλῶ, -βέβληκα, 2 a. 
ἐνέβάλον, (ἐν, βάλλω) to cast 

_ in; make an attack. πληγὰς 
ἐμβάλλειν, toinflict blows upon. 

_ τοῖς ἵπποις ἐμβάλλειν χιλόν, to 
shake down forage before the 
horses. ἐμβάλλειν εἰς, to make 
an incursion among, (of a river) 
to empty into. 

ἐμβάντες, 2a. part. (ἐμβαίνω). 


"ἐμβρόντητος, os, ov, (ἐν, βροντή) 


thunderstruck ; insane. 
ἔμειναν, 1 α. (μένω). 
ἔμπᾶλιν, adv. (ἐν, πάλιν) back. 
εἰς τοὔμπαλιν, back again. 


| ἀμπεδόω, -ώσω, (ἐν, πέδον, ground) 


to fix in the ground, make firm ; 
hence, to keep, observe. 
ἐμπείρως, adv. (ἔμπειρος, experi- 
. enced) acquainted with experi- 
mentally. ἐκ πάντων τῶν ἐμ- 
πείρως αὑτοῦ ἐχόντων, of all 
: a who were acquainted with 


. ἐνῆν 


ἐμπίμπλημι, -πλήσω, -πέπληκα, 
(ἐν, πίμπλημι) to fill, fill up; 
satisfy. 

ἐμπίπτω, -wecotuat, -πέπτωκα, 2a. 
ἐνέπεσον, (ἐν, πίπτω) to fall in, 
fall upon. 

ἔμπλεως, ws, wy, (ἐν, xAdos, full) 

uite 


q ᾿ 

ἐμποδών, adv. (ἐν, πούς) in the 
.way. τί ἐμποδών ; what hin- 
ders P 


ἐμποιέω, -ποιήσω, -πεποίηκα, (ev, 
ποιέω) to create or produce 
ie in anyone; to inspire 

conviction) in, impress upon. 

ἐμπόριον, ov, ». (ἐν, πόρο5) a place 
of trade, an emporium. 

ἔμπροσθεν, adv., & prep. with gen. 
(ἐν, πρόσθεν) before, in front of, 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν λόγῳ, in the 
foregoing narrative. 

ἐμφᾶνή», hs, ἐς, (ἐν, φαίνω) plain. 
ἐν τῷ ἐμφανεῖ, openly, plainly. 

ἐν, prep. with dat., in, at, among ; 
during. 

ἐναντίος, a, ον, (ἐν, ἀντίος) oppo= 
site, opposed to. of ἐναντίοι, 
the enemy. 

ἔνδεια, as, 7. (ἐν, δέω, to want) 
need, want. 

évdéxaros, ἡ, ov, num. adj., ele- 
venth. ΄ 

ἐνδέω, «δήσω, -δέδεκα, (ἐν, δέω, to 
want) to be in want of. 

ἔνδηλος, os, ov, (ἐν, δῆλο5) plain, 
manifest 


est. 

ἔνδον, adv. (ev) within. 

ἐνδύω or ἐνδύνω, -δῦσω, -δέδῦκα, 
2 a. ἐνέδυν, (ἐν, δύω) to put on. 

ἐνέβἄλεν, 2a. (ἐμβάλλα). 

ἐνεδρεύω, -εύσω, (ἐνέδρα, an ame 
bush) to lie in wait. 

ἐνέδν, 2a. (ἐνδύω). 

ἔνειμι, ἐνέσομαι, imp. ἐνῆν, (ἐν, 
εἰμί) to be in. 

ἕνεκα, before vowels ἕνεκεν, prep. 
with gen., on account of, for 
the sake of, for. 

ἐνενήκοντα, ind. num. adj., ninety, 

ἐνεπλήσθη, 1 a. P. (Gua laehaui: 

ἐνῆν tmp. (Eves). 


. ἔνθα 


ἔνθα, adv. (ἐν) there; where; then, 
thereupon. 

ἐνθάδε, adv. (ἔνθα) here, hither. 

ἐνθέμενοι, 2 a. part. M. (ἐντίθημι). 

ἔνθεν, adv. (ἕν) whence. ἔνθεν 
μὲν --- ἔνθεν δέ, on the one side 
— on the other. 

ἐνθυμέομαι, -«ἦσομαι, ἐντεθύμημαι, 
(ἐν, θύμος) to have in mind, 
consider. 

ἐνθύμημα, dros, 2. (ἐνθυμέομαι) ἃ 

' thought, conception. 

ἐνιαυτός, οὔ, m., ἃ year. Kar’ ἐνι- 
aurdy, annually. 

ἔνιοι, at, a, (for ἔνι of, ἔστιν of) 
some, some persons. 

ἐνίοτε, adv. (for ἔνι ὅτε, ἔστιν 
ὅτε) sometimes, at times. 

ἐννέα, ind. num. adj., nine. 

évdvrwy, tte part. (eves). 

ἐννενοηκέναι, pf. inf. (evvodw). 

ἐννοέω, -how, ἐννενόηκα, (ἐν, νοέω) 
to have in mind, consider; plan; 
find out; HU. to reflect on; be 
apprehensive. 

Evora, as, 7. (ἐν, νοός) thought, 
reflection. 

ἐνοικέω, -how, ἐνῴκηκα, (ἐν, οἱκέω) 
to dwell in, inhabit. of ἐνοι- 
κοῦντες, the inhabitants. 

évopdw, -όψομαι (supplied from 
obs. ἐνόπτομαι), -edpaxa, 2 a. 
ἔνειδον, (ἐν, ὁράω) to see, per- 
ceive. 

evoxAdw, -οχλήσω, -ὦώχληκα, (ἐν, 
ὄχλος) to annoy, disturb. 

ἐντάττω, -τάξω, τέτἄχα, 24. ev- 
ἐτἄχον, (ἐν, τάττω) to draw up 
among, enrol. 

ἐνταῦθα, adv. (ἐν) there, in that 
place; thither; then, thereupon. 

ἐντεθύμημαι, pf. (ἐνθυμέομαι), 

ἐντείνω, -τενῶ, -τέτἄκα, la. év- 
έτεινα, (ἐν, τείνω) to stretch, 
extend. πληγὰς ἐνέτεινον ἀλ.- 
λήλοις, they came to blows 
with one another. 

ἐντελής, hs, és, (ἐν, réAos) com- 
plete, full. 

ἔντερον, ov, 9. (ἐντός) an intestine; 
pl. ἔντερα, intestines, bowels, 
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ἐξείη 
ἐντεταγμένῳ, pf. part. P. (ἐντάτε 
τω 


ἐντεῦθεν, adv. (ἔνθα) hence, 
thence; then, thereupon; ac- 
cordingly. 

ἐντίθημι, ἐνθήσω, ἐντέθεικα, (ἂν, 
τίθημι) to place in. ἐνθέμενοι, 
having put on board, i. 4. 7. 

tvriuos, os, ov, (ἐν, tinh) honour« 
ed. 


ἐντίμως, adv. (ἔντιμος) with ho. 
nour. ἐντίμως ἔχειν, to be 
held in honour. 

ἐντός, adr. (ἐν) within. 

ἐγτυγχᾶνω, «τεύξομαι, «τετύχηκα, 
2a. ἐνέτῦὔχον, (ἐν, τυγχἄνω) ἴα 
fall in with, meet. 

Ἐνυάλιος, ov, m. (Ενύω, the ἜΣ 
dess of war) Enyalius, the War- 
like, an epithet of Mars. 

ἐνωμοτάρχης, ov, m. (ἐνωμοτία, 
ἄρχω) a leader of an ἐνωμοτία, 
an enomotarch. 

ἐνωμοτία, as, f. (ἐν, ὄμνυμι) an 
enomdty, the fourth part of a 
lochus, about 25 men. 


ἐξ, see ἐκ. 
ἕξ, ind. num, adj., 8ix 
ἐξαγγέλλω, ελῶ, -«γγελκ 


“ayy α, 
1 α. ἐξήγγειλα, (ἐξ, ἀγγέλλω) 
to announce, report. 

ἐξάγω, -ἀξω, -ἤχα, 2a. ἐξήγἄγον, 
(ἐξ, ἄγω) to lead out, lead away. 
οὐδ' ὡς ἐξήχθη, was not even 
thus induced. 

ἐξαιρέω, -how, -ἤρηκα, (ἐξ, αἱρέω) 
to take out; take away, re- 
move; select, choose. 

ἐξαιτέω, -how, (ἐξ, αἰτέω) to de- 
mand; 22. to beg off. 

ἑξακισχίλιοι, at, a, num. adj., six 
thousand. 

ἑξακόσιοι, at, a, mim. adj, six 
hundred. 

ἐξαπατάω, -how, -ηπάτηκα, (ἐξ, 
ἀπατάω, to cheat) to deceive, 

ἐξαπίνης = ἐξαίφνης, ado. (ἐξ, 
ἀΐφνης, suddenly) on a sudden, 
unexpectedly. 

ebeBarer, 2 α. (ἐκβάλλω). 

ἐξείη, pr. opt. (ἔξεστι). 


t 


’ 


ἔξειμι 
ἔξειμι, imp, ἐξήειν, (ἐξ, eluc) to go 
out. 


ἐξεῖναι; pr. inf. (ἔξεστι). 

ἐξεκόμίσω, 1a. (ἐκκομίζω). 

ἐξέκοψε, 1 α. (ἐκκόπτω). 

ἐξελαύνω, -ελάσω & Att. -ελῶ, 
«ελήλἄκα, (ἐξ, ἐλαύνω) to drive 
out, expel; march, march forth. 

ἀξελέγχω, -ξω, (ἐξ, ἐλέγχω) to 
convince, convict. 

«ἀξελθεῖν, 2 α. inf. (ἐξέρχομαι). 

«ἐξέλϊπον, 2 α. (ἐκλείπω). 

ἐξελοίμεθα, 2 α. opt. M. (ἐξαιρέω). 

ἐξενεγκεῖν, 2 α. inf. (ἐκφέρω). 

ἀξεπίμπλᾶσαν, 1 a. (ἐκπίμπλημι). 

«ἐξεπλάγη, 2a. P. (ἐκπλήττω). 

ἐξέρχομαι, -ελεύσομαι, -ελήλῦὔθα, 
2 α. ἐξῆλθον, (ἐξ, ἔρχομαι) to 
go out, go forth. 

ἔξεστι, umpers. (ἐξ, elu) it is per- 
mitted. ἔξεστι ψεύδεσθαι, one 
might say something untrue. 
ἐξόν, it being permitted, ii.5.22. 

ἐξέτασις, ews, 7. (ἐξετάζω, to exa- 
mine closely) a review, inspec- 
tion. 

ἐξέφηναν, 1 a. (ἐκφαίνω). 

ἐξέφὕγε, 2a. (ἐκφεύγω). 

ἐξήγγειλε, 1 a. (ἐξαγγέλλω). 

“ἐξῆγον, imp. (ἐξάγω). 

ἐξήεσαν, emp. (ἔξειμι). 

ἑξήκοντα, ind. num. adj., sixty. 

ἐξῆλθεν, 2 a. (ἐξέρχομαι). 

ἐξῃρημένα, pf. part. P. (ἐξαιρέω). 

ἐξικνέομαι, ἐξίξομαι, 2a. ἐξικόμην, 
(ἐξ, ἱκνέομαι) to come up to, to 
reach, 

ἐξίστημι, ἐκστήσν», ἐξέστηκα, (ἐξ, 
ἵστημι) to place out or away ; 
MM. to stand aside, withdraw. 

ἕξομεν, ft. (ἔχω). 

ἐξόν, pr. part. (ἔξεστι). 

ἐξοπλίζω, -οπλίσω, -ὦπλῖκα, -σμαι, 
(ἐξ, ὁπλίζω, to arm) to arm; 
Ἢ. to.arm oneself. 

ἐξοπλισία, as, 7. (ἐξοπλί(ω) full 
armour. ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ, under 

__ arms, in full panoply. 

ἑξορμάω, -how, -ὦρμηκα, (ἐξ, dp- 
μάω) to set out, start from; 
MM, to excite, stir up. 
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ἔπεισε 


ἔξω, ft. (ἔχω). 

ἔξω, adv. (é€) without, outside, 
on the farther side; beyond, 
out of. ἔξω ὄντος, being away, 
out of reach. οἱ ἔξω, those 
without. 

ἔξωθεν, adv. (ἔξω) outside, with- 
out. 


ἐξωπλισμένοι, pf. part. (ἐξοπλίζω). 

ἔοικα, 2 pf. as pres. (pres. εἴκω not 
in use) to be like, resemble ; 
ws ἔοικε, as it seems. 

ἑορτή, jis, f.. a festival. 

ἐπαγγέλλω, -€AG, -“ἤγγελκα, (ἐπί, 
ἀγγέλλων) to announce; MM. to 
promise, offer. 

ἔκἄθον, 2 a. (xdoxw). 

ἐπαινέω, -dow ἃ Att. -ἔσομαι, 
ἐπήνεκα, -ἡμαι, 1 α. ἐπήνεσα, 
1a.P. ἐπῃνέθην, to praise, ap- 
plaud. 


éxaltios, os, ov, (ἐπί, αἰτία, a 


charge) liable to accusation. 
ἐπαίτιόν τι, some ground of ac- 
cusation. 

ἐπακολουθέω, ~how, (ἐπί, ἀκολου- 
6éw) to follow after. 

ἐπάν, conj. (ἐπεί, ἄν) when. 

ἐπαναχωρέω, -how, (ἐπί, ἀνά, χω- 
péw) to go back, retreat. 

ἐπεγγελάω, -ἄσομαι, (ἐπί, ἐν, γε- 
Adw) to deride, insult. 

ἐπέδειξεν, 1 a. Spear Aine 

ἐπέθετο, 2 α. M. (ἐπιτίθημι). 

ἐπεί, conj. (éxf) when, after ; 
since; for. 

ἐπειδάν, conj. (ἐπειδή, ἄν) when, 
after. ἐπειδὰν τάχιστα, as s00n 


as. 

ἐπειδή, conj. (ἐπεί, δή) when, 
after ; since, inasmuch as. 

ἐπεῖδον, 2a. (epopdw). 

ἔπειμι, -έσομαι, imp. ἐπῆν, (ἐπί, 
εἰμί) to be upon, be over. 

ἔπειμι, ἐπιείσομαι, imp. ἐπήειν, 
(ἐπί, εἶμι) to advance, march 
torward. 7 ἐπιοῦσα ἕως, the 
following morning. ' 

ἐπείπερ, conj. (ἐπεί, wep intens.) 
since, inasmuch 88. 

ἔπεισε, 1 a. (πείθω). 


wee 


ἔπειτα 


ἔπειτα, adv. (ἐπί, εἶτα) then, 
after that, further. ὁ ἔπειτα 
χρόνος, the time to come, the 
future. 

ἐπέλϊπε, 2 a. (ἐπιλείπα). 

ἐπέπᾶτο, plpf. (rdopat). 

ἐπέρομαι, (pres. supplied by ἐπ- 
ερωτάω,) -ἤσομαι, 2 a. ἐκηρόμην, 
(ἐπί, ἔρομαι) to ask in addition, 
inquire of. 

ἐπεστἄθη, La. P. (ἐφίστημι). 

ἐπέσχον, 2a. (ἐπέχω). 

ἐπετέτακτο, plpf. P. (ἐπιτάττω). 

ἐπεφᾶνη, 2 α. Ῥ. (ἐπιφαίνω). 

ἐπέχω, ἐφέξω, ἐπέσχηκα, 2 α. ἐπ- 
ἐσχον, (ἐπί, ἔχω) to hold back 
from, delay. 

ἐπήεσαν, tmp. (ἔπειμι). 

ἐπήκοος, os, ον, (ἐπί, ἀκούω) that 
hears or can hear. εἰς ἐπήκοον, 
within earshot. 

ἐπήν, adv. (ἐπεί, ἄν) whenever. 

ἐπῆν, imp. (ἔπειμι). 

émjveray, 1 a. (ἐπαινέω). 

ἐπήρετο, 2 α. (ἐπέρομαι). 

ἐπί, prep. with gen., dat., & ἀρο. : 
(1) with gen., on, upon; to- 
wards, ἐπὶ τεττάρων, four deep. 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν, by themselves, a- 
lone, ii. 4.10. of ἐφ᾽ ἡμῶν, the 


men of our day. (2) with dat., 


upon, for, depending upon, on 
account of. ἐπὶ τᾷ ἀδελφῷ, 
subject to his brother. ἐπὶ 
τούτῳ, on this account. ἐπὶ 
τούτοις, thereupon. (3) swith 
acc., on, upon; to, towards ; 
against ; for, after; over.. 

ἐπίασι, pres. (resus). 

ἐπιβάλλω, -BUAG, -BEBAnKa, 2a. 
ἐπέβᾶλον, (ἐπί, βάλλω) to throw 


on. 

ἐπιβουλεύω, -ebow, -βεβούλευκα, 
(ἐπί, βουλεύων) to plot against ; 
to lay plans to obtain. 

ἐπιβουλή, ἧς, f. (ἐπί, βουλή) a 
plot. 

ἐπιγίγνομαι ἃ ἐπιγίνομαι, -γενή- 
σομαι, -γεγένημαι, (ἐπί, γίγνο- 
μαι) to fall upon, make an at- 
ta 


119 


ἐπιμίγμυμι 


ἐπιδείκνῦμι -νύω, -δείξω, «δέδειχα, 
(ἐπί, δείκνυμι) to show, exhibit ; 
set forth; prove; MM. to show 
oneself. 

ἔπιδείν, 2a. inf. (epopdw). 

ἐπιδεῖξαι, La. inf. (éxideixvdus). 

ἐπιδιώκω, «ὦξω, (ἐπί, διώκω) to 
pursue. 

ἐπιδόντες, 2a. part. (ἐφοράω). 

ἐπιθεῖναι, 2a. inf. (ἐπιτίθημι). 

ἐπιθῇ, 2 α. subj. (ἐπιτίθημι). 

ἐπιθήσεσθαι, ft.inf. M. (éxerlOnus). 

ἐπιθυμέω, -ἤσω, -τεθύμηκα, (ἐπί, 
θῦμός) to desire, strive after, 
wish. 

ἐπιθυμία, as, 7. (ἐπί, θῦμός) desire, 

ἐπιθῶνται, 2 α.ϑιιδ). M, (éxrrlOnus). 

ἐπικάμπτω, -pw, (ἐπί, κάμπτω, to 
bend) to bend, wheel around. 

ἐπίκειμαι, -κείσομαι, (ἐπί, κεῖμαι) 
to press upon, attack. 

ἐπικίνδῦνος, os, ov, (ἐπί, κίνδῦγοΞ) 
dangerous). 

ἐπικρύπτω, «κρύψω, -κέκρῦφα, (ἐπί, 
κρύπτω) to conceal; BM. to do 
anything clandestinely. 

éxixupdw, -dow, (ἐπί, κυρόω, to 
make valid) to confirm, ratify, 
sanction. 

ἐπιλαθώμεθα, 2α. ΜΙ͂.(ἐπιλανθᾶνω). 

ἐπιλανθᾶνω, -λήσω, -«λέληκα, 2a. 
ἐπέλᾶθον, (ἐπί, λαγθᾶνω) to 
cause to forget; A. to forget. 

ἐπιλέγω, «λέξω, (ἐπί,. λέγω) to say 
in addition. 

ἐπιλείπω, «λείψω, «λέλοιπα, (ἐπί, 
λείπω) to fail, be wanting to, 
τὸ ἐπιλειπόμενον, the part left 
behind. 

ἐπίλεκτος, os, ov, (ἐπί, λέγω) se- 
lect. of ἐπίλεκτοι, the picked 
men. 

ἐπιμέλεια, as, f. (ἐπιμελή5) care, 
attention. 

ἐπιμελέομαι, -ἦσομαι, «μεμέλημαι, 
(ἐπιμελής) to care for, attend 
to; observe carefully. 

ἐπιμελής, hs, és, (ἐπί, μέλει) care- 
ful; — comp. «ἔστερος, sup. 
«ἐστᾶἄτος. 


ἐπιμίγνῦμι ἃ -νύω, «μίξω, (ἐπί, 


ἐπινοέω 


- μίγνθμι) to mingle with, have 
intercourse or dealing with. 
ἐπινοέω, -vohow, -νενόηκα, (ἐπί, 
γοέω) to have in mind, intend. 

ἐπιορκέω, -ορκήσω, -ὦώρκηκα, (ἐπί, 
ὅρκος, an oath) to swear falsely. 
θεοὺς ἐπιορκῆσαι, to swear false- 
ly by the gods. 

ἐπιορκία, as, 7. (ἐπί, ὅρκος, an oath) 
perjury. 

| Siclonioe: part. (Eres). 

. ἐπιπάρειμι, -ἔσημαι, (ἐπί, «x 
εἰμί) to be near at hand. 

ἐπιπάρειμι, (ἐπί, παρά, εἶμι) to 
march along in a parallel di- 
rection. 

ἐπιπεσεῖσθαι, ft. part. (ἐπιπίπτω). 

ἐπιπίπτω, -πεσοῦμαι, -πέπτωκα, 
2a. ἐπέπεσον, (ἐπί, πίπτω) to 
fall upon, attack. 

ἐπίπονος, os, ov, (ἐπί, πόνος, labour) 
laborious ;—comp. -érepos, sup. 
«ὠτᾶτος. 

ἐπίρρῦτος, os, ov, (ἐπί, ῥέω) well- 

‘ watered. 

ἐπισάττω, -σάξω, (ἐπί, odrrw) to 
pack on, saddle. 

᾿Ἐπισθένης, ovs, m., Episthénes. 

émiotrlCouas, -ἴσομαι or -ιοῦμαι, la. 
ἐπεσιτισᾶμην, (ἐπί, σιτίζω, to 
feed) to provision oneself. 

ἐπισιτισμός, οὔ, (ἐπισιτίζομαι) fo- 


raging. 

ἐπισκέπτομαι, rare in pres. and 
wmp., but furnishing the /wé. 
&e. to ἐπισκοπέω. 

ἐπισκοπέω, -σκέψομαι, -ἐσκεμμαι, 
(éxl, σκοπέω) to inspect, ascer- 
tain by inspection. 

ἐπίστἄμαι, -ἦσομαι, imp. ἠπιστᾶ- 
μην, 1 a. ἠπιστήθην, to be aware 
οἵ; to know, know how. 

ἐπίστἄσις, ews, 7. (ἐφίστημι) the 
act of stopping, a halt. 

ἐπιστάσθωσαν, pr. imper. (ἐπίσ- 
τἅἄμαι). 

ἐπιστἄτέω, -how, imp. ἐπεστἄτουν, 

. (ἐπί, ἴστημι) to act as com- 

- mander, to command. 

ἐπιστήμη, ns, f. (ἐπίστἄμαι) know- 
ledge, science, ὑ"ἐ 
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ἐπιχειρέω 


ἐπιστήμων, wy, ον, (ἐπίστἄμαιδ) 80- 
quainted with, conversant with. 

éxlornoas, 1 a. part. (ἐφίστημι). 

ἐπιστολή, jis, f. (ἱπιστέλλω, to 
send to) a letter. 

ἐπιστράτεια, as, f. (ἐπί, στράτεια) 
an expedition against. 

ἐπιστρατεύω, -εύσω, -εστράτευκα, 
(ἐπί, στρατεύω) to make an 
expedition against, to march 
against. 

ἐπισφάττω, -σφάξω, (ἐπί, σφάττω, 
to slay) to slay upon. ἑαυτὸν 
ἐπισφάξασθαι, that he slew him- 
self upon (the body.of Cyrus), 
i. 8. 29. 

ἐπιτάττω, -τάξω, -rérixa, 2 @ 
ἐπέτἄχον, (ἐπί, rdrrw) to enjoin 
upon. ᾧ ἐπετέτακτο, to whom 
orders had been given. 

ἐπιτήδειος, a, ον, suitable, proper. 
τὰ ἐπιτήδεια, provisions, τὸν 
ἐπιτήδειον, the proper one, the 
one deserving. 

ἐπιτίθημι, -Ohow, «τέθεικα, (ἐπί, 
τίθημι) to place upon; MM. to 
set upon, attack. 

ἐπιτρέπω, -τρέψω, -τέτροφα, (ἐπί, 
τρέπω) to turn over to, give up 
to, entrust to; Mf. to commit 
oneself to. 

ἐπιτυγχᾶἄνω, -τεύξομαι, -τετύχηκα, 
2a. ἐπέτύχον (ἐπί, τυγχἄνω) 
to come by chance upon, light 
upon, find. 

ἐπιφαίνω, -φᾶνῶ, -πέφαγκα, (ἐπί, 
φαίνω) to show forth; M. to 
show oneself, appear. 

ἐπιφέρω, ἐποίσω, ἐπενήνοχα, 1a, 
ἐπήνεγκα, (ἐπί, φέρω) to bear 
upon or against ; M. to rush 


upon. : 
ἐπιφορέω, -how, -πεφόρηκα, (ἐπί, 
φορέω = φέρω) to bring or carry 


upon. 

ἐπίχᾶρις, ις, ι, (ἐπί, χάρις) pleasing. 
τὸ ἐπίχαρι, what is agreeable, 
the art of pleasing. 

ἐπιχειρέω, -how, -«κεχείρηκα, (ἐπί, 
χείρ) to lay hand to, under« 
take, attempt. 


ἐπιχωρέω 


ὀπιχωρέω, -ἤσω, -κεχώρηκα, (ἐπί, 
χωρέω) to move forward, ad- 
vance. ἐπιχώρησαι ὅλην τὴν 
φάλαγγα, that the whole pha- 
lanx should advance, 

ἔπλευσαν, 1 a. (πλέω). 

ἐποικοδομέω, -ἦσω, ἐπῳκοδόμηκα, 
(ἐπί, οἰκοδομέω) to build upon. 

ἕπομαι, ἕψομαι, imp. εἱπόμην, 2a. 
ἑσπόμην, to follow. 

ἐπράχθη, 1 a. P. (πράττω). 

ἑπτά, ind. num. adj., seven. 

ἑπτακόσιοι, αι, a, num. adj., seven 
hundred. 

"Ervata, ns, 7, Epyaxa, wife of 

_ Syennesis, king of Cilicia. 

ἐπύθετο, 2 a. (πυνθάνομαι). 

ἐράω, (in pres. and imp, only) to 
love, desire earnestly, 

ἐργάζομαι, «ἄσομαι, εἴργασμαι, 1 a. 

| Cr yaa Nee (ἔργον) to work; 

to till. 


ἔργον, ov, ., work, deed, action. 
τὰ els τὸν πόλεμον ἔργα, mili- 
_tary exercises. αὐτὸ τὸ ἔργον, 
the event iteelf, ἢ]. 8.18. τὸ 
ἔργον, the execution, iii. δ. 12. 

ἐρεῖ, fut. (εἶπον). 

ἐρημία, ας, 7. (Epnuos) a desert. 

ἔρημος, ἡ, ov, deserted, unpro- 
tected. σταθμοὺς ἐρήμους πέντε, 
five days’ march in a desert 


country. ἅμαξαι ἔρημαι, empty | 


waggons. ὑμῶν ἔρημος wy, be- 
ing deserted by you. 

ἐρίζω, -ἴσω, Hpixa, (ἔρις, strife) to 
strive, contend with. 

épunveds, dws, m. (Ἑρμῆς, the god 
of eloquence) an interpreter. 

ἔρομαι, ἐρήσομαι, 2a. ἠρόμην, to 
ask, inquire. 

ἐρρίπτουν, imp. (ριπτέω). 

ἐρρωμένος, n, ον, (pf. part. P. of 
ῥώννῦμι) strengthened, increas- 
ed;— as adj., comp. ἐρρωμεν-. 
éorepos, stronger. 

ἐρύκω, -tw, to keep back, avert. 

ἔρὑὕμα, dros, ". (épvouat, to defend) 
a defence, fortification. ἀντὶ 
ἐρύματος, to serve in place of a 
fortification, i. 7.16. 
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G 


ἐταράχθη 


ἐρυμνός, 4, dv, (ἐρύομαι, to defend 
fortified (esp. by nature). + 
ἐρυμνά, the defensible positions, 
the strongholds. 

ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, ἐλήλῦθα, 2 a. 
ἦλθον, to go or come—rxapd 
τινα, over to anyone; επί τινα, 
against anyone; πρός τινα, to 
anyone. eis λόγους ἔρχεσθαι, 
to enter into a conference. 
ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι, to use every 
means. 

ἐρῶ, fut. (εἶπον). 

ἔρως, ωτος, m. (ἐράω) love, earnest 
desire. 

ἐρωτάω, -hrw, ἠρώτηκα, 2a. hpd« 
μην, to ask, inquire. 

és, lon. and Att. for eis. 

ἐσήμηνε, 1 a. (σημαίνω). 

ἐσθ᾽, for ἐστί. 

ἐσθής, τος, 7. (ἔννῦμι, to clothe) 
clothing, apparel. 

ἐσθίω, ἔδομαι, ἐδήδοκα, 2 a. ἔφἄγον, 
pf PK. ἐδήδεσμαι, 1a. Ῥ. ἡδέσθην, 
to ea 


t. 
ἐσκεδασμένων, pf. part. P. (σκεδ. 


ννῦμι). 


«ἐσμέν, pres. (eluf). 


ἔσομαι, fut. (εἰμῦ. 

ἑσπέρα, as, 7., evening, the west. 

ἔσται, fut. (eiul). 

ἑσταλμένος, pf. part. P. (στέλλω). 

ἔστἄᾶσαν, for ἐστήκεισαν, plpf. 
(ἴστημι). 

ἔστε, adv. & conj. (ἐς, ὅτε) to, up 
to, until; so Jong 88. 

ἔστην, 2a. (Ἰστημι). 

ἑστώς, pf. part. (Ἰστημὶ). 

ἐσχἄᾶτος, ἡ, ov, last, extreme. 
πόλιν ἐσχάτην, ἃ frontier city. 
τὰ ἔσχατα πάσχειν, to suffer 
the last extremities. ; 

ἐσχἄτως, adv. (oxdros) extreme- 
] 


ἔσχε, 2 a. (Ex). 

ἔσωθεν, adv. (ἔσω = εἴσω) within. 
τὸ ἔσωθεν, the inner one. 

ἔταξε, 1 α. (τάττα). 

ἐταράχθη, 1 a. Ῥ. (ταράττα). 

ἕτερος, a, ον, the other, Lat. alter. 
ὁ ἕτερος, the next, 





ἐτετίμητο 


ἐτετίμητο, plpf. P. (ride). 

ἐτέτρωτο, plpf. P. (τιτρώσκα). 

ἔτη, pl. of Eros. 

ἔτι, adv., yet, still, longer. μή- 
wore ἔτι, never again. 

ἕτοιμος, ἡ, ov, & os, ov, ready, 
willing, prepared. 

ἑτοίμως, adv. (ἕτοιμος) rewlily, at 
once. 

ἔτος, Ereos, #., ἃ year. 

ἐτράπετο, 2 a. M. (τρέπω). 

ἐτράφητε, 2 a. P. (τρέ 

trixev, 2a. lene. 

εὖ, adv., well, fortunately. 

εὐδαιμονία, as, 7. (εὐδαίμων) hap- 
piness, prosperity. 

εὐδαιμονίζω, -ἴσω, (εὐδαίμων) to 
account happy or fortunate. 

ser υνηῃ, adv. (εὐδαίμων) hap- 
pily. 

εὐδαίμων, wy, ov, gen. ovos, (εὖ, 
δαίμων, a divinity, genius) hap- 
py, fortunate, prosperous, rich; 
comp. -éarepos, sup. -ἐστἄτος. 

εὔδηλος, os, ov, (εὖ, δῆλοΞ) very 

. plain, manifest. 

εὐειδής, ἧς, és, (εὖ, εἶδας, an ap- 
pearance) fine-looking ;—comp. 
«ἐστερος, sup. «ἐστἄτος. 

εὔελπις, ι9, t, gen. ἴδος, (eb, ἐλπί5) 

hopeful, confident. 

ewloeres, os, ov, (ed, ἐπιτίθημι) 
easy Of attack. εὐεπίθετον ἦν 
τοῖς πολεμίοις, it was easy for 
the enemy to make an at- 


tack. 

εὐεργεσία, as, f. (εὖ, ἔργον) a bene- 
fit, favour. 

εὐεργετέω, -ἦσω, εὑηργέτηκα, (εὖ, 
ἔργον) to confer benefits, show 
kindness. 

εὐεργέτης, ov, m. (εὖ, ἔργο») a 
benefactor, 

εὔζωνος, os, ov, (εὖ, ζώνη) well- 
girded, girt up, active. 

εὐῤθεια, as, f. (εὐήθη5) goodness 
sre simplicity, stu- 

idity. 


εὐήθης, 7S, . ες, (εὖ, ἦθος, ἄϊερο- 


sition) good-hearted, 


fat simple- 
minded ; simple, silly. 
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εὐχή 


εὔθῦμος, os, ον, (εὖ, θῦμός) cheer-" 
ful, of good heart. 

εὐθύς, adv., immediately, forth- 
with. εὐθὺς ἐπειδή, immedi- 
ately that. εὐθὺς παῖδες ὄντες, 
from their earliest childhood. 

εὐθύωρον, adv. (εὐθύς) straight 
forward. | 

εὐμεταχείριστος, os, ov, (εὖ, μετά, 
χείρ) easy to manage. 

εὔνοια, as, 7. (e8voos) good-will. 

εὐνοϊκῶς, adv. (e8voos) ina friend- 
ly manner. ebvoik@s ἔχοιεν 
αὐτῷ, that they might be well- 
disposed towards him. 

e¥yoos, os, ov, Att. εὔνους, ous, 
ουν, (εὖ, νόος) well - disposed, 
friendly. 

εὔξασθαι, 1 a. inf. (εὔχομαι). 

εὔοπλος, os, on, (εὖ, ὅπλον) well« 
armed ;— comp, -drepos, sup. 
«ὁτἄτος. 

εὐπετής, fs, és, (εὖ, xirrw) easy, 
without trouble. 

εὐπετῶς, ade. (ebwerhs) easily, 
without difficulty. 

etxopos, os, ov, (εὖ, wépos) easy of 
passage, easy. 

eUxpaxros, os, ov, (ed, πράττω) 
easily done, practicable. 

εὑρεῖν, 2.a.inf. (εὑρίσκω). 

εὕρημα, dros, n. (εὑρίσκω) a thing 
found, a windfall. εὕρημα ἐποι- 
noduny, I counted it a piece of 
good fortune. 

εὑρίσκω, εὑρήσω, εὕρηκα, 2a. εὗ- 
ρον, to find, invent; 232. to find 
for oneself, obtain. 

εὖρος, eos, n., width, breadth. 

εὔτακτος, os, ov, (εὖ, rdrrw) well 
ordered, well disciplined. 

εὐταξία, as, 7. (ed, τάττω) good 
order, discipline. 

εὕὔτολμος, os, ov, (ed, τολμάω) 
brave, spirited, courageous. 

ebruxéw, -how, εὐτύχηκα, (εὖ, 
τύχη) to be fortunate, be suc- 
cessful. 


Εὐφράτης, ov, m., the Euphrates. 
εὐχή, ἧς, 7. (εὔχομαι) a wish, a 
prayer. 





εὔχομαι 


εὔχομαι, εὔξομαι, ηὖγμαι, 1 α. ηὐξ- 
ἅμην, to wish, pray, vow. 

evdvigos, os, ov, (εὖ, ὄνομα) of 
g name, of omen ; 
hence left, to the left hand, 
since dplorepos, the proper 

- word for left, was of evil 
omen. τὸ εὐώνυμον, the left 
wing. 

ἐφ᾽, for ἐπί. 

ἔφἄγον, Za. (ἐσθίω). 

epivn, 2 α. Ῥ. (φαίνοω). 

ἔφἄσαν, imp. (pnul). 

ἔφεδρος, ov, m. (επί, ἕδρα, a seat) 
one sitting by; an avenger 
(properly the athlete, who, 
while two combatants were 
enguged, sat by ready to match 
himself against the victor). 

ἐφειστήκεσαν, plpf. (éplornu). 

ἐφέπομαι, -έψομαι, 2 a. ἐφεσπόμην, 
(ἐπί, ἕπομαι) to follow after, 

- pursue. 

"Edegos, ov, 7., Ephésus, a famous 

city of lonia, at the mouth of 


be built upon or in, i. 4.4. 

ἔφοδος, ov, 7. (ἐπί, ὁδός) an ap- 
pr ; a way to or upon. 

ἐφοράω, ἐπόψομαι, epedpaxa, 2 a. 
ἐπεῖδον, (ἐπί, dpdw) to look 
upon; witness. 

ἔφορος, ov, m. (ἐφοράω) an over- 
seer, an ephor (a Spartan ma- 
gistrate). 

ἔφὕγε, 2 a. (φεύγω). 

ἔχθιστος, ἡ, ov, (sup. of ἐχθρός) 
most hostile; as subst., a most 
bitter enemy. 

ἔχθρα, as, f., enmity, hatred. 

ἐχθρός, d, dv, (ἔχθος, hate) hostile; 
comp. éx Siwy, sup. ἔχθιστος. 

ἐχθρός, οὔ, m. (ἔχθος, hate) a per- 
sonal enemy, Lat. inimicus, 
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Cedyos 


πολέμιος = a public enemy, 
Ὁ: hostis). 

ἐχρῆτο, tmp. (χράομαι). 

ἐχῦρός, d, ὄν, (ἔχω) capable of 
being held. ἐχυρὸν χωρίον, a 
stronghold. 

ἔχω, ἔξω or σχήσω, ἔσχηκα, tmp. 
εἶχον, 2 a. ἔσχον, to have, hold; 
have the ability, be able. ἕξει 
τοῦ ph καταδῦναι, will keep 
from sinking. — Infr. to hold 
oneself, to be. καὶ οὕτως εἶχεν. 
and it was 80. ὀρθῶς ἔχειν, to 
beright. ἀθύμως ἔχοντες, being 
dispirited. εὐνοϊκῶς ἔχειν, to 
be well disposed towards. éu- 
πείρως ἔχειν, to be well ac- 
quainted with:— J. to hold to; 
hence,, to be next. Πρόξενος. 
ἐχόμενος, Proxenus being next. 
— P, to be held. ἐν ἀνάγκῃ 
ἔχεσθαι, to be constrained by 
necessity.’ 

ἐψευσμένοι, pf. part. P. (yetdw). 

ἑψητός, ἡ, dv, (ἔψω) boiled. ὅὄξον 
ἑψητόν, an acidulated drink 
made by boiling. 

ἔψω, now, to boil, seethe. 

ἑώρα & ἑώρων, imp. Att. (ὁράω). 

ἕως, ἕω, 7., the dawn, the East. 
els τὴν ἐπιοῦσαν ἕω, at dawn of 
the next day. πρὸς ἕω, towards 
the East. 

ἕως, adv., a8 long as, while; until. 


Ζ. 


Ζάπᾶτας, ov, Or Ζάβᾶἄτος, ov, m., 
the Zapitas, or Zabitus; now 
the Zab. 

(do, Cis, (ἢ, imp. ἔζων or ἔζην, 
Uns, &c., fut. Chow ἃ ζήσομαι, 
27. &{nxa, to live. 

(εὐγνῦμι, ζεύξω, pf. P. ἔζενγμαι, 
to join, put together. γέφυρα 
ἐζευγμένη, abridgeconstructed. 
ἐζευγμένην πλοίοις ἑπτά, span- 
ned by (a. bridge of) seven 
boa 


ts. 
(εῦγος, eos, π. (ζεὐγνῦμι) a yoke 
of cattle, a team. 
a2 


ζεύξας 
(εύξας, 1 a. part. (etyriut). 


Ζεύς, gen. Διός, voc. Zev, m., Zeus, 
Lat. Jupiter. Ζεὺς ξένιος, Zeus 
the protector of the rites of 
hospitality. Deak σωτήρ, Zeus 
the 


tried, ἡ, ὁ ἡ, ὅν, (ζηλόα,, to envy). 


be envied 
ν, deo 
ea inf (a). to seek, ask 
or 
ζῶν, art. ( 
| Carn, a8 δ ‘(Goria to gicd) 2 


οἷν τς by, (ζω living, alive, 


Hi, 


ἢ, con). or, | than. 4 — 4, either 
—or. €— 4, πότερον ---- %, 
whether — or. 

4, adv., truly, indeed ; with μήν, 
certainly, surely. 

ἧ, rel. adv. (properly a dat. sing. 
Sem. of ὅς, sc. ὁδῷ) which way, 
in which direction; with a 
sup. & δύναμαι intens., f ἐδύ- 
yaTo aoe as quickly as 
possible. ᾧ δυνατὸν μάλιστα, 
as much as possible. 

ἤγᾶἄγον, 2 a. (ἄγω). 

ἢγάσθη, 1 a. Ῥ. (ἄγδμαι). 

ἤγγειλα, 1 α. (ἀγγέλλω. 

ἡγεμών, ὄνος, m. (ἡγέομαι) ἃ lead- 
er, guide. 

ἡγέομαι, hooper, ἤγημαι, (ἄγω) to 
lead, guide, conduct; think, 
Lat. ducere. τὸ ἡγούμενον, the 
leading division, the van. 

ἦγεν, imp. (ἄγω). 

ἥδει ἃ ἴδεσαν 2 plyf. (οἶδα). 

ἡδέσθη, La. P. (αἰδέομαι 

ἡδέως, adv. (ἡδύς) gladly, cheer- 
fally ;—comp. ἥδιον, sup. ἥδιστα. 
ἥδιστ᾽ ἂν ἀκούσαιμι, I should 
very much like to hear. 

ἤδη, adv., already, now, at once. 

ἠδίκησα, la. (ἀδικέω). 

ἥδιον & ἥδιστα, comp. and sup. of 


ἡδέως. 
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ἡμίβρωτος 


ἥδομαι, ἡσθήσομαι, ἤσθημαι, la. 
ἥσθην, (ἦδος, pleasure) to be 
pleased, be pleased with. 

ἡδονή, ἧς, 7. (ἡδύ5) pleasure, en- 
joyment ; sweetness, flavour. 

ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ, sweet, pleasant, 
delicious ; — comp. ἡδίων, sup. 

Hoeror, imp. (20 
ἐλον, imp. θέλω 

ἡθροίζεν, tmp. (abralbs) 

ἥκιστα, sup. adv. (comp. ἧττον, 
a the least sa least of 
al 

ἧκεν, La. (μὺ. 

ἠκίσαντο, μὰ M. apa 

ἤκουον, tmp. (ἄκο 

ἤκουσε, 1 α. ( πὴ 

ἥκω, ἥξω, imp. ἧκον, I am come, 
am here; inf. to come, (more 
commonly) to come back. 

ἤλᾶσε, 1 a. (€Aadvw). 

*HAelos, ou, m., an Eléan, a native 
of Elis, a country of the Pelo- 
ponnesus. 

ἤλεκτρον, ou, %., amber, 

ἦλθον, 2a. (ἔρχομαι). 

ἠλίβᾶτος, oS, ov, (ἠλέος, wanders 
ing, βαίνω) precipitous. 

ἡλίθιος, a, ov, (Ads, crazy) silly, 
stupid. τὸ ἠλίθια», stupidity. 
τὸ αὑτὸ τῷ HALOlp εἶναι, to be 
equivalent to stupidity. 

ve as, 7. (ἦλιξ) age, time of 


ἡλικιώτης, ov, m. (ἦλιξ) an equal 
in age, a fellow, comrade. 
ἥλιος, ou, m., the eh 
ἥμαρτεν, 2 α. (Guapravw). 
ἠμελημένως, adv, do. (dyer des) care- 
easly. 


ἡμέρα, τὰ πὸ ἡμέρας (gen.), 
by day. τῆς μέρας ὅλης, the 
whole day. δέκα ἡμερῶν, tor ten 
wih ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, at break 

of day. 
eri se a, ov, (ἡμεῖς) our. τὰ 

€pa, our affairs. 

Tp, ᾿ Chuio) 5 in compos. half, Lat. 


senii-. 


"aejulam 


ἡμιδαρεικόν 


ἡμιδαρεικόν, οὔ, η. (ἣμι-, Sapeucds) 
a half daric. 

᾿ἡμιδεής, hs, és, (ἡμι-, δέω, to want) 
half empty, half full. 

ἡμιόλιος, os, ov, & a, ov, (Hpt-, 
ὅλος) once and a half. ἡμιόλιον 
οὗ πρότερον ἔφερον, half asmuch 
again as what they formerly 
received. 

ἡμίονος, ov, m. (ἣμι-, Svos) a mule. 

᾿ἡμιωβόλιον, ov, n. (Fut, ὀβολός) a 
half obolus. | 

ἥμισυς, ea, v, half; as subst., 
ἥμισυ, ews, n., the half. ἄρτων 
ἡμίσεα, halves of loaves. 

μφιγνόουν, tmp. (ἀμφιγνοέω). 

» = ἐάν, conz., if. 

ἠναγκάσθην, 1 a. P. (avaynd wo), 

ἠνέσχετο, 2. a. M. (ἀνέχω). 

ἡνίκα, adv., when. 

ἡνίοχος, ov, m. (ἡνία, reins, ἔχω) 
a driver, charioteer. 

ἤνπερ, conj. (Hv, wep intens.) if. 

ἥξειν, ft. inf. (iro). 

ἠξίου, imp. (ἀξιδω). 

ἥπερ, adv. (ff, wep intens.) in the 
same way or order as, just as. 

ἠρέθησαν, 1 a. P. (alpéw). 

ἤρεσκον, tmp. (ἀρέσκωλ). 

ἤρετο, 2 α. (ἔρομαι). 

ἥρηντο, plpf. P. (αἱρέω). 

Hptiro, 1 α. M. (ἄρχωλ. 

ἤρου, tmp. (ἔρομαι). 

ypouvro, imp. M. (alpéw). 

ἡρπασμένα, pf. part. P. (aprdta). 

ἤρχε, tmp. (ἄρχω). 

ἠρώτων, imp. (épwrdw). 

ἦσθα, imp. (eins). 

ἠσθάνετο, imp. (αἰσθάνομαι). 

ἡσθένει, imp. (ἀσθενέω). 

ἤσθετο, 2 α. (αἰσθάνομαι). 

ἥσθη, La. P. (ἥδομαι). 

ἤσθιον, imp. (ἐσθίω). 

Horny, 2 plpf. dual (οἶδα). 

ἡσύχῇ, adv. (hovxos, quiet) quiet- 
] 


y: 

ἡσυχία, as, 7. Chotxos, quiet) 
quiet, peace. jovxtay ἄγειν, to 
remain inactive, take repose. 
καθ᾽ ἡσυχίαν, at their ease. 


yoxtvero, imp. M. (aicxive). 
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θαυμασίος 


ἦτε, imp. (eluf). 

ἡἠτίᾶτο, imp. M. (alride). 

ἤτησε, 1 a. (αἰτέω). 

provuny, imp. M. (αἰτέωλ). 

ἡττάομαι, ἡττηθήσομαι ἃ ἡττήσο- 
μαι, ἥττημαι, 1 a. ἡττήθην, (ῆτ- 
των) to be weaker than, be in- 
ferior to; P. to be conquered. 

ἡττηθείς, 1a. part. P. (ἡττάομαι). 

ἥττων, wy, ον, τ comp. of κακός, 
sup. ἧκιστος) weaker, inferior ; 


adv. ἧττον, less; sup. ἥκιστα, 


least. 
ηὐλίζοντο, imp. (αὐλίζομαι). 


᾿ηὐτομόλησε, 1 a. (αὐτομολέω). 


ἤχθετο, 2 α. (ἄχθομαι). 


Θ. 


θάλαττα, ns, 7, the sea. κατὰ 
θάλατταν, by sea. 

θάλπος, eos, ., warmth, heat; 

enerally pl., θάλπη φέρειν, to 
r heat. 

Odviros, ov, τ. (θνήσκω) death. 
ἐπὶ θανάτῳ, for death, in token 
of death. 

θανατόω, -ώσω, τεθανάτωκα, (Odvi- 
tos) to condemn to death. 

θαρραλέος, a, ov, (θάρρος) bold, 
confident ;—comp. -wrepas, sup. 
«ὠτἄτος. 

θαρραλέως, adv. (Bappadéos) cou- 
rageously, confidently. @appa- 
λέως ἔχειν, to be courageous. 


θαρρέω, -how, τεθάρρηκα, (Odppos) ' 
good 


to be confident, be of 
courage. 

θάρρος, eos, %., courage. 

θαρρῦνω, -ὕνῶ, 1 a. ἐθάρρῦνα, (θάρ- 
pos) to encourage. 
@aptras, ov, m., Tharypas. 
θᾶττον, adv. (comp. of ταχύ and 
ταχέως) more quickly, sooner. 
θαυμάζω, -iow & -ἄσομαι, τεθαύ- 
μᾶκα, 1 a. ἐθαὐμᾶσα, to wonder, 
be surprised; to wonder at 
(with acc.) 

θαυμασίος, a, ον, (θαυμάζω) won. 


τὸ pe -- 
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derful, admirable ; — comp. | 


-brepos, sup. -ὠτᾶτος. 

θαυμαστός, h, dv, (θαυμάζω) won- 
derful, strange. 

Θαψακηνοί, ὧν, m. (Θαψᾶκος) the 
inhabitants of Thapsacus. 

Θάψᾶκος, ov, 7., Thapsicus, a large 
and flourishing town of Syria, 
near the Euphrates. 

θεάομαι, -doouct, τεθεᾶμαι, to be- 
hold, witness ; gaze at. 

θεῖος, a, ov, (θεός) divine. ἐδόκει 
θεῖον εἶναι, it seemed to be by 
interposition of the gods. 

θέλω, θελήσω, τεθέληκα, to wish, 
be willing. 

Θεόπομπος, ov, m., Theopompns. 


θεός, ov, m., a god. σὺν τοῖς θεοῖς, 


with the help of the gods. τ᾿ 

θεοσέβεια, as, f. (θεός, σέβομαι, to 
revere) piety. 

θεραπεύω, -evaw, τεθεράπευκα, (θε- 
ῥᾷπων) to serve, cherish, pay 
court to. 

θερἄᾶπων, ovros, m., an attendant. 

θερίζω, -tow & -ἴω, (θέρος, suminer) 
to pass the summer. 

Θετταλία, as, 7., Thessaly, a coun- 
try of northern Greece. 

@errdrds, od, m., a Thessalian. 

θέω, θεύσομαι, (other tenses sup- 

_ plied by τρέχω) to run. 

θεωρέω, Bas τεθεώρηκα, (θεωρός, 
a spectator) to observe, view ; 
review. 

Θῆβαι, ὧν. f. pl., Thebes. 

rr a ou, i a Theban. 
paw, -dow & -ἄσομαι, τεθήρᾶ 
(θήρα, the chase) to huni" 

θηρεύω, -σω, τεθήρευκα, (θήρ, a 
wild beast) to hunt, chase. 

θηρίον, ov, n. (dim. form of θήρ, a 
wild beast) a wild animal; pl. 


game. 

θήρωεν, opt. (Onpdw). 

θνήσκω, θανοῦμαι, τέθνηκα, 2a. 
ἔθἄνον, to die, be slain. 

θνητός, ἡ, dv, (@vhoxw) mortal. 

θόρῦβος, ov, m., a noise, uproar. 

Θρᾷξ, Θρᾳκός, m., a Thracian ; 
as adj., Thracian. 


θρόνος, ov, m., a throne. . 

θυγάτηρ, τρος, f..a daughter. ~ 

μι Δ πὸ n., Thymbrium, a 
city of la. . 

θῦμός, ov, m., Saal spirit, heart, 
mind, disposition. 

θυμόομαι, -ὥὦσομαι, τεθύμωμαι, (θῦ- 
μός) to be angry. 

θύρα, as, f., a door, gate. ἐπὶ 
ταῖς βααιλέως θύραις, at the 

tes of the king, ὁ, 6. at court. 

ἰόντες ἐπὶ ras ραν, going to 
his doors. ἐπὶ ταῖς θύραις αὐτοῦ, 
at his very gates. 

θυσία, as, 7. (θύω) a sacrifice. 

θύω, Siow, rébixa, to sacrifice; 
M. to have a victim slain, to 
take the auspices. τὰ ΛΔύκαᾳ 
θύειν, to celebrate the rites of 
Lycean Jove. 


᾿θωρακίζω, -icw, (θώραξ) to arm 


with a breastplate; J. to put 
on a breastplate. 

θώραξ, ἄκος, m., a corslet, θώραξ 
ἵππικος, a cuirass. 


J. 
ἰάομαι, ἰάσομαι, to heal; to dress 


a wound. 

larpos, ov, m. (idoua:) a physician, 
surgeon. 

ἴδιος, a, ov, & os, ον, one’s own, 
private. εἰς τὸ ἴδιον, for one’s 
private use. 

ἰδιότης, nos, 7. (ros) peculiarity. 

ἰδιώτης, ov, m. (ἴδιος) a private 
person; 8. common soldier, a 
private. 

ἱδρόω, -ώσω, (ἱδρώς, sweat) to 
sweat, perspire. 

ἰδών, 2a, part. (dpdw). 

ἱερεῖον, ov, 2. (ἱερός) a victim for 
sacrifice. 

ἱερόν, ov, n. (ἱερός) anything sa- 
cred, a temple. τὰ fepd, the 
entrails of a victim, the aus- 


pices. 
ἱερός, d, dv, sacred. 


4« 
ἹΙερώνυμος 

“Ἕερώνῦμος, ov, m., Hieronymus, 

Ὦμι, how, εἶκα, la. ἧκα, pf. P. 
εἶμαι, to send; let go, discharge; 
MM. to cast oneself, to hasten. 
ἵεντο κατά, they rushed down. 
ἵετο ἐπ᾽ αὐτόν, he rushed upon 
him. 

ἱκᾶνός, ἡ, ὄν, (ἱκάνω, to arrive at) 
enough, sufficient; able, ade- 
quate, competent ; — comp. 
«ὦτερος, sup. «ὦτἄτος. 

ἱκἄνῶς, adv. (ἱκᾶνός) sufficiently. 

Ἰκόνιον, ov, π., Lconium, the chief 
city of Lycaonia. 

ἴλη, ns, 7. ἃ troop (of horse). 
κατ᾽ ἴλας, in troops. 

ἵνα, conj., that, in order that. 

ἴοιεν, 2 a. opt. (εἶμι). 

ἰόντων, pr.imper. (εἶμι). 

ἵππαρχος, ov, m. lesen ἄρχω) ἃ 
cum er of cavalry. 

ἱππασία, as, 7. (immd(ouat, to ride) 
riding. 

ἱππεύς, dws, m. (trwos) a horse- 
man. 

ἱἑππῖκός, 4, ὄν, (twos) of or rela- 
ting to a horse or horseman. 


δύναμις ἱππική, a cavalry force. | 


ἱππόδρομος, ov, m. (ἴππος, δρόμος) 
a hippodrome, race-course. 


_ $ewos, ov, m., ἃ horse. ἐφ᾽ ἵππου, 


on horseback. ἀφ᾽ ἵππον θη- 
ρεύειν, ἴο aa ᾿ς mua 
ἴσθι, 2 a. semper. (οἶδα). 

ἸΙσθμός, ov, m., the Isthmus (of 
Corinth). 

ἴσμεν, pl. (οἶδα). 

ἰσόπλευρος, os, ον, (ἴσος, πλευρά) 
equilateral. 

Yoos, ἡ, ov, equal, even. ἐν ἴσῳ, 
in an even line, with equal step. 
ἐξ ἴσου εἶναι, to be on an equa- 
lity. πάντων ἴσον κρατοῦσιν of 
θεοί, the gods have power alike 
over all. 

"Izc0l, ὧν, m. pl., Issus, a town of 
Cilicia. 

tore, 2 pers. pl. (οἶδα). 

ἵστημι, στήσω, ἕστηκα, 2 a. ἔστην, 
pf. PB. ἑστᾶμαι, 1 α. P. ἐστάθην, 

causal in pr., imp., fut. 1 a. 
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καθίζω 


ἃ 1 α. M.; intr. in the pf, 
plof., 3 α., fut. pf., and pr. & 
fut. M.) to cause to stand, to 
place ; to stand. στήσας τὸ 
ἅρμα, having stopped his cha- 
riot 


ἑστίον, ov, ». (fords, a mast, from 
ἴστημι) a sail. 

ἰσχῦρός, d, dv, (ἰσχύς) strong, 
powerful. 

loxipes, adv. (loxipds) strongly, 
exceedingly, violently. 

ἰσχύς, vos, 7. (is, strength, Lat. 
vis) strength, military force. 

ἴσως, adv. (ἴσος, like) perhaps. 

ἰτέον, verb. adj. (εἶμι) one must 
go. κρίνας ἱτέον εἶναι, having 

ecided that he would go. 

ἰχθύς, dos, m., a fish. 

ἴχνιον, ov, η. (dim. of ἴχνος) a 
trace, track. 

ἴχνος, eos, %., 8 track, 

Ἰωνία, as, f., Lonia, a province of. 
Asia Minor, on the west coast. 


| ᾿Ιωνϊκός, ἡ, dv, Ionian, af ᾿Ιωνικαὶ 


πόλεις, the (Greck) cities of. 
Ionia. 
ἴωσιν, pr. subj. (εἶμι). 


Κ. 


καθ᾽, for κατά. 

καθέζομαι, καθεδοῦμαι, ump. éxa- 
θεζόμην or καθε(όμην, (κατά, 
ἕζομαι) to sit down, halt. 

καθεύδω, -δήσω, imp. ἐκάθευδον, 
καθηῦδον, or καθεῦδον, (κατά, 
εὕδω, to sleep) to sleep. 


᾿ καθηδυπάθέω, -ἦσω, (κατά, ἡδύς, 


παθεῖν, 2 a. οἵ πάσχω) to squan- 
der in luxury. 

Kabhie, hte, (κατά, ἥκω) to come 
or go down, extend down ; wm- 
pers. it pertains to. οἷς καθ. 
ήκει, to whom it pertains, whose 
duty it is. 

κάθημαι, imp. ἐκαθήμην, to be 
seated, be erase) 

καθιεῖν, fb. inf. (καθί(ω). 

καθίζω, hits & la. éxdéiog ἃ καθα 


καθίστημι 


toa, to cause to sit down, to 
seat; to place, put. 

καθίστημι, καταστήσω, καθέστηκα, 
2 ὦ. κατέστην, (κατά, ἵστημι) 
to place, arrange, station; ap- 
point ; conduct, bring; to be- 
come settled, established. κατ- 
ἔστη cis τὴν βασιλείαν, became 
established in the kingdom. 
ὧς καταστησομένων τούτων, as 
these things would be arranged. 
καθίστασθαι εἰς τὴν τάξιν, to 
take his place in his rank. εἰς 
τὴν μάχην καθίστατο, entered 
into the battle. 

xaBopdw, κατόψομαι, καθεώρᾶκα, 
2a. κατεῖδον, (κατά, dpdw) to 
look down upon ; observe, des- 


cry. 

“καί, conj., and, also, even; after 
ἴσος, ὅμοιος, &c. = as, with, &. 
καὶ ei, even if. καὶ ---- καί, both 
— and. 

Kawal, ὧν, 7. pl., Cone, a large 
city of Mesopotamia, at the 
confluence of the Zabatus and 
Tigris. 

καίπερ, conj. (καί, rep) although. 

καιρός, ov, m., a fitting time, the 
right season, opportunity; a 
crisis, a critical situation. ἐν 
τῷ καιρῷ τούτῳ, on this occa- 
sion. ἐν καιρῷ, opportunely, 
seasonably. μέγιστον ἔχετε 
καιρόν, you have the greatest 
responsibility. 

καίτοι, con). (καί, τοῦ and indeed, 
although. 

καίω ἃ Att. κάω, καύσω, κέκαυκα, 
to burn. 

κἀκεῖνος, contr. of καὶ ἐκεῖνος. 

κακόνοος, oS, ov, contr. ous, ουν, 
(κακός, vdos) ill-disposed, evil- 
minded. 

κακός, ἡ, dv, (comp. κακίων, sup. 
κάκιστος) bad, base, evil, cow- 
ardly. κακὰ ποιεῖν τινα, to do 
evil to anyone. κακῷ εἶναι, to 
play the coward. 

‘axoupyos, ov, m. (κακός, ἔργον») 
an evil-doer, a knave. 
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Καρδοῦχοι 


κακῶς, adv. (κακός) badly, ill, 
κακῶς τῶν ἡμετέρων ἐχόντων, 
in case of our affairs turning 
out badly. κακῶς ἀποθνήσκειν, 
to die miserably. κακῶς ποιεῖν, 
to do harm to, to ill-treat. 

κἀλᾶμος, ov, m., a reed. 

καλέω, καλέσω ἃ Att. καλῶ, κέκ- 
Anka, to cull; M. to summon; 
P. to be called, be named. 

κάλλιστος, sup. of καλός. 

καλλωπισμός, ov, m. (καλός, ὥψ, 
the face) personal adorning. 

καλός, ἡ, dv, (comp. καλλίων, sup. 
κάλλιστος) beautiful; favour- 
able, propitious. «éAAcora, most 
handsomely. τὸ καλόν, honour- 
able conduct. καλὸς καὶ ἀγαθός, 
honourable and good. 

καλῶς, adv. (comp. κάλλῖϊον, sup. 
κάλλιστα) beautifully, well, 
nobly, honourably, favourably. 
καλῶς ἔχειν, to be well. καλῶς 
πράττειν, to fare well, be for- 
tunate. 

κάμνω, καμοῦμαι, κέκμηκα, 2 a. 
ἕκάᾶμον, to be weary, be fa- 
tigued, be faint. 

κἀμοί, contr. for καὶ ἐμοί. 

κἄν, conj. (= καὶ ἄν) and if. 

κάνδυς, vos, m., an outer garment 
with sleeves, worn by the 
Medes and Persians. 

κἄπειτα (= καὶ ἔπε:τα), and then. 

καπηλεῖον, ov, π. (κάπηλος, a huck- 
ster) a shop, an inn. of τὰ 
καπηλεῖα ἔχοντες, the shop- 
keepers. 

καπίθη, ns, f., ἃ capithe (a Persian 
measure containing two Gre- 
cian χοίνικεβ, and sufficing 
for about the daily rations of 
one man). 

καπνός, ov, m., smoke. 

Καππαδοκία, as, f., Cappadocia, 
a central province of Asia 
Minor. 

κάπρος, ov, m., ἃ wild boar. 

καρδία, as, f., the heart. 

Καρδοῦχοι, ὧν, m. pl., the Cardu- 
chians, the modern Kurds, . 





καρπός 


καρπός, οὔ, m., the fruits of the 
field. 
καρπόω, -ώσω, (καρπός) to bear 
fruit; M. to gather the fruits 
᾿ from. τὴν xwpay καρποῦσθαι, 
to enjoy the produce of the 
land. 
Κάρσος, ov, m., Carsus, a river of 
Cilicia. 
κάρφη, ns, f., hay. 
Καστωλός, ov, m., Castolus, a 
town of Lydia. 
κατά prep. with gen. & aec.: (1) 
with gen., down ; (2) with acc., 
along; over to; against, op- 
posite to; after, in pursuit of; 
during, in the course of; ac- 
cording to. κατὰ γῆν, κατὰ 
. θάλατταν, by land, by sea. καθ᾽ 
ἡσυχίαν, in quiet, at ease. τὸ 
κατὰ τοῦτον εἶναι, so far as this 
man is concerned. κατὰ ἔθνη, 
--nation by nation. κατὰ μῆνα, 
monthly. κατὰ ἴλας, in troops. 
καταβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 2a. 
κατέβην, to go down (from the 
interior towards the coast, opp. 
to ἀναβαίνω), to descend. 
xardBaors, ews, 7. (καταβαίνω) the 
way down, descent. 
καταγγέλλω, -ελῶ, κατήγγελκα, 
(κατὰ, ἀγγέλλω) to inform 
ugainst, denounce, betray. 
καταγελάω, -dicoua, 1 a. κατη- 
γέλᾶσα, (κατά, γελάω) to laugh 
-at, deride; despise, mock. 
κατάγω, -dfw, 2a. κατήγᾶγον, 
(κατά, ἄγω) to lead back, re- 
store; M. to march back to, 
return to; arrive. 
καταδαπανάω, -ἤσω, (κατά, δαπα- 
yaw) to consume. 
καταδύω, -δύσω, «δέδῦκα, 2 a. κατ- 
ἐδῦν, (κατά, δύω) .---- πέρ. in pf, 
plpf, & 2 α. 4.., other tenses 
causative,—to cause to sink, to 
sink; M., & intr. tenses of A., 
to go under, sink. 
καταθεάομαι, -doouat, -τεθέᾶμαι, 
(κατά, θεάομαι) to louk down 
upon; survey. 
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καταλλάττω 


καταθύω, -θῦσω, -τέθῦκα, (κατά, 
θύω) to sacrifice. 

καταισχύνα, -ὕνῶ, (κατά, αἰσχύνω) 
to disgrace, dishonour. 

κατακαίνω (-- κατακτείνω), «κἄνῶ, 
2 a. κατέκἄνον, (κατά, καίνω) to 
slay. 

κατακαίω, -καύσω & -καύσομαι, 
«κέκαυκα, (κατά, καίω) to burn 
down, burn up. 

κατακάνοιεν, 2 a. opt. (κατακαίνω). 

κατακαῦσαι, 1a. inf. (κατακαίω). 

κατάκειμαι, -κείσομαι, (κατά, κεῖ- 
μαι) to lie down, lie still. 

κατακεκόψεσθαι, ft. pf. inf. (xara- 
κόπτω). 

κατακηρύττω, -κήηρυξω, «κεκήρυχα, 
(κατά, κηρύττω) to prociaim, 
enjoin. 

κατακλείω, -κλείσω, -κέκλεικα, 
(κατά, κλείω) to shut up, en- 
close. 

κατακοπῆναι, 2 α. inf. P. (xara- 
κόπτω). 

κατακόπτω, -κόψω, «κέκοφα, (κατά, 
κόπτω) to cut down, cut in 
pieces. 

κατακτείνω, -xTeve, κατέκτονα, 
1 a. κατέκτεινα, (κατά, κτείνω) 
to kill, put to death. 

καταλαβεῖν, 2 a. inf. (καταλαμ- 
βἄνω). 

καταλαμβάνω, -λήψομαι, κατείλη- 
ga, 2 α. κατέλᾶβον, (κατά, λαμ- 
βἄνω) to seize upon, oecupy ; 
light upon, find; overtuke. 

καταλέγωα, -λέξω, (κατά, λέγω) to 
speak of, recount. 

καταλείπω, -λείψω, -λέλοιπα, 2 a. 
κατέλϊπον, (κατά, λείπω) to 
leave, ἰϑθᾶνθ bebind. 

καταλελειμμένοι, pf. part. P. (ka- 
ταλείπω. 

καταλεύω, -λεύσω, (κατά, λεύω, to 
stone) to stone to death. 

καταληψόμενον, ft. part. lM. (κατα- 
λαμβᾶνα). 

καταλὶπεῖν, 2 a.tnf. (καταλείπω). 

καταλλᾶγείς, 2 α. . (καταλλάτο- 


τω). 
καταλλάττω, -ἄξω, κατήλλἄᾶχα, 
α 8 


καταλύω 


-ypat, 2a..P. κατηλλἄγην, (κα- 
τά, ἀλλάττω) to change, change 
from enmity to friendship, re- 
concile. 

καταλύω, -Atow, -AéAvKa, (κατά, 
Avw) to dissolve, put an end to. 
μὴ καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἂντι- 
στασιώτας, not to terminate 
(the strife) with his opponents. 
καταλύειν τὴν πορείαν, to put 
an end to the march, to halt. 

καταμᾶθεϊν, 2a.inf. (καταμαν- 
θἄνω). 

καταμανθᾶνω, -μαθήσομα,, -μεμά- 
θηκα, 2 a. κατέμᾶθον, (κατ 
μανθἄνω) to learn thoroughly, 
become acquainted with. 

κατανοέω, -vohow, -νενόηκα, (κατά, 
νοέω) to remark, perceive, ob- 
serve. 

καταντιπέρας, prep. (κατά, ἀντί, 
wépas) over against, opposite, 

καταπέμπω, -πέμψω, -πέπομφα, 
(κατά, πέμπω) to seud down. 

καταπεσεῖν, 2 a. inf. (καταπίπτω). 

καταπετρόω, -ὦσω, (κατά, πετρόω, 
from πέτρος, a stone) to stone 
to death. 

καταπηδάω, -rndhow, -πεπήδηκα, 
(κατά, πηδάω) to leap down. 

καταπίπτω, -πεσοῦμαι, -πέπτωκα, 
2 α. κατέπεσον, (κατά, πίπτω) 
to fall down, fall off. 

ae aaa 1 a. opt. (karaxpdr- 
τω). 

καταπράττω, -πράξω, -πέπρᾶχα, 
(κατά, πράττω) to accomplish. 

κατασκέπτομαι, -σκέψομαι, κατ- 
έσκεμμαι, (κατά, σκέπτομαι) to 
inspect. 

κατασκευάζω, -ἄσω, κατεσκεύδκα, 
(κατά, σκευά(ω) to set in order, 
regulate; equip. 

κατασκηνέω, -ἤσω, κατεσκήνηκα, 
(κατά, σκηνέω) to encamp. 

κατασκηνόω, -ὦσω, κατεσκήνωκα, 
(κατά, σκηνόω) to encamp. 

κατασκάω, -ἅσω, κατέσπᾶκα, -σμαι, 
(κατά, owdw) to drag down. 

καταστήσησθε, ft, subj. M. (καθ- 
lornpt). 
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κέγχρος 


καταστρατοπεδεύω, -εὐσω, (κατά, 
στρατοπεδεύω) to place in camp; 
ἍΜ. to encamp. 

καταστρέφω, -στρέψω, κατέστρο- 
φα,(κατά, στρέφω) to turn over; 

. to subdue, subjugate. 

κατατείνω, -τενῶ, -τέτᾶκα, (Kat dy 
τείνω) to stretch tight; exert 
oneself, persist. 

κατατέμνω, -τεμῶ, -τέτμηκα, 2a. - 
κατέτἄμον, (κατά, τέμνω) to cut 
up; to cut. 

κατατίθημι, -θήσω, -τέθεικα, 1a, 
κατέθηκα, (κατά, τίθημι) to lay 
or put down; M&M. to lay by for 
oneseif, deposit. οὐ κατεθέμην 
ἐμοί, 1 did not hoard up for my 
own private use. παρ᾽ οἷς τὴν 
φιλίαν συνθέμενοι κατεθέμεθα, 
in whose keeping we have de- 
posited the friendship we cop- 
clud 

κατατιτρώσκω, -τρώσω, (κατά, τι- 
τρώσκω) to wound severely. 

καταφᾶνής, hs, és, (κατά, φαίνομαι, 
to appear) clearly seen, in sight. 

καταφεύγω, -φεύξομαι, -πέφευγα, 
2a. κατέφύὕγον, (κατά, φεύγω) 
to fice for refuge. 

καταφρονέω, -haw, -πεφρόνηκα, 
(κατά, φρονέω) to despise. 

κατέβη, 2 α. (καταβαίνω). 

κατεῖδον, 2 α. (καθοράω). 

κατειλήφει, plpf. (καταλαμβᾶνω). 

κατέκᾶἄνε, 2 α. (κατακαίνω). 

κατελήφθησαν, 1α. ἢ. (καταλαμ- 
βἄνω). 

κατεργάζομαι, -ἄσομαι, -εἰργασμαι, 
(κατά, ἐργάζομαι) to accomplish, 
achieve. 

κατέστη, 2 a. (xablornpt). 

a plpf. P. (κατατέμ- 
yw). 

κατέχω, καθέξω, κατέσχηκα, 24. 
κατέσχον, (κατά, ἔχω) to hold 
back, restrain; compel. 

καῦμα, dros, n. (καίω) heat. 

Katorpov πεδίον, the Plain of 
Caystrus, or Caystru-pedium, 
a city of Phrygia. 

κέγχρος, ov, m. ἃ 7.» millet, 

4 


κεῖμαι 


κεῖμαι, κείσομαι, imp. ἐκείμην, to 
lie, be laid; lie dead. 

κέκτησθε, pf. P. (κτάομαι). 

Κελαιναί, ὧν, f. pl., Celeonm, a city 
of Phrygia, at the confluence 
of the Marsyus and Meander. 

κελεύω, -evow, κεκέλευκα, to or- 
der, bid; urge, advise. 

κενός, ἡ, dv, empty, vacant; with- 
out. ὅτι κενὸς ὁ φόβος εἴη, that 
the alarm was groundless. 

κεντέω, -how, to goad, torture. 

xepduivos, ἡ, ov, (κέρᾶμος, clay) 
of or pertaining to potter’s 
ware. πλίνθοις κεραμίναις, of 

- potter’s bricks, burnt bricks. 

Κεράμῶν ἀγορά, Cerimon-agora, 
the market of the Ceramians. 
a populous town on the borders 
οἵ Mysia. 

κεράννῦμι ἃ -tw, κεράσω & Att. 
κερῶ, κέκρᾶκα, 1a. ἐκέρᾶσα, to 
mix, mingle. 

κέρας, κέρᾶτος ἃ κέρως, ., a horn, 
a trumpet; the wing of an 
army. 

κερδαίνω, «ἄνῶ, κεκέρδηκα, 1 a. 
ἐκέρδανα, (κέρδος) to gain, make 
profit. 

κερδᾶλέος, a, ov, (κέρδος) profit- 
able, lucrative;—comp. -@repos, 
sup. -ὠτᾶτος. 

κέρδος, eos, ., gain, earnings, 
τὸ κατὰ μῆνα κέρδος, monthly 


wages, 

κεφαλαλγής, hs, és, (κεφάλή, ἄλ- 
γο5, pain) apt to cause head- 
ache. 

xeparh, js, f., the head. 

κηδεμών, dvos, m. (κῆδος, care) ἃ 
guardian, protector. 

κῆρυξ, ὕκος, m., ἃ herald. 

κηρύττω, -ξω, κεκήρῦχα, (κῆρυξ) 
to proclaim; tmpers. procia- 
mation is made through a he- 
rald. 

Kirrla, as, f., Cilicia, a province 
of Asia Minor. 

Κίλιξ, KiAixos, m., a Cilician. 

Κίλισσα, ns, 7.» a Cilician woman. 

κινδυνεύω, «-εὐσω, κεκινδύνευκα, 
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κράνος 


{κίνδῦνος) to be in danger, to 
incur danger. 

κίνδῦνος, ov, m., danger. 

κινέω, -how, κεκίνηκα, to set in 
motion, move. 

Κλεάνωρ, apos, m., Cleanor of Or- 
chomenus, one of the Grecian 
generals. 

Κλέαρχος, ov, m. Clearchus, a 
Lacedeemonian, one of the Gre- 
cian generals. 

κνημίς, ἴδος, 7. (κνήμη, the tibia) 
a greave, armour for the leg 
from knee to ancle. 

κογχυλιάτης, ov, m. (κόγχη, ἃ 
shell) a kind of marble con- 
taining petrified shells. λίθον 
κογχυλιάτου, of fossiliferous 
stone. 

κοιμάω, how, κεκοίμηκα, to lull 
to sleep; P. to go to rest, to 
sleep. 

κοινῇ, adv. (κοινός) in common, 
jointly. 

κοινός, ἢ ὄν, common. 

κολάζω, κολἄσομαι, rarely κολἄᾶσω, 
to chastise. 

κόλἄσις, ews, 7. (κολάζω) chastise- 
ment. 


Κολοσσαί, ὧν, f. pl., Colossee, a 
town of Phrygia. 

κομίζω, -icw & Att. -ἰῶ, κεκόμϊκα, 
to convey ; M. to betake oneself’ 
to, to travel. 

κονιορτός, ov, m. (κόνις, dust, 3p- 
yupt, to stir up) dust stirred 
up, a cloud of dust. 

κὄπρος, ov, f., dung. 

κόπτω, κόψω, xéxopa, to strike, 
cut down, slaughter. 

Κορσωτή, js, f., Corsote, a large 
but deserted city in Mesopo- 
tamia. 

κορὕφή, js, f., the summit. 

κοσμέω, -how, κεκόσμηκα, (κόσ- 
pos) to arrange, marshal; to 
adorn. 

κόσμος, ov, %., order, ornament. 

κοῦφος, 7, ov, light. κοῦφος xdp- 
Tos, light (¢.e. dry) grass, hay. 

κράνος, eos, 3.) a helmet. 


κρατέω 


κρατέω, -ἦσω, κεκράτηκα, (κράτος) 
to be strong, be victorious ; 
(with gen.) to have power over, 
have the better of. 

κράτιστα, adv. (κράτιστος) the 
best, most bravely ;— pos. εὖ, 
comp. κρεῖττον. 

κράτιστος, ἡ, ov, (sup. of ἀγαθός, 
comp. κρξίττων) best, most dis- 
tinguished, noblest. κράτιστον 

se. ἐστίν), it is best, iii. 4.41. 

Κράτος, eos, n., strength, power. 
διώκειν κατὰ κράτος, to pursue 
with vigour. ἐλαύνειν ἀνὰ κρά- 
tos, to ride at full speed. φεύ- 
yew ἀνὰ κράτος, to flee with 
precipitation. 

κραυγή, iis, 7. (κράζω, to scream) 
a cry; shouting, clamour. 

κρέας, «péws (for xpéiros), m., 
commonly in pl. τὰ κρέα, ment. 

κρείττων, wy, ov, (comp. of ἀγαθός, 
sup. κράτιστος) better; more 
powerful; more useful. 

κρεμάννῦμι, κρεμᾶσω & Att. κρεμῶ, 
la. ἐκρέμᾶσα; pr. Ῥ. κρεμάν- 
νὕμαι or κρέμᾶμαι, pf. Ῥ. κεκρέ- 
μασμαι, to hang; P. to be sus- 
pended. | ; 

κρήνη, ns, f., ἃ well, spring. 

κρηπίς, i8os, f., a foundation. 

Kphs, Κρητός, m., a Cretan, na- 
tive of Crete. 

KpiOh, js, or pl, κριθαί, ὧν, ff, 
barley. 

κρίνω, κρϊνῶ, κέκρϊκα, 1 a. Expiva, 
to judge, decide; estimate. 

κριός, οὔ, m. (képas) ἃ ram. 

κρίσις, ews, 7. (κρίνω) a judgment, 
trial. 


κρύπτω, κρύψω, xéxpipa, to con- 
ceal, hide, keep secret, (τινά τῇ 
to hide anything from anyone. 

κτάομαι, κτήσομαι, κέκτημαι ἃ 
ἔκτημαι, to get, acquire; 27. 
to have acquired, to possess. 

κτείνω, κτενῶ, Exrova, 1a. ἔκτεινα, 
core commonly ἀποκτείνω) to 


“nua, dros, 3.» a possession, pro- 
rerty. 
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λαμπρός 


Κτησίας, ov, m., Ctesias, a Greek 
physician at the Persian court. 

Κύδνος, ov, m., the Cydnus, a 
river of Cilicia, 

κύκλος, ov, m., 8. circle, circuit. 
κύκλῳ, ina circle, round about. 
ἡ κύκλῳ χώρα, the surrounding 
country. 

κυκλόω, -ὦώσω, κεκύκλωκα, (κύκ- 
Aos) to surround. 

κύκλωσις, ews, f. (κυκλόω) ἃ sure 
rounding, enclosing. ds eis 
κύκλωσιν, as if for the purpose 
of surrounding (them). 

Kupecos, era, εἰον, of or belongin 
to Cyrus. τὸ Κύρειον στρατό- 
wedov, the camp of Cyrus. of 
Κύρειοι, the (Persian) troops of 
Cyrus. 

Κῦρος, ov, m., Cyrus. Κῦρος 6 
ἀρχαῖος, Cyrus the Elder. 

κύων, κυνός, τι. ἃ f., a dog. 

κωλύω, -bow, κεκώλῦκα, to hinder, 
prevent. 

κώμη, ns, 7.» a village. 


A, 


λάβοι, 2 a. opt. (λαμβᾶναλ). 

λαγχἄνω, λήξομαι, εἴληχα, 2 a. 
ἔλἄχον, pf. P. εἴληγμαι, 1 α. P. 
ἐλήχθην, to obtain by lot, to 


get. 

λάθρᾳ, adv. (λανθᾶνω) secretly. 
λάθρᾳ τινός, without the know- 
ledge of some one. 

Λακεδαιμόνιος, ov, m., a Laceds- 
monian. 

Λακεδαίμων, ovos, f.. Lacedssmon, 
or Sparta. 

λακτίζω, -ἴσω, λελάκτϊκα, -σμαι, 
(Adé, adv., with the heel) to 
kick. 

Λάκων, wvos, m., a Laconian. 

λαμβᾶνω, λήψομαι, εἴληφα, 2 a. 
ἔλἄβον, to take; receive; take 
hold of, get possession of. λαμ- 
Bdvew ἄνδρας, to levy men. 

λαμπρός, d, i Se (λάμπω) bright. 


λαμπρότης 


λαμπρότης, τος, 7. (λαμπρός) 
brillianey, splendour. 

λάμπω, λάμψω, λέλαμπα, to shine; 
P. to be lit up, to blaze. 

λανθἄᾶνω, λήσω, λέληθα, 2a. FrAK- 
Gov, nf. P. λέλησμαι, to escape 
notice, elude. λαθεῖν αὐτὸν ax- 
ελθών, to elude him in having 
gone away, ἑ. 6., to have gone 
away without his knowledge. 
τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ, Was 
secretly being maintained for 
him. ᾿ 

Λάρισσα, ns, 7.. Larissa, a town 
in Assyria, now Nimroud. 

λέγω, λέξω, εἴλοχα, pf. P. λέλεγ- 
μαι, to spenk, say, tell; mention; 
P. to be said, be reckoned. ἐλ- 
πίδας λέγειν, to express hopes. 

λείπω, λείψω, λέλοιπα, 2 a, ἔλϊπον, 
pf. P. λέλειμμαι, to leave, aban- 
don; P. to be left, survive. 

λειφθείη, 1 a. opt. P. (λείπω). 

λελοιπώς, 2 pf. part. (λείπα). 

λελυμένης, pf. part. P. (Abw). 

λελύσθαι, pf. inf. P. (Atw). 

λεξἄτω, 1 a. imper. (λέγω). 

Acovrivos, 7, ov, of Leontini, a 
town in Sicily; as subst., a 
Leontine. 

λευκοθώραξ, ἄκος, (λεύκος, white, 
θώραξ) with white corslet. 

λεχθέντων, 1 a. part. P. (λέγω). 

λήγω, λήξω, 1 a. ἔληξα, to cease, 
come to an end. 

ληφθῆναι, 1a. inf. P. (λαμβᾶνωλ). 

AlBivos, ἡ, ov, (AiBos) of stone. 

λίθος, ov, m., a stone; stone. 

λιμός, ov, m., hunger, famine. 

λογίζομαι, -ἴσομαι & -ἴουμαι, λελό- 
γισμαι, 1a. ἐλογισάμην, (λόγος) 
to consider, calculate. 

λόγος, ov, m. (λέγω) a word, ar- 
gument ; conversation ; discus- 
sion; a narrative. els λόγους 
ἐλθεῖν, to come to a conference. 
διῆλθε λόγος, A rumour went 
abroad. 

λόγχη, ns, J, the point of'a spear, 
ἃ spear. 


λοιδορέω, -how, λελοιδόρηκα, (Aol- | 
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Avo 


Sopos, abusive) to rail at, re- 
proach, revile. 

λοιπός, h, dv, (λείπω) left, remain- 
ing. τὴν λοιπήν (sc. ὅδο»), the 
rest of the way. τὸ λοιπὸν rijs 
ἡμέρας, the rest of the day. τὸ 
λοιπόν, for the future, after- 
wards, λοιπόν (sc. ἐστί), it 
remains, iil. 2. 29. 

λόφος, ov, m., an elevation, emi- 
nence, a hill. 

Aoxayla, as, 7. (λόχος, ἄγω) the 
command of a company. 

λοχᾶγός, οὔ, m. (λόχος, ἄγω) ἢ 
commander of a company, ἃ 
captain. 

λόχος. ov, m. (λέγω) a company 
of soldiers. 

Avila, as, 7., Lydia, a country in 
the western part of Asia Minor. 

Λύδιος, a, ov, Lydian. 

Λυδός, ov, m., a Lydian. 

λυθείησαι, 1 a. opt. P. (Adw). 

Λυκαῖος, a, ov, Lycsan, from Ad- 
καιον, a mountain in Arcadia, 
sacred to Zeus and Pan. τὰ 
Λύκαια (se. ἱερά), the festival of 
Lycean Jupiter. 

Auxdoves, wy, m. pl., Lycaonians, 
natives of Lycaonia. 

Avxaovia, as, f., Lycaonia, a pro- 
vi::ce of Asia Minor. 

Λύκιος, ov, m., Lycius. 

λύκος, ov, m., a wolf. 

Avpalyouat, λυμανοῦμαι, λελύμασ- 
μαι, 1 α. ἐλυμηνάμην, (λύμη, 
an outrage) to treat with in- 
dignity; spoil, ruin. ᾧ λυμαι- 
νόμεθα τὴν πρᾶξιν, whose enter- 
prise we are ruining. 

λυπέω, -how, λελύπηκα, (λύπη) to 
annoy, molest. 

λύπη, ns, f., pain, sorrow, grief. 

λυπηρός, d, ὄν, (λύπη) painful, 
troublesome. 

λυσιτελέω, -how, (λύω, in the 
sense of to pay, τέλος, a tax) 
to be profitable or advantageous 
to 


Ate, λύσω, λέλῦκα, to loose; 
break, destroy, violate; pay. 





λῴων 


λῴων, ων, ον, (comp. of ἀγᾶθός) 
better, more advantageous. 

λωτοφᾶγοι, wy, m.pl. (λωτός, the 
lotus, φἄγεϊν, to eat) the Lotus- 
eaters, a people on the coast of 
Africa, near the modern Tunis. 


M. 


μά, ἃ particle used in adjuration, 
= by. μὰ τοὺς θεούς, by the 


gods. 

μάθῃς, 2 α. subj. (μανθἄνω). 

μάθοι, 2 a. opt. (μανθἄνω). 

Μαίανδρος, ov, m., the Meander, 
a river of Phrygia and Ionia. 

μαίνομαι, μανοῦμαι, μέμηνα, 2 a. 
ἐμάνσην, (the 1 α. 4. ἔμηνα cau- 
sative,) to ibe mad. 

μακαρίζω, -ριῶ, (μάκαρ, happy) to 
count happy. 

μακαριστός, %, όν, (μακαρί(ω) 
deemed happy, enviable. 

μακράν, adv. (acc. f. of μακρός = 
μακρὰν ὁδόν) a long way, far. 

μακρός, d, dv, long, far. μακρῷ, 
hy far. 

μάλα, adv. (comp. μᾶλλον, sup. 
μάλιστα) very ; very much, ex- 
ceedingly ; very well. οὐ μάλα 
ἐθέλειν, to be by no means wil- 
ling. 

μάλιστα, adv. (sup. of μάλα) most, 
especially. ὡς μάλιστα, as much 
as possible. 7 δυνατὸν μάλεστα, 
as far as possible, 

μᾶλλον, adv. (comp. of μάλα) the 
more, rather. οὐδὲν μᾶλλον, 
none the better. 

μανέντες, 2a. part. (μαίνομαι). 

μανθᾶνω, μαθήσομαι, μεμάθηκα, 
2 a. ἔμᾶθον, to learn, uscertain. 

μαντεία, as, f. (udyris) a pro- 
phecy, response of the oracle. 

μάντις, ews, m. (μαίνομαι) a pro- 
phet, soothsayer. 

Μαρσύας, the Marsyas, a river in 
Phrygia. 
wpTupées, -Tuphow, μεμαρτύρηκα, 
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μεθίστημι 


(udprip, a witness) to bear wit- 
ness. 

μαρτύριον, ov, 2. (uaprupéw) a tes= 
timony, proof. 

Mdoxas, gen. Mdoxa, m., the 
Mascas, x river of Mesopotamia. 

μαστεύω, -ebow, to seek after, 
crave after. 

μάστιξ, iyos, f., a whip. ὑπὸ pac 
τίγων, under the lash. 

μαστός or μασθός, od, m., a breast. 

μάτην, adv., in vain. 

μάχαιρα, as, 7., a knife, a short 
sword, sabre. 

μάχη, NS; 7. a battle, battle-field. 
χομαι, μαχοῦμαι, μεμάχημαι, 
la. ἐμαχεσᾶμην, xn) to 
fight ; with dat., to fight with 
or agninst; with συν, to fight 
in company with or with the 
aid of. 

μεγαλοπρεπής, fs, és, (μέγας, πρέ- 
πω, to be distinguished) mag- 
nificent. 

μεγαλοπρεκῶς, adv. (μεγαλοπρε- 
ahs) wagniticently. 

peydAws, ado. (μέγας) greatly. 

Μεγάρεύς, ἕως, m., ἃ Megarian, 
native of Megara, a small state 
of central Greece. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, gen. μεγᾶ- 
λου, Ss, ov, (comp. μείζων, sup. 
μέγιστοΞ) grext, large, stately + 
important, powerful. τὰ μέγα- 
Aa νικᾶν, to excel greatly. τοῖς 
μέγιστα δυναμένοις, to those 
having the greatest power. 
μέγα ὀνῆσαι, to benefit greatly. 
βλάψαι μεγάλα, to injure great. 
ly. τὸ μέγιστον, especially, 
chiefly. 

Meyapépyns, ov, m., Megaphernes. 

μέγεθος, eos, 3. (μέγας) magni- 
tude, size. 

μεθίστημι, μεταστήσω, μεθέστηκα, 
2a. μετέστην, »7..Ρ. μεθέστἄμαι, 
1 α. . μετεστἄθην, (μετά, ἴσ- 
τημι) to put in another place, 
transfer, change; cause to with~ 
draw ; intr. to go to another 
place, withdraw, 


μείζων 


μείζων, wy, ov, (comp. οὗ μέγα). 

μεῖναι, 1 a.inf. (μένα). 

μειράκιον, ov, 5. (dim, of μεῖραξ) 
a lad, stripling. 

μείων, ὧν, ον, Gone of ὀλίγος) 
less. μείονες or μείους, fewer. 
μεῖον ἔχειν, to come off the 
worst, to be worse off. 

μελανία, as, f. (μέλας) blackness. 

μέλας, μέλαινα, μέλαν, black, dark. 

μέλει, μελήσει, μεμέληκε, impers., 
it concerns. ἐμοὶ μελήσει, it 
shall be my care. 

μελετάω, -ἦσω, μεμελέτηκα,(μέλει) 
to practise. 

μελίνη, ns, f., panic (a species of 
millet), a field of panic. 

μέλλω, μελλήσω, 1a. ἐμέλλησα ἃ 
Att. ἡμέλλησα, to be on the 
point of, intend; delay. 

uduvnuat, I remember (pf. in 
form, pres. in meaning, from 
μιμνήσκω). 

μέμφομαι, μέμψομαι, to blame, re- 
proach. 

μέν, conjunctive particle, indeed. 
Usually coupled with δέ. μὲν 
— δέ, on the one hand — on 
the other, first — then, as well 

_ as, true that— but. 6 μὲν 
— ὁ δέ, the one — the other, 
this one — that one. 

μέντοι, (μέν, rol) indeed, truly; 
oftener yet, still, however. 

μένω, μενῶ, μεμένηκα, 1 a. ἔμεινα, 
to remain. 

Μένων, wos, m., Menon, one of 
the Grecian generals. 

μέρος, eos, ®., a part, portion; a 
specimen. ἐν τῷ μέρει, in turn, 
in ee algae : 

μεσημβρία, as, 7. (μέσος, ἡμέ 
mid-day ; eg Aarts ps) 

μέσος, ἡ, ov, middie, midst. διὰ 
μέσου τοῦ παραδείσον, through 
the middle of the park. πρὸ 
τῆς φάλαγγος μέσης, before the 
centre of the phalanx. μέσον 
ἡμέρας, mid-day, noon. τὸ 
μέσον, the centre. διὰ μέσον 
τούτων, between these, 
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μέχρι 


Μέσεϊλα, ns, 7., Mespila, a large 
city of Assyria, on the Tigris. 

μεστός, ἡ, dv, fall. 

μετά, prep. with gen. or ace.—(1) 
with gen., with, among, amidst, 
of μετὰ -Kipov BapBdpo, the 
barbarian troops of Cyrus.— 
(2) with acc., after, next after, 
next to. 

μεταγιγνώσκω, -γνώσο » μετέγ- 
νωκα, 2 α. μετέγνων, (μετά, γιγ- 
νώσκω) to change one’s mind. 

μεταγνόντες, 2 a. part. (μεταγιγ- 
νώσκω). 

μεταδίδωμι, Shoe, «δέδωκα, (μετά, 
δίδωμι) to distribute, (τινά τι) 
to sbare anything with any- 
one. 

μεταμέλει, «μελήσει, -μεμέληκε, 
(μετά, μέλει) impers., to repent. 
μεταμέλειν σοι ἔφησθα, did you 
say that you repented? αὐτῷ 
μεταμέλειν ἔσθ᾽ ὅτε, he somes 
times had occasion to repent. 

μετάξυ, Prep. with gen., & adv., 
(μετά, μέσος) between, in the 
midst of. 

μετάπεμπτος, os, ov, (μετά, πέμπω) 
sent for, summoned, 

μεταπέμπω, -πέμψω, -πέπομφα, 

ετά, πέμπω) to send away ; 

MM, to send for. 

μεταστάντες, 2 a. part. (μεθίσ- 
Tn). 

perarrnaduevos, 1 a. part. Δ. 
(μεθίστημι). 

μετείη, pr. opt. (μέτειμι). 

μέτειμι, -ἔσομαι, smp. μέτην, (μετά, 
εἰμ to be in the midst of; 
impers. to have a share in, par- 
ticipate in. ὅτι οὐδενὸς ἡμῖν 
μετείη, that we participated in 
none of —. 

μετέωρος, os, ov, (μετά, delpw, to 
lift) raised up, lifted high. με- 
τεώρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας, 
they raised the wagons up. 

μετρίως, adv. (μέτρον) temperate- 
ly, with moderation. 

μέτρον, ov, %., & measure, 


᾿μέχρῳ OF μέχρις, prep. with gen., 
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& conj., up to, even to; until. 
péxpl οὗ, to (the region) where. 

μή, adv. & conj., not, that not, 
lest. 

μηδᾶμῆ, adv., in no way, nowhere. 

μηδαμῶς, adv., in no wise. 

μηδέ, (μή, δέ) nor, noteven μηδὲ 
— μηδέ, neither — nor. 

Μηδία, as, f., Media. 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν, (μηδέ, fs) 
No One, none. 

μηδέποτε, adv. (μηδέ, ποτέ never. 

Μῆδοι, wy, m. pl., the Medes, na- 
tives of Media. 

μηκέτι, adv. (uh, ἔτι) no longer. 

μῆκος, eos, n., length. 

μήν, adv., truly, indeed, (= Lat. 
vero). καὶ μήν, and yet. 

μήν, μηνός, m., a month. 
μηνός, monthly. 

μηνύω, -dow, μεμήνῦκα, to disclose, 
make known. 

μήποτε, adv. (uh, word) never. 

μήπω, adv. (uh, πώ, yet) not yet. 

μήτε, adv. (uh, τέ) and not. μήτε 
— μήτε, neither—nor. μήτε 
— τέ, not only not — but also. 

μήτηρ, μητρός. be a mother. 

μηχανάομαι, -ἤσομαι, μεμηχάνη- 
μαι (μηχᾶνή, a means) to con- 
trive, devise, scheme. 

μίγνῦμι ἃ μιγνύω, μίξω, pf. P. 
μέμιγμαι, to mix, mingle. 

Midas, a or od, m., Midas. 

Μιθριδάτης, ov, m., Mithridates. 

μικρός, ά, ὄν, small, insignificant ; 
short, brief. μικρόν, for a 
short time. μικρὸν ἐξέφυγε, he 
narrowly escaped. 

Μιλήσιος, a, ov, (Μίλητος) Mile- 
sian. 

Μιλήσιος, ov, τι. (MlAnros) a Mi- 
lesian, native of Miletus. 

Μίλητος, ov, f., Miletus, one of 
the chief cities of Ionia. 

Μιλτοκύθης, ov, m., Miltocythes. 

μιμέομαι, -ἦσομαι, pf.P.peulunpat, 
to imitate. 

μιμνήσκω, μνήσω, 1 α. ἔμνησα, pf. 
P. μέμνημαι, 1 α. P. ἐμνήσθην, 
(the fut., perf., and aor. P. are 


τοῦ 


ναυσίπορος 


HM. in meaning,) toremind ; ΖΗ. 
to call to mind, remember. 
μισθοδοσία, as, f. (μισθός, δίδωμι) 
payment of wages. 

pioboddrns, ov, m. (μισθός, δίδωμι) 
a paymaster. 

μισθός, ov, m., pay, reward. 

μισθοφόρος, ov, m. (μισθός, φέρω) 
a hireling, mercenary. 

μισθόω, -dow, μεμίσθωκα, (μισθός) 
to hire. 

μνᾶ, μνᾶς, 7., ἃ mina = 100 drach- 
me, t.e. £4. 1s. 3d. 

μνησικακέω, how, (μιμνήσκω, Ka- 
xés) to remember injuries, to 
bear ill-will against. 

μόλις, adv., with difficulty. 

μολυβδίς, ίδος, 7. (μόλυβδος) a 
leaden bullet. 

μόλυβδος, ov, m., lead. 

μόνον, adv. (μόνος) only. 

μόνος, 7, ov, alone, only. 

Μυγδόνιοι, wy, m. pl., the Mygdo- 
nians, natives of Mygdonia. 

Muplavdpos, ov, 7., Myriandrus, a 
Pheenician town on the coast 
of Syria. 

pupids, ἀδος, f. (μύριοι) a myriad 
= 10,000. 

μύριος, a, ον, numberless, count- 
less; as a defintte numeral, 
μύριοι, at, a, 10,000, as μύρια 
στάδια, iii. 1.2; though the 
sing. is sometimes used in this 
sense, as ἀσπὶς μύρια, i. 7. 10. 

Μύσιος, a, ov, (Μύσος) Mysian. 

Μυσός, οὔ, m., a Mysian, native 
of Mysia, a province of Asia 
Minor. 


μωρός, ά, dv, dull, sluggish, stupid. 


N. 


ναύαρχος, ov, m. (vais, ἄρχω) an 
adiniral. 

vais, gen. νεώς, dat. νῆι, acc. ναῦν, 
pl. νῆες, gen. νεῶν, (véw, to 
swim) a ship. 

vavalropos, os, ov, (vais, πόρος) 
navigable. 


ναυτικός 


waurinds, h, ὄν, (vais) nautical, 
naval, 

νεανίσκος, ov, m. (yéos) a young 
man, a youth. 

νέμω, vero, νενέμηκα, 1 a. ἔνειμα, 
to divide, distribute; pasture ; 
M. to graze. 

νέος, a, ov, new, fresh, young ;— 
COMP. νεώτερος, SUP. νεώτἄτος. 

Ψεῦρον, ov, n., a sinew, cord, string. 

ψεφέλη. ns, 7. (νέφος, a cloud) a 
cloud, mist. 

vh, a particle of asseveration, fol- 
lowed by acc. = yea. γὴ Ala, 
yea, by Jupiter. 

vijes, pl. (vais). 

νῆσος, ov, f., an island. 

Νίκαρχος, ov, m., Nicarchus. 

vikdw, -how, νενίκηκα, (νίκη) to 
conquer ; surpass, excel, 

νίκη, ns, f., Victory. 

νικῴμεν, pr. opt. (νικάω). 

vow, νοήσω, νενόηκα, (νόος) to 
perceive, observe. 


νόθος, ἡ, ov, & os, ον, illegitimate. 


vouh, 7s, f. (νέμω) pasturage, a 

- herd. 

νομίζω, νομίσω & Att. νομιῶ, vevd- 
ina, (νόμος) to consider, sup- 
pose, think, regard. 

νόμος, ov, m. ae | custom, law. 
ὡς νόμος (sc. hv) αὐτοῖς εἰς 

. μάχην, as it was customary for 
them (to be drawn up) for 
battle. 

γόος, νόου, contr. νοῦς, νοῦ, m., 
mind, thought, purpose. ἐν 
γῷ ἔχειν, to have in contem- 
plation. 

νύκτωρ, adv. (vit) by night, Lat. 
noctu. 

νῦν, adv., now. 

. the present. 

νύξ, νυκτός, f., night. γυκτός, by 
night. μέσαι νύκτες, midnight, 


τὸ νῦν εἶναι, for 


id 


καῇ φ 


Ἐανθὶκλῆς, ἔους, m., Xanthicles, 
chosen one of the Grecian gene- 
. rals in place of Socrates, - 
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ὅδε 


Hevlas, ov, m., Xenias, one of the 
Grecian generals. 

tevinds, h, dv, ἃ ds, dv, (Eévos) of 
or pertaining to a stranger, 
foreign. τὸ ξενικόν, the foreign 
(ὦ. 6. mercenary) force. 

ξένιος, a, ov, & os, ov, (ξένο!) re- 
lating to a guest or host, hos- 
pitable. Ζεὺς ξένιος, Zeus the 
patron of the rights of hospi- 
tality. 

ξένος, ov, m., a guest or host; | 
a guest-friend ; a stranger, a | 
mercenary soldier. 

Ἐενοφῶν, ὥντος, m., Xenophon. 

Héptns, ov, m., Xerxes, king of 
Persia, great -grandfather of 
Artaxerxes II. 

ξεστός, ή, ὄν, (ξέω, to scrape) 
scraped, polished. 

ξηραίνω, -ἄνῶ, 1 a. ἐξήρᾶνα, (ξηρός, 
dry) to dry. 

ξίφος, eos, ., a sword. 

ξυλίζομαι, -loopa:, (ξύλον) to ga- 
ther wood. 

ξύλινος, η, ov, (ξύλον) wooden. 

ξύλον, ov, ., wood, a stick of 
wood, a pole. 

tiv, prep., old Att. form of σύν. 
See σύν with its compounds. 


O. 


6, 9, τό, definite article, the; also 
dem. pron., this one, that one, 
he. ὁ μὲν --- ὁ δέ, the one— 
the other. of μὲν --- of δέ, the 
former — the latter, some — 

- others. τὰ μὲν ἔπαθεν, suffer- 

- ed some hurt, received some 
wounds. τὸν βουλόμενον, the 
one wishing, anyone who wish- 
ed 


ὀβολός, ov, m., an obolus, one- 
sixth of a drachma, worth about 
three-halfpence. 

ὅδε, ἥδε, τόδε, dem. pron., this, 
this one, the following. τῇδε 
δῆλον ἦν, was clear from the 
following. 


ὁδός 
Stés, ov, 7.. a way, road; march, 


journey. 

ὅθεν, ado. (8s) whence, from 
which. 

ὅθενπερ, adv. (ὅθεν, πέρ) from 
which very place. 

ol, see οὗ. 

οἶδα, 2 pf. (εἴδω obs.) ft. εἴσομαι, 
2 plpf. ἤδειν, to know. χάριν 
εἴσεται, will feel gratefal. 

οἴει, pr. (οἴομαι). 

οἴκᾶδε, adv. (olxos) homeward, 
home. ἡ οἴκαδε 686s, the way 

; arate (clos) bel 

oixelos, a, ov, (olxos) belonging to 
a house or nile akin, inti. 
mate. of οἰκεῖοι, kindred. 

οἰκέτης, ov, m. (οἶκος) a domestic 
servant. 

οἰκέω, -haw, ὥκηκα, (olxos) to live, 
dwell ; trans. to live in, occupy; 
P. to be inhabited, be situated. 

“ πόλις οἰκουμένη, a populous 


city. 

ΕΑ J. (οἶκος) a house. 

δλόλθμεν Fem, φεδλάμηκα, (οἶκος, 
δέμω) to buil 

οἴκο., adv. (olxos) at home, of 
οἴκοι, those at home. 

οἴκονυμος, ov, m. (οἶκος, νέμω) a 
steward, manager. 

οἶκος, ov, m., ἃ house, home, εἰς 
οἶκον ἀπιών, departing for 
home. 

εἰκτείρω, οἰκτερῶ, 1a. ᾧκτειρα, 
(οἶκτος, pity) to pity. 

οἶμαι = οἵομαι. 

-alvos, ov, Mu, wine. οἶνος φοίνικος, 

-wine. 

οἵομαι ἃ οἶμαι, οἷήσομαι, imp. 

φόμην & ᾧμην, to think, sup- 
3 be convin 

oldywep, adv. (οἷος, πέρ) like as, 
just as. 

οἷος, ola, οἷον, rel. pron., such as, 
ar, Lat. qualis; fit, proper. 
οἷός re, able, possible. οὐχ 
οἷόν τε ἔσται, it will not be 
possible. ὡς οἷόν re μάλιστα 
πεφυλαγμένως, in the most 
guarded manner possible, 
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ὅμοιος 


οἵόσπερ, οἷάπερ, οἵόνπερ, rel. prom, 
(οἷος, πέρ) just such as, just aa, 

οἵον, imper. (ofouat). 

οἵσει, ft. (φέρω). 

οἶσθα, 2 pers. δίησ. (οἶδα). 

οἰστός, οὔ, m. (οἴσω, fut. οὗ φέρω) 
an arrow. 

οἴχομαι, -ἥσομαι, ᾧχημαι, to have 
gone, to be gone. ᾧχετο πλέων, 
set sail (ἐξ. went sailing). 
@xero ἀπελαύνων, rode away. 
ᾧχετο ἀπιών, disappeared. 

οἰωνός, οὔ, m. (οἷος, alone) ἃ soli- 
tary bird (as a vulture, eagle, 
&c.), especially. observed for 
auguries; a bird of omen ; 
hence, an omen, presage. 

Oxvéw, «ἦσω, ὥκνηκα, (ὄκνος, heai- 
tation) to hesitate, bereluctant; 
with uh, to be uneasy lest. 

ὀκτακόσιοι, at, a, eight hundred, 

ὀκτώ, ind. num. adj., eight. 
ὀκτωκαίδεκα, ind. num. adj. 
eighteen. 

ὄλεθρος, ov, m. (SAAT, to destroy) . 
destruction, death. 

ὀλῦγος, ἡ, ov, few, little ;—comp. 
μείων, sup. ὀλίγιστος. 

ὀλισθάνω &  -θαίνω, ὀλισθήσω, 
ὠλίσθηκα, 2a. ὥλισθον, to slip, 
slide. 

ὁλκάς, enh k (Ane, to draw) a 
ship which is towed; a trans- 
port, merchantman. 

ὅλος, ἡ, ov, whole, entire. 

᾿Ολύνθιος, a, ον, Olynthian. 

᾿Ὀλύνθιος, ov, m., an Olynthian. 

ὁμᾶλός, ἡ, dv, smooth, level. 

ὁμᾶλῶς, adv. (ὁμᾶλός) evenly. 
ὁμαλῶς προΐει, advanced in an 
even line. 

Sunpos, ov, τι. (ὁμοῦ, together, & 
ἀραρίσκω, to join) a surety, 
hostage. 

ὁμϊλέω, -how, ὡμίληκα, (ὅμιλος, a 
throng) to be together witb, 
associate with. 

ὄμνῦμι, ἃ ὀμνύω, ὀμοῦμαι, budépoxa, 
La. ὥμοσα, pf. P. ὁμώμομαι & 
«σμαι, tO swear. 

ὅμοιος, a ov, (duds, the same) like, 


ὁμοίως 


similar. ὅμοιοι ἦσαν θαυμάζειν, 
they appeared to wonder. 

ὁμοίως, adv. (ὅμοιος) similarly, in 
like manner. 

ὁμολογέω, -how, ὡμολόγηκα, (duds, 
the same, Aéyw) to acknow- 
ledge, agree. 

ὁμολογουμένως, adv. (ὁμολογέω) 
contessedly. ὁμολογουμένως ἐκ 
πάντων, by the admission of all. 

ὁμομήτριος, a, ov, (duds, the same, 
μήτηρ) of the same mother. 

ὁμοπάτριος, a, ov, (duds, the same, 
πάτηρ) of the same futher, 

ὀμόσαι, 1a. inf. (Suvi). 

ὁμόσε, adv. (duds, the same) ἴο- 
wards the same place. 

ὁμοτράπεζος, os, ov, (duds, the 
samc, τράπεζα, table) sitting or 
eating at the same table; as 
subdet., A mess-mate. 

ὁμοῦ, adv. (duds, the same) to- 
gether. 

ὅμῶς, adv., yet, still, nevertheless. 

ὄναρ, . (only in nom. & acc. sing.) 
a dream. 

ὀνῆσαι, 1 a. (dvlynus). 

ὀνίνημι, dvhow, 1 a. Svnoa, pf. P. 
ὥνημαι, to help, benefit. 

ὄνομα, dros, #., ἃ name, reputa- 
tion. 

ὀνομάζω, -tow, ὠνόμδκα, (ὄνομα) 
to name, call. 

ὄνος, ov, m. ἃ 7., an ass. ὄνος 

‘ dr érys, the u re mill-stone. 

vres, pr. part. (εἰμῇ. 
ὄντως, adv. (ὥν, part. of εἰμῇ in 


reality. 

Bios, eos, 5, (ὀξύς) vinegar; a 
sour drink. 

ὀξύς, ὀξεῖα, ὀξύ, sharp, acid. 

, @de., in what direction, 

where; in what manner, as. 

ὁπήνϊκα, adv., when. 

ὄπισθε or ὄπισθεν, behind, in the 
rear. εἰς τοὔπισθεν τοξεύοντες, 
shooting backwards. τὰ ὄπισ- 
θεν, the rear (of the army). 

ὀπισθοφυλακέω, -haw, (ὀπισθοφύ- 
λαξ) to guard the rear, to com- 
munud the rear-guard. 
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ὀργίζομαι 


ὀπισθοφύλαξ, ἄκος, wm. & 7. (ὅπισι 
θεν, φυλάττω) one of the rear- 
guard. οἱ ὀπισθοφύλακες, the 
rear-guard, 

ὁπλίζω, -ἴσω, ὥπλϊκα, (ὅπλον) to 


arm, equip. 

ὅπλϊσις, ews, f. (ὁπλίζω) equip- 
ment, material of war. 

ὁπλίτης, ov, m. (ὅπλον) a hoplite, 
a soldier in full armour. 

ὁπλομαχία, as, 7. (ὅπλον, μάχομαι) 
the art of fighting in heavy ar- 
mour or of manouvring heavy- 
armed troops. 

ὅπλον, ov, n., an implement; pi. 
ὅπλα, arms. τὰ ὅπλα = al 
ὁπλῖται, the heavy - armed 
troops; also, the place where 
the arms were stacked, the 


camp. 

ὁπόθεν, adv., whence. ὁπόθεν 
οἴχοιτο, whence he was gone, 
ἃ. 6., was dead. 

ὅποι, adv., whither, where. 

ὅποῖος, a, av, (ποῖο5) of what kind 
soever, whatever. 

ὅπόσος, ἡ, ov, (πόσος) as many, a8 
many as, Lat. quot; as large, 
as large as, Lat. quantus, 

ὁπόταν = ὁπότε ty, as often aa, 
whenever, whensoever. 

ὅπότε, conj., when, as ; whereas, 
since, inasmuch 88. 

ὁπότερος, a, ov, (xérepos) which 
of two, whether of the two. 

ὅπου, adv. (ποῦ) where, wherever. 

ὀπτός, 4, ὄν, (ὀπτάω, to bake) 
baked, burnt. 

ὅπως, conj. (was) how, in what 
manner ; that, in order that. 

ὁράω, ὕψομαι, ἑώρᾶκα, imp. Att. 
ἑώρων, 2 α. εἶδον, pf. P. ἑώρᾶμαι 
or ὦμμαι, 1 α. }. ὥφθην, (the 
tenses being partly suppiied 
from the root ὅπτομαι,) to 
see, look upon; MM. to per- 
ceive, 

ὀργή, fis, f anger. ὀργῇ, in 
anger, 

ὀργίζομαι, -ίσομαι, (ὀργή) to be 
angry, be enraged. 


ὑργυιά 


ὀργνιά, as, 7. (ὀρέγω, to stretch 
out) the length of the out- 
stretched arms = 4 πήχεις, ΟΣ 
6 ft. Lin., about our fathom. 

ὄρθιος, a, ov, & os, ον, (ὀρθός) 
steep; up-hill. 

ὀρθός, 4, ὄν, straight, erect. 

ὄρθρος, ov, τι. (ὄρνῦμι, to rouse) 
the dawn. ἅμα ὀρθρῷ, at 
dawn. 

ὀρθῶς, ado. (ὁρθός) rightly. ὀρθῶς 
ἔχειν, to be right. 

ὅρκος, ov, m., an oath. of θεῶν Sp- 
κοι, the oaths (we have sworn) 
by the gods. 

ὁρμάω, -how, ὥρμηκα, (ὁρμή) to 
set in motion ; rush, hasten. 

ὁρμέω, -how, (ὅρμος, a haven) to 
lie αὖ anchor. 

ὁρμή, iis, 7. (ὄρνῦμι, to rouse) an 
onset; a start. ἐν ὁρμῇ, on 
the march. οὐκ ἤδει τὴν ἐπὶ 
βασιλέα ὁρμήν, he did not know 
that the movement was against 
the king. μιᾷ ὁρμῇ, with one 
impulse. 

δρμίζω, -iow or -ἰῶ, (ὅρμος, a ha- 
ven) to bring to anchor, to 
anchor. 

*Opdvras, ov, m., Orontas, son-in- 
law of Artaxerxes, and satrap 
of Armenia. 

᾿Ορόντης, ov, m., Orontes, 

ὄρος, ὄρεος, ἢ.» a mountain, hill. 

ὀρυκτός, 4, ὄν, (ὀρύττω) dug. 
ὀρυκτὴ τάφρος, an artificial 
ditch 


ὀρύττω, dptiw, dpdpixa, ~yua, 
to dig, dig up. 

"Opxoueénos, ov, m., an Orcho- 
menian, native of Orchomenus, 
a city of Arcadia. 

ὄρῴην, pr. opt. (dpdw). 

ὅς, 4, 5, rel. pron., who, which. 
ἐν ᾧ, during which time. δι᾽ 8, 
on which account. ἀφ᾽ οὗ, from 
which time, since. Also dem. 
pron., καὶ ὃς ἐθαύμασε, and he 
wondcred. 

ὅσιος, a, ον, sanctioned by law; 
devout, conscientious, 
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οὐκοῦν 


ὅσον, adv. (ὅσος) as far as; as 
long as; as much as, about. 

ὅσος, ἡ, ov, how much, what, 
Lat. quantus; p/. as many as. 
πάντων ὅσοι ἀθροίζονται, of all 
as many as assemble, of all that 
assemble. τοσοῦτοι ὅσους 
ὁρᾷς, as many as you see. 

ὅσοσπερ, ὅσηπερ, ὅσονπερ, (ὅσος, 
πέρ) a8 m as; as many 


as. 

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ, (ὅς, πέρ) who; 
which very person or thing. 

ὅστις, ἥτις, an, gen. οὗτινος, ho- 
τινος, &., dat. ᾧτινι, Frivt, ἄνα, 
(ὅς, rls), whoever, whichever, 
whatever; what. 

ὅταν = ὅτε ἅν, conj., whenever 
(followed by sudy.) 

ὅτε, adv., when, as often as. 

ὅτι, conj., that, because. 

ὅτου, Att. gen. of ὅστις. 

ὅτῳ, Att. dat. of doris. 


ov, adv., (before a vowel with 
smooth breathing, οὐκ; with 


rough breathing, οὐχ) not. 

ob, adv. (= ἐφ᾽ ob τόπου) where. 

οὗ, of, pers. pron., of him, to him, 
Lat. sui, sibi; pl. σφῶν, of 
themselves. 

οὐδαμόθεν, adv. (οὐδᾶμός, no one) 
from no quarter. 

οὐδᾶμοῦ, adv. (οὐδᾶμός) nowhere. 

οὐδέ, conj. (od, δέ) but not, and 
not, not even, nor. οὐδὲ ---- 
οὐδέ, neither — nor. οὐδ᾽ ἄλλος 
δὲ ---- ἔπαθεν οὐδεὶς οὐδέν, nor 
did any other sustain any in- 


jury. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, gen. οὐδενός, 
οὐδεμιᾶς, οὐδενός, (οὐδέ, efs) no 
one, nothing, none. οὐδέν, in 
nothing, in no respect. 

οὐδέποτε, adv. (οὐδέ, ποτέ) not at 
any time, never. 

οὐκέτι, adv. (οὐκ, ἔτι) no longer. 

οὐκοῦν, adv. (οὐκ, οὖν) therefore, 
then, accordingly. Zn questions, 
not then, as οὐκοῦν κακῶς ἐποί- 
eis, did you, then, do no mis 
chief to—? 


οὖν 
οὖν, adv., therefore, then, accord- 


ingly. 

οὔποτε, adv. (ob, ποτέ) never. 

οὕπω, adv. (οὗ, πώ) not yet. 

οὐπώποτε, adv. (ob, πώ, ποτέ) not 
yet at any time, never yet. 

οὐρά, as, 7., the tail, the rear (of 
an army). 

οὖσα, pr. part. (eiuf). 

οὔτε, adv. (ob, τέ) and not, nor. 

: οὔτε -- οὔτε, neither — nor. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, dem. pron., 
this, that. καὶ ταῦτα, and tha 
too (emphatic). 

obroal, αὑτηΐ, τουτί, gen. τουτουΐ, 
&c., this man here, Lat. hicce. 

οὕτω, before a vowel οὕτως, adv. 
(οὗτος) thus, in this manner, 
80, to such a degree. 

ὀφείλω, -how, ὠφείληκα, 2 a. 
ὥφελον, to owe, to be indebted ; 
FP. to be due; 2a. used in 
wishes which cannot be realised, 
ii. 1.4, O that! would that! 

ὄφελος, ». (ὀφέλλω, to augment) 
profit, advantage. 

éxerds, οὔ, m. (ὀχέω) a ditch, 
drain. 


ὀχέω, -ἦσω, (ὄχος, a vehicle) to 
carry ; P. to ride. 

ὄχημα, dros, n. (ὀχέω) a support. 

ὄχλος, ov, m., acrowd ; the camp- 
followers ; trouble, difficulty. 

ὀχῦρός, d, dv, (ἔχω) firm, strong. 

ὀψέ, adv. (contr. of ὄπισθε) late. 

ὄψεσθαι, ft. inf. (dpdw). 

ὄψις, ews, 7. (ὄψομαι, fut. of ὁράω) 
sight, appearance, 


I. 


παθεῖν, 2a. inf. (πάσχω). 

πάθος, εος, n. hadi ean 
ill-treatment. 

παιανίζω, -icw & Att. -i8, (παιάν, 
a war-song) to sing the pan. 

παιδεύω, -εύσω, πεκαίδευκα, (παῖς) 
to bring up ἃ child, to educate. 

wadind, ὧν, 2. pl. (mais) a favour- 
ite, 
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παραγγέλλω 


παῖς, παιδός, m. ἃ f., a child, a 
son; a boy. 

παίω, παίσω & παιήσω, πέπαικα, 
1 a. ἔπαισα, to strike, hit; beat, 

παιωνίζω = καιανίζω. 

πάλαι, adv., long ago, formerly. 

παλαιός, d, dy, (πάλαι) ancient. 
τὸ παλαιόν, formerly. - 

πάλιν, adv., beck, back again, 

in. 

παλλᾶκίς, ἴδος, 7., ἃ concubine. 

παλτόν, ov, 2. (πάλλω, to toss) a 
dart, javelin. 

παμπληθής, hs, ἐς, (was, πλῆθος) 
very numerous, vast. 

πάμπολυς, -πόλλη, -πολυ, (πᾶς, 
πολύς) very numerous. 

πανοῦργος, os, ov, (πᾶς, ἔργον) 
capable of anything (usually in 
a bad sense), corrupt, unprin- 
cipled. 

πάνθ᾽, for πάντα. . 

παντάκᾶσι or παντάπᾶσιν, adv. 
(was) altogether, above all. 

παντἄχῇ, adv. (was) everywhere«: 

παντἄχου, adv. (was) everywhere. 

πάντῃ, adv. Sig on every side. 

παντοδᾶπός, h, dv, (was) of every 
variety, of all kinds. 

πάντοθεν, ado. (πᾶς, -θεν) from all 
sides. 

παντοῖος, a, ov, (was) of every 
kind. 


πάνυ, adv. (xis) altogether, very. 

πάομαι, πάσομαι, πέπᾶμαι, tO ac- 
quire, get, possess. 

παρ᾽, for παρά. 

παρά, prep. with gen., dat., & ace. : 
—(1) with gen., from; by ;— 
(2) with dat., by the side of, 
near ;—(3) with acc., to; be- 
side; along, by, near; during, 
at; contrary to. παρὰ τὰς 
σπονδάς, in violation of the 
truce. παρὰ τὴν δόξαν, con- 
trary to expectation. 

παραβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 2 ae 
παρέβην, (παρά, βαίνω) to go 
beyond, transgress. 

παραγᾶγών, 2a. part. (παράγω). 


παραγγέλλω, -€AG, παρήγγελκα, 
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: (σαρά, ἀγγέλλω) to give orders; 
summon ; command. eis τὰ 
ὅπλα παραγγέλλειν, to call to 

/ arms. τὸ σύνθημα παραγγέλ- 
λει», to give the watchword. 
κατὰ τὰ παρηγγελμένα, accord- 
ing to orders given. 

παραγίγνομαι, -γενήσομαι, ~yeyé- 
νημαι, (παρά, γίγνομαι) to be 
present, come, arrive. 

παράγω, -dtw, -ἧχα, 2a. παρἠγᾶ- 
γον, (παρά, ἄγω) to lead along. 

«παράδεισος, ov, m., a park, 

“παραδίδωμι, -δώσω, -δέδωκα, 2a. 
παρέδων, (παρα, δίδωμι) to de- 
liver. up. 

wapaddvres, 2a. part. (παραδίδωμι). 

παραθαρρῦνω, -ὕνῶ, (παρά, θαρρῦ- 
yw) to encourage. 

αἰνέω, -αινέσω, -ἤἥνεκα, (παρά, 
αἰνέω) to exhort, advise. 
παρακαλέω, -καλέσω, -κέκληκα, 
- (wapd, καλέω) to invite, sum- 
mon; exhort to. 
παρακελεύομαι, -κελεύσομαι, -κε- 
κέλευσμαι, (παρά, κελεύω) to ex- 
hort, urge. 

παρακολουθέω, -how, (παρά, ἀκο- 
λουθέω) to. follow close upon, 
accompany. 

«ἀραλύπέω, -Aurhow, -λελύπηκα, 
(wapd, λυπέω) to make trouble, 
be refractory, annoy. 

παραμείβω, -ψω, (παρά, ἀμείβω, to 
change) to change; exceed ; 
MM. to pass beyond. 

παραμελέω, -how, παρημέληκα, 
(παρά, ἀμελέω) to neglect, dis- 
regard. 

παραμένω, -μενῶ, -μεμένηκα, 1 a. 
παρέμεινα, (παρά, μένω) to stay 
beside, remain. 

«παραμηρίδιος, os, ov, (παρά, μηρός, 
the thigh) along the thigh. 
τὰ παραμηρίδια, armour for the 
thighs, cuisses. 

παραπλήσιος, os, ov, & a, ov, (παρα, 
πλήσισς, near) similar, like. 

wapagdyyns, ov, m., a parasang, 
30 stadia, nearly our league. 
φασκευάζω, -tow, waperkebaxa, 


\ 
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παρθένος 


(παρά, σκευάζω) to prepare ; Hf, 
to prepare for onerelf, make 
ready, procure. 

παρασκευή, ἧς, 7. (wapd, oxevh, 
equ:pment) préparation. 

παρασκηνέω, -ἦσω, (παρά, oxnvh) 
‘to encamp near. 

πάρασχοι, 2a. opt. (παρέχω). 

παρατάττω, -τάξω, -τέτἄχα, -γὙμαι, 
(παρά, rdrrw) to arrange along- 
side, draw up in battle ar- 
ray. 

παρατείνω, -«τενῶ, -τέτἄκα, -μαι» 
(παρά, τείνω) to stretch along, 
extend. 

πάρειμι, inf. παρεῖναι, fut. παρέσο- 
μαι, imp. παρῆν, (παρά, εἰμί) to 
be present ; come to, arrive. 
ἐν τῷ παρόντι, in the present 
crisis, at present. 

πάρειμι, inf. παρίεναι, imp. παρ- 
ἥειν, (παρά, εἶμι) to pass along, 
go by. 

sie re laa la. P. (παρακαὰ 
λέω). 

παρελαύνω, -eAdow & Att. -«ελῶ, 
«ελήλᾶκα, (wapd, ἐλαύνω) to 
ride past, ride by; march 
along by. 

παρέξειν, ft. inf. (παρέχω). 

παρέρχομαι, -ελεύσομαι, -ελήλὔῦθα, 
2 α. παρῆλθον, (παρά, ἔρχομαι) 
to pass along, pass by; elapse. 

παρέσονται, fut. bao as 

παρέστω, imper. (πάρειμι 

παρετέτᾶτο, plpf.P. (παρατείνω). 

παρέχω, «ἔξω, -έσχηκα, 2 a. πάρ- 
εσχον, (παρά, ἔχω) to furnish, 
provide, deliver up; MM. to 
procure, render. φόβον παρ- 
ἔχειν, to inspire fear. ταπει- 
vous παρασχεῖν, to render sub- 
missive. 

παρήγγειλε, 1 a. (ταραγγέλλω). 

παρηγγελμένα, pf. part. P. (παρ- 
αγγέλλαω). 

παρῆγον, imp. (xapdyw). 

παρῆλθον, 2 a. (παρέρχομαι). 

παρημεληκώς, pf. part. (wapa- 
μελέω). 

παρθένος, ov, f., a maiden. 


παρίημι 


παρίημι, -how, -εἴκα, 1 a. παρῆκα, 
(παρά, ἴημι) to let pass; allow. 

πάροδος, ov, 7. (παρά, 686s) a way 
by, a passage, pass. 

παροίχομαι, -χήσομαι, παρῴχηκα, 
(παρά, οἴχομαι) to have passed 
by. τὰ παρῳχήμενα, byegones. 

παρόντι, 2a. part. (πάρειμι). 

Tlappdotos, ov, m., a Parrhasian. 

Παρύσᾶτις, idos, f., Parysatis, wife 
of Darius, and mother of Ar- 
taxerxes and, Cyrus. 

παρῳχημένων, pf. part. (wapolxe- 
μαι). 

was; πᾶσα, πᾶν, σε. παντός, πάσης, 
«παντός, &c., all, every. ἐπὶ πᾶν 
ἔρχεσθαι, to resort to every 
device. πάντα or τὰ πάντα, in 
all, in every way. 

Πασίων, wvos, m., Pasion, one of 
the Grecian generals. 

πάσχω, πείσομαι, πέπονθα, 2 a. 
ἔπᾶθον, to suffer or be affected 
by anything (whether good or 
bad). εὖ πάσχειν, to receive 
a favour. ἀνθ’ ὧν εὖ ἔπαθον» 
ὑπ᾽ ἐκείνου, in return for the 
favours which I received from 
him, κακῶς πάσχειν, to suffer 
loss; so generally, πάσχειν τί, 
to suffer any harm. 

Πατηγύας, ov, m., Patagyas. 

πατήρ, πατρός, m., ἃ father. 

πάτριος, a, ov, (warhp) paternal, 

πατρίς, idos, 
land, native land. 

πατρῷος, pa, Gov, (πατήρ) inherit- 
ed from a father. 

παύω, παύσω, πέκαυκα, to cause 
to cease, to put a stop to; .27. 
to cease from, desist. 

πεδίον, ov, π. (πέδον, the ground) 
a plain. 

we(és, h, dv, (πέζα, the foot) on 
foot. δύναμις πεζή, an infantry 
force. me(7, on toot. διαβατὸς 
πεζῇ, passable on foot, fordable. 

πειθαρχέω, -haw, (πείθω, ἀρχή) to 
obey one iy authority. καλῶς 
meOapxety, to yield honourable 
obedience, 
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. (πατήρ) father- 


πεπόνθασιν 


πείθω, πείσω, πέπεικα, to per- 
suade; MM. to obey. 

weivdw, -how, πεπείνηκα, (πεῖνα, 
hunger) to be famished, suffer 
hunger ; contr. pr. πεινῶ, ἢ 5, fi- 

πεῖρα, as, 7. (πειράω) an attempt, 
trial, proof. ἐν πείρᾳ Κύρου, in 
intimate acquaintance with Cy- 
rus, πεῖραν ἔχειν τινός, to have 
experience of anyone. 

πειράω, -dow, generally as dep. M. 
weipdopat, -άσομαι, πεπείρᾶμαι, 
to try, attempt. 

πείσομαι, fut. M. (πάσχω). 

πειστέος, a, ov, verb. adj. (πείθω) 
to be:persuaded, be obeyed. 

Πελοποννήσιος, ᾳ, ov, (Πελοπόννη"» 
gos) Peloponnesian. 

Πελοπόννησος, av, 7. (Πέλοπος vij- 
gos, the island of Pelops) Pelo- 

nnesus, now the Morea. 

πέλται, ων, f. pl., Pelts, a city of 
Phrygia.. 

πελταστής, οὔ, m. (πέλτη) a pel- 
tast, targeteer, light - armed 
soldier. 

πελταστὶκός, ή, dv, (πέλτη) per- 
taining to a peltast. τὸ πελ- 
ταστικόν, the light-armed force. 

πέλτη; ns, 7., ἃ target (a small’ 
light shield); a pole or spear. 

πέμπτος“, ἡ, ov, num. adj., fifth. 

πέμπω, πέμψω, πέπομφα, pf. P. 
πέπεμμαι, 1 α. P. ἐπέμφθην, to 
send. 

πεμφθείς, 1 a. part. Ὁ. (πέμπω). 

πένομαι, (found only in pres. and 
imp.) to toil, live in poverty. 

πεντακόσιοι, at, a, Num. adj., five 
hundred. 

πέντη, ind. nwm. adj., five. 

πεντήκοντα, ind. num. adj., fifty. 

πεντηκοντήρ, ἦρος, m. (πεντήκον- 
Ta) ἃ coinmander of fifty men. 

πεντηκοστύς, tos, f. (πεντήκοντα) 
a body of fifty men, half a com- 
pany (Adxos). 

pata) 2h πάομαι). 

πεποδισμένοι, pf. part. P.(xodl¢w). 

πεποιηκώς, pf. part. (wow), 

πεπόνθασιν, gf. (xdoxw). 





πεπτωκότα 


πεττωκότα, pf. part. (πίπτω). 

περαίνω, περᾶνῶ, La. ἐπέρᾶνα, pf. 
P. πεπέρασμαι, (πέρας, a limit) 
to bring to an end, accomplish. 
ἔργῳ περαίνεσθαι, to be carried 
into effect. 

πέραν, adv., beyond, on the other 
side. τὸ πέραν, the other side. 

πέρδιξ, ixos, τι. & f., a partridge. 

περί, prep. with gen., dat., & ace.: 
—(1) with gen. concerning, 
for ;— (2) with dat., around, 
about.— (3) wth acc., about, 
concerning. περὶ πλείστου (or 
wayrTds) ποιεῖσθαι, to regard of 
the highest importance. 

περιγίγνομαι, -γενήσομαι, -γεγένη- 
μαι, (περί, γίγνομαι) to be su- 
perior to, be victorious over. 

περίειμι, (περί, εἰμί) to be superior 
to, surpass. 

περιέχω, -ἔξω ἃ -σχήσω, 2 a. περι- 
έσχον, (περί, ἔχω) to hold 
around, encompass. 

περιμένω, -μενῶ, -μεμένηκα, 1 a. 
περιέμεινα, (περί, μένω) to wait, 
wait for. 

Περίνθιος, ov, m., ἃ Perinthian, 
native of Perinthus. 

Πέρινθος, ov, 7., Perinthus, a city 
of Thrace. 

πέριξ, adv. (περί) around, round 
about. 


περίοδος, ov, 7. (περί, 656s) circum- 
ference. 

περίπᾶτος, ov, 15. (περί, πατέω, to 
walk) a walking about, a walk. 

περιπεσεῖν, 2a. inf. (περιπίπτω). 

περιπίπτω, -πεσοῦμαι, -πέπτωκα, 
2a. πεοιέπεσον, (περί, πίπτω) 
to fall about, fall upon and em- 
brace. 

περιπλέω, -πλεύσομαι ἃ -πλευσοῦ- 
μαι, -πέπλευκα, (περί, πλέω) to 
sail round. 

περιπτύσσω, -ξω, (περί, πτύσσω, 
to fold) to fold around, enclose. 

περιρρέω, -ρεύσομαι, 2 a. P. wepi- 
epptnv (in Act. sense), (περί, 
péw) to flow around, surround, 
encompass. 
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“πιστότης 


περιστερά, ἂς, f., a dove, pigeon. 

περιττός, ἡ, dv, (περί) superfluous. 
τὰ περιττά, superfluous bag- 
gage. 

περίφοβος, os, ov, (περί, φόβο5) 
much frightened. 

Πέρσης, ov, m., a Persian; voc. 
Πέρσα or Πέρση. 

πεσεῖν, 2 α. inf. (πίπτω). 

πέτομαι, πτήσομαι, 2 α. ἑπτόμην 
or ἐπτἄμην, to fly. 

πεφευγώς, pf. part. (φεύγω). 

πεφιλῆσαι, pf. inf. (φιλέω). 

πεφευγώς, pf. part. (φεύγω). 

πεφιλῆσθαι, pf. inf. P. pee 

πεφυλαγμένως, adv. (φυλάττω) 
guardedly, cautiously. 

πῇ, inter. ἃ indef. adv., how? in 
what manner? in some way. 
πῇ μὲν --- πῇ δέ, in one respect 
-- in another. 

πηγή, Gs, 7., ἃ spring, well; pi. 
source. 

πηλός, οὔ, m., clay, mud. 

πῆχυς, ees, m., a cubit. 

Πίγρης, nros, m., Pigres, inter- 

reter of Cyrus. 

πιέζω, -έσω, pf. P. πεπίεσμαι, to 
press, squeeze; P. to be hard 
pressed, distressed, persecuted. 

πίμπλημι, πλήσω, πέπληκα, -σμαι, 
to fill. ἢ 

πίνω, πίομαι & πιοῦμαι, πέπωκα, 
2 a. ἕπιον, to drink. 

πίπτω, πεσοῦμαι, πέπτωκα, 2 α. 
ἔπεσον, to full. 

Πισΐδης, ov, m., ἃ Pisidian, native 
of Pisidia, in Asia Minor. 

πιστεύω, -ebow, πεπίστευκα, (πίσ- 
τι5) to trust, place confidence 
in. 

πίστις, ews, 7. (πείθω) faith, con- 
fidence , fidelity ; an assurance, 
a pledge. 

πιστός, ἡ, dv, (πείθω) faithful. οἱ 
πιστοί, the confidential officers. 
τὰ πιστά, pledges of faith. ἐπεὶ 
τὰ πιστὰ ἐγένετο, when the 
pledges of mutual faith were 
given. 


πιστότης, nros,f. (wiords) fidelity. 


+ πλάγιος 


wAdyios, a, ov, oblique, εἰς πλά- 
γίον, sideways. τὰ πλάγια, the 
flanks. εἰς τὰ πλάγια παρα- 
γαγών, leading up along the 
flanks. 

wAalotov, ov, %.,a rectangle. πλαί- 
σιον ἰσόπλενρον, a square. ἐν 
πλαισίῳ πλήρει, in a solid ob- 
long, in close column. 

wravdw, -how, πεπλάνηκα, (πλάνη, 
a wandering) to lead astray ; 
M. to wander, stray. 

πλάσσω ἃ Att. πλάττω, πλᾶσω, 
pf. P. πέπλασμαι, to form, fash- 
ion, fabricate. 

πλεθριαῖος, a, ov, (πλέθρον) of the 
extent of a plethron. ποταμὸν 
τὸ εὖρος πλεθριαῖον, ἃ river a 
plethron in width. 

πλέθρον, ov, #., a plethron, about 
100 feet. 

πλεῖστος, ἡ, ov, (sup. of πολύς) 
most, very many. 

πλείων or πλέων, wy, ov, (comp. 
of πολύς) more, greater. ἐκ 
πλέονος, from a greater dis- 
tance. 

πλέκω, πλέξω, πέπλεχα, -γμαι, 
2 α. P. ἐπλἄκην, to plait, twist ; 
make, contrive. 

πλέον, adv. (πλείων) more. 

πλεονεκτέω, -ἦσω, (πλέον, ἔχειν) 
to have more, have the ad- 
vantage. 

πλευρά, as, f., ἃ side, flank. 

πλέω, πλεύσομαι OF πλευσοῦμαι, 
πέπλευκα, -σμαι, to sail. 

πληγή, iis, 7. (πλήττω) a blow. 
πληγὰς ἐμβάλλειν, to inflict 
blows. 

«“λῆθος, eos, n., multitude. πλήθει 
χώρας, in extent of country. 
πλήθω, pf. πέπληθα, to be fall. 

πλήθουσα &yopd, see ἀγορά. 
πλήν, prep. with gen., & adv., ex- 
cept; except that, save that. 
πλήρης, NS, €S, Jen. €0S, Contr. ous, 
(πλέος, full) filled with. 
«λήσιον, adv. (wAhotos, near) near. 
ἐν τῷ πλήσιον παραδείσῳ, in the 
park close by. 
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πολιορκέω 


πλήττω, -ξω, πέκληγα, -γμαι, to 
strike 


aAlvOivos, ἡ, ov, (πλίνθοΞ) of brick. 

πλίνθος, ov, f., brick. πλίνθος 
oxrh, burnt brick. πλίνθος κε- 
βαμίνα, potter’s (ἐ. 4. burnt) 

rick. 

πλοῖον, ov, π. (πλέω) a boat, ship. 

πλουτέω, πλουτήσω, πεπλούτηκα, 
(πλοῦτος, wealth) to be rich. 

wodhpns, ns, €s, (ποῦς, and root of 
ἀραρίσκω, to join) reaching to 
the feet. 

πόδιν εἴσω & -ἰῶ, (ποῦς) to hob- 

le. 

πόθος, ov, m., fond desire, longing. 

ποιέω, -how, πεποίηκα, to make, 
do; create; inspire (6.5. φόβον); 
M. to make for oneself; deem ; 
P. to be made, become. εὖ or 
κακῶς ποιεῖν τινά, to do good 
or harm to anyone. κακὰ ποιεῖν 
τινα, to do evil to anyone. 

ποιητέος, a, ov, verb. adj. (ποιέω) 
to be made or done. ἐμοὶ τοῦτο 
οὗ ποιητέον, I must not do this, 

ποικῖλος, ἢ, ov, many - coloured, 
embroidered. 

ποῖος, ποία, ποῖον, of what sort ὃ 
τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγόν 
προσδοκῶ; from what city do 
I look for the general ? 

πολεμέω, -how, πεπολέμηκα, (πό- 
λεμος) to carry on war with, 
make war. 

πολεμῖκός, ἡ, ov, (πόλεμος) war- 
like, skilled in the art of war. 
τὰ πολεμικά, military affairs. 

πολέμιος, a, ov, (πόλεμος) belong- 
ing to war ; hostile; belonging 
to the enemy. τὰ πολέμια, 
military affairs. ἐν τῇ πολεμίᾳ 
(sc. χώρᾳ). in the enemy’s coun- 
try ;—-comp. -érepos, sup. -&T4- 
TOS. 

πόλεμος, ov, m., war. τὰ els τὸν 
πόλεμον ἔργα, military exer- 
cises. τὸν θεῶν πόλεμον, the 
enmity of the gods. 

πολιορκέω, -hew, πεπολιόρκηκα, 
(wodus, ἕρκος, a fence) to fence 

H 


πόλις 


in (7. 6. 
. Siege. 

πόλις, ews, f., a city, state. 

«πολιτεύω, -evow, πεπολίτευκα, (πο- 
Airns) to be a citizen, live as a 
citizen. 

πολίτης, ov, m. (πόλι5) ἃ citizen. 

πολλᾶκις, adv. (πολύ5) often. 

πολλαπλάσιος, a, ov, (πολύς) many 
times more. 

πολύ, adv. (πολύς) much, far. πο- 
Ad θᾶττον, far quicker. 

πολυάνθρωπος, os, ov, (πολύς, ἄν- 
θρωποΞ5) populous. 

πολύς, πολλή, πολύ, Gen. πολλοῦ, 
ἧς, οὔ, much, many. of πολλοί, 
the majority. τὸ πολύ, the 
greater part. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, 
for the most part. ἐπὶ πολύ, 
to a great extent. ἐκ πολλοῦ, 
from a great distance. πολλά, 
in many respects 3 — comp. 
πλείων, sup. πλεῖστος. 

Πολύστρᾶτος, ov, m., Polystratus. 

πολυτελής, hs, és, (πολύς, τέλος, 
expense) expensive, costly. 

πονέω, -haw, πεπόνηκα, (wévos) to 
toil, undergo hardship. 

πονηρός, &, dv, (wovéw) causing 
trouble; bad, base; worthless, 

πονηρῶς, adv. (worvnpds) with dif- 
ficulty. 

πόνος, ov, m. (πένομαι, to toil) la. 
bour, toil, distress. 

πορεία, as, f. (mopetw) a journey, 
march, 

πορευτέος, a, ov, verb. adj. (xo- 
ρεύω) to be passed over. πο- 
pevréoy ἡμῖν, we must march. 

mopetw, -evow, πεπόρευκα, to con- 
vey; M.& P. πορεύομαι, -ebco~ 
μαι, πεπόρευμαι, 1 a. ἐπορεύθην, 
to go, proceed. 

wopl(w, -ἴσω ἃ -ἰῶ, πεπόρϊκα, (πό- 
pos) to furnish, provide; M. to 
provide oneself with. 


invest) a city, be- 


“πόρος, ov, m. (wepdw, to penetrate) . 


ἃ passage, way, means; pi, re- 
sources. 

πόρρω, adv., far. 

πορφύρεος, a, ov, contr. obs, ἃ, οὖν, 
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πρεσβύτατος 


(πορφὕρα, the purple fish) pur. 
ple 


πόσος, ἡ, ov, how large? how 
much P ἤρετο πόση τις εἴη 
χώρα, he asked how large a 
country it was. 

ποτᾶμός, ov, m., a river. 

ποτέ, enclit., at some time, at 
any time, once. ὅποι ποτέ, 
where in the world. 

πότερον, adv., whether. 

πότερος, a, ov, which of the two ὃ 

ποτόν, ov, ἡ. (xo- root of πίνω) 
drink. 

πότος, ou, m. (xo- root of πίνω) a 
drinking, carousal, 

ποῦ, adv., where ἢ 

πού, enclit., somewhere. ἣν πού, 
if anywhere. 

ποῦς, ποδός, m., & foot. 

πρᾶγμα, &ros, n. (πράττω) a thing 
done, an occurrence, affair ; pl. 
affairs. πράγματα παρέχειν, to 
give trouble. 

πραγής, hs, és, steep (in descent), 
Lat. pronus. εἰς τὸ πρανές, 
down (the hill). 

πρᾶξις, ews, 7. (πράττω) business ; 
an undertaking. Aer εἰς ταύ- 
Tas Tas σὺν Κύρῳ πράξεις, he 
entered into this enterprise 
with Cyrus. 

πράττω, πράξω, πέπρᾶχα, -γμαι, 
1 α..Ῥ. ἐπράχθην, to do, per- 
form. εὖ πράττειν, καλῶς πράτ- 
τειν, to be fortunate, to be suc- 
cessful. κακῶς πράττειν, to fare 
ill. οὕτω πράξαντες, having 
fared thus. 

apas, πρᾶεῖα, xpad, mild, gentle ; 
tame. 

πράως, adv. (xpats) mildly. 

«ρέκει, imp. ἔπρεπε, it is becom. 
ing, is suited to. 

πρεσβεύω, -ebow, πεπρέσβευκα, 
(πρέσβυς) to take precedence 
by age; to be an envoy. 

πρέσβυς, vos or ews, m., an old 
man; a deputy. 

πρεσβύτᾶἄτος, η, ov, (sup. of πρέσ- 
Bus, old) eldest. 





πρεσβύτερος 


πρεσβύτερος, a, ον, (comp. of πρέσ- 
Bus, old) elder. 

πρίασθαι, 2 a.inf., from éxpid- 
μὴ» (used only in this tense; 
for other tenses see ὠνέομαι) to 
purchase. 

πρίν, adv., before, sooner than, 
until. 

πρό, prep. with gen., before, in 
front of; in preference to, for, 
in behalf of. 

προαγορεύω, -elow, προηγόρευκα, 
(πρό, ἀγορεύω) to proclaim, give 
notice. 

«ροαισθάνομαι, -αισθήσομαι, -ἤσ- 
θημαι, (πρό, αἰσθάνομαι) to per- 
ceive beforehand. 

“προβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 2a. 
προέβην, (πρό, βαίνω) to go for- 
ward, advance. 

mpoBdAdw, -BUAG, -βέβληκα, 2 a. 
«ροὔβᾶλον, (πρό, βάλλω) to cast 
forward or before; WW. to cast 
before oneself. προβάλλεσθαι 
τὰ ὅπλα, to level their weapons. 

πρόβἄτον, ov, n. (προβαίνω) that 
which goes forward ; hence, an 
animal ; commonly pl., sheep. 

«ροβουλεύω, -εύσω, -βεβούλευκα, 

πρό, βουλεύω) to plan before ; 
tivés) to deliberate for anyone, 
consult the interests of anyone. 

πρόγονος, ov, m. (πρό, γίγνομαι) a 
progenitor, ancestor. 

πτροδεδώκᾶσιν, pf. (προδίδωμι). 


προδίδωμι, -δώσω, -δέδωκα, 1a. | 


προέδωκα, (πρό, δίδωμι) to give 
up, abandon ; betray. 

προδιώκω, -διώξω, -δεδίωκα, (xpd, 
διώκω) to pursue further, con- 
tinue the pursuit. 

προδότης, ov, m. (προδίδωμι) a 
traitor. 

προδοῦναι, 1 a. inf. (προδίδωμι). 

προδρᾶμών, 2 a. part. (xpotpéxw). 

προδῶ, 2 a. subj. (wpodtdcp:). 

«ροεῖδον, 2a. (προοράω). 

“ρόειμι, (πρό, εἶμι) to go before, 

forward, advance. 

spoetroy, 2a. (no pres. in use) to 

say beforehand, announce. 
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προμετωπίδιον 


προελαύνω, -ελᾶσω, προελήλᾶκα, 
(πρό, ἐλαύνω) to drive forward ; 
ride forward. 

προεληλυθότων, pf. part. (προ- 
έρχομαι). 

προέρχομαι, -ελεύσομαι, -ελήλῦθα, 
2a. προῆλθον, (πρό, ἔρχομαι) 
to go before, come forward. 

προέχω, -ἔξω, -ἐσχηκα, 2 α. προς 
έσχον, (πρό, ἔχω) to have be- 
fore; surpass, have the advan- 
tage. 

προῆλθον, 2 a. (προέρχομαι). 

προθυμέομαι, -ἤσομαι, (xpd, θυ- 
μέομαι) to be eager, be earnest- 
ly desirous. 

apo0ipula, as, 7. (πρόθῦμοΞ) eager- 
ness, zeal, good-will. 

πρόθῦμος, os, ov, (πρό, θυμός) wil- 
ling, eager, zealous. 

προθυμότερον, adv. (comp. of xpo- 
θυμῶς) more zealously, more 


eagerly. (apd 

προϊέναι, pr. inf. (πρόειμι). 

προΐημι, προήσω, 1 a. προῆκα, (πρό, 
ἴημι) to send forward or be- 
fore; M. to give up, betray; 
throw away. 

προΐοντες, pr. part. (πρόειμι). 

προΐστημι, προστήσω, προέστηκα, 
2 α. προὔστην, (πρό, ἵστημι) to 
place before ; intr. to stand be- 
fore, command. 

προκαλύπτω, -ψω, -κεκάλῦφα,(πρό, 
καλύπτω, to cover) to cover 
over, conceal. 

προκατακαίω, -καύσω ἃ Att. -καύ- 
σομαι, -κέκαυκα, (πρό, κατά, 
καίω) to burn up before, lay 
waste before (an advancing 
enemy). 

προκαταλαβοῦσιν, 2 a. part. (προ- 
καταλαμβάνω). ; 

προκαταλαμβἄνω, -λήψομαι, -εἰ- 
ληφα, -μμαι, (πρό, κατά, λαμ- 
βάνω) to seize upon before- 
hand. 

προκατειλημμένην, pf. part. P, 
(προκαταλαμβᾶνω). 

Προκλῆς, os, m., Procles. 

προμετωπίδιον, * n. (πρό, μέτω- 

H 





Πρόξενος 


πον, forehead) a covering for 
the forehead, a frontlet. 
Πρόξενος, ov, m., Proxenus, one 
of the Grecian generals. 
προοῖτο, 2 a. opt. M. Att., for 
προεῖτο, (προΐημι). 
προοράω, -ὄψομαι, -εώρᾶκα, 2 a. 
προεῖδον, (πρό, ὁράω) to see be- 
fore, see in front. 
προπέμπω, -ψω, -πέπομφα, (πρό, 
" πέμπω) to send forward. 
προπονέω, -ἦσω, (πρό, πονέω) to 
labour for or in behalf of. 
᾿πρός, prep. with gen., dat., & ace. 
" —(1) with gen., by, on the 
side of, in the presence of; on 
the part of; — (2) with dat., 


near, close to; in addition to; . 


— (3) with acc., to, towards, 
against ; in respect to ; accord- 
ing to; for, for the purpose of. 
πρὸς ὑμῶν, on your part. πρὸς 
θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπω», in the 
sight of gods and of men. 4s 
adv., besides. πρὸς δ᾽ ἔτι, and 
further still. 

ροσάγω, -ἄξω, -ῆχα, 2a. προσ- 
ἠγἄγον, (πρός, ἄγω) to lead to 
or against; march against. 

προσαιτέω, -haw, -ἡτηκα, (πρός, 
airéw) to ask in addition. προσ- 
αἰτοῦσι μισθόν, they ask for 
additional pay. 

προσβολή, ἧς, f. (πρός, pte a 
throwing against ; an attack. 

προσδεῖ, -δεήσει, impers. (πρός, 
Set) it is necessary in addition. 

προσδίδωμι, -δώσω, -δέδωκα, (πρός, 
δίδωμι) to give in addition, 
add. 

προσδοκάω, -how, -«δεδόκηκα, to 
expect, wait for. 

πρόσειμι, imp. προσήειν, 2 a. part. 

᾿ προσιών, (πρός, εἶμι) to come 

" on, advance, go to. 

gist ae 1a. part. (προσελαύ- 
vos 


wpoceAaiva, -eAtow ἃ Att. -ελῶ, 
-ελήλᾶκα, (πρός, ἐλαύνω) to 
ride or march to, towards, 
"-or against, to ride up. ἔτι 
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προσποιέω 


προσήλαυνε, was still on the 
march, 

προσέλθοντες, 2a. part. (προσ- 
έρχομαι). 

προσέρχομαι, -ελεύσομαι, «ελή- 
Ava, 2 α. προσῆλθον, (πρός, ἔρ» 
χομαιδ) to come to, go over to. 

προσέχω, -ἔξω, «ἔσχηκα, 2 α.προσ- 
έσχον, (πρός, ἔχω) to hold to. 
τὸν νοῦν προσέχειν, lit. to hold 
the mind to, ὁ. 6. pay attention 


to. 

προσήεσαν, plpf. (xpdorerpt). 

προσήκω, jee AS to come to, 
belong to; be related to; im- 
pers. προσήκει, it is becoming. 

πρόσθεν, adv. (πρό) before, for- 
merly; as prep. with gen., in 
front of. τὸ πρόσθεν, previous- 
ly. eis τὸ πρόσθεν, forward, 
τὸ πρόσθεν τῶν ὅπλων, the 
front of the army. τὰ πρόσθεν, 
the front, the van. πρόσθεν — 
“πρίν, until, πρόσθεν #, sooner 
than. 

προσίῃ, tmp. subj. (πρόσειμι). 

προσίημι, -how, 1 a. mpoohKa, 
(πρός, Mut) to send to, allow to 
come to; HM. to allow to come 
to oneself; admit. 

προσιόντες, 2 a. part. (xpdcet). 

προσκαλέω, -καλέσω, -κέκληκα, 
(πρός, καλέω) to call to, call on. 

προσκυνέω, -ἦσω, (πρός, κυνέω, ta 
kiss) to prostrate oneself be- 
fore, worship; bow before, sa- 
lute. 

προσλαμβᾶνω, -λήψομαι, -είληφα, 
2 α. προσέλᾶβον, (πρός, λαμβά- 
yw) to take or engage in ad- 
dition ; to lay hand to the 
work. 

πράσοδας, ov, 7. (πρός, 636s) a way 
to; pl. income, revenue. 

προσόμνῦμι, -ομοῦμαι, -oudpoKa, 
(πρός, ὄμνυμι) to swear besides 
or in addition. 

προσποιέω, -ποιήσω, -πεποίηκα, 
(πρός, ποιέω) to make over, 
add; 2, to lay claim to; win 
over; pretend. 


προσπολεμέω 


φροσπολεμέω, -haw, -πεπολέμηκα, 
(πρός, πολεμέω) to carry on 
war against; attack. 

«ροστάττω, «τάξω, -τέτἄχα, 2a. 
προσέτᾶχον, (πρός, τάττω) to 
enjoin upon (τινί τι). 

“ροστερνίδιον, ov, n. (πρό, στέρνον, 
the breast) a breastplate. 

προστίθημι, -θήσω, -τέθεικα, (πρός, 
τίθημι) to put to or near; Α͂. 
to join oneself to; agree to, 
consent. — 

πρόσω, adv. (πρό) forwards; far 
off. πρόσω τῶν πηγῶν, far from 
their sources. τοῦ πρόσω, far- 
ther. 

προσώμοσαν, 1 a. (προσόμνῦμ!). 

πρόσωπον, ov, ἢ. (πρός, SW, the 
eye) the face ; pl. the looks. 

προτεραῖος, a, ov, (wpérepos) pre- 

ing. τῇ προτεραίᾳ (ec. ἡμέ- 

pq), on the day before. 

πρότερον, adv. (πρότερος) before, 

reviously. 

πρότερος, a, ov, (πρό) sooner, 
earlier, former. 

προτιμάω, -ἦσω, -τετίμηκα, (xpd, 
τιμάω) to honour before; M. 
to gain honour before. 

ἀροτρέχω, -δραμοῦμαι, -δεδρά- 
μηκα, 2 α. προὕὔδρᾶμον, (πρό, 
τρέχω) to run before, run for- 
ward 


προὐδεδώκεσαν, for προεδεδώκεσαν, 
plof. (xpodlSwps). 

«ροφαίνω, -φάνῶ, la. προέφηνα, 
(πρό, φαίνω) to show before; 

. to appear before, appear. 

προφασίζομαι, -lcoua: ἃ -ιοῦμαι, 
(πρόφᾶσι5) to take as an ex- 
cuse, allege as an excuse. 

πρόφᾶσις, ews, 7. (προφαίνω) an 
excuse, pretext. 

προφύλαξ, ἄκος, m. (πρό, φύλαξ) 
an advanced » a picket. 

Tpoxwpéw, -how, -κεχώρηκα, (πρό, 
xwpéw) to move forward, ad- 
vance ; prosper; to be con- 
venient, useful. 

πρωΐ, adv. (πρό) early, in the 
morning. 
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ῥάδιος 


πρωιαίτερον, ade. (comp. of xpwl) 
earlier than usual, very early. 

πρωτεύω, -evow, (πρῶτος) to be 
the first, to hold the first place. 

πρῶτον, adv. (πρῶτος) first, at 
first, for the first time. τὸ 
πρῶτον, at first. 

«πρῶτος, ἢ, ov, (πρό) first, fore- 
most, most eminent. πρῶτος 
ἤγγειλα, I was the first to 
announce. τοὺς πρώτους, the 
foremost, the van. 

ardpvipa: = πταίρω, fut. rripa, 
la. trrapa, 2a. ἕπτἄρον, to 
eneeze. 

πτέρυξ, ὕγος, f. (πτέρον, a feather) 
a wing. 

wuxvyés, : όν, compact, close. 

πύλη, ns, 7.0. one wing of folding 
doors or gates; pl. πύλαι, a 
gate, an entrance, a pass. 

πυνθάνομαι, πεύσομαι, πέπυσμαι, 
2a. ἐπυθόμην, to learn by in- 
quiry, ascertain. τοῦτ᾽ éruv- 
θάνετο, he made this inquiry. 
πῦρ, πυρός, n., fire. 

πυρᾶμίς, ios, 7. (πῦρ) a pyramid, 

Πύρᾶμος, ov, m., the Pyrimus, a 
river of Cilicia. 

κυρός, ov, m., generally pl. rupol, 
wheat. 

πώ, enclit., yet, hitherto, up to 
the present time. οὕπω, μήπω, 
not yet. οὐδέπω, not even yet. 
οὐ πρότερον --- πώ, never till 
now, never before. 

«ωλέω, -how, πεπώληκα, to sell. 

πώποτε, adv. (πώ, πότε) at any " 
time. 

πῶς, adv., how? 

πώς, enclit. adv., somehow, in , 
some way, in any way. ὧδέ 
πως, in some such way as this. 
ἄλλως πως --- ἥ, in any other 
way than. 


΄ 


P. 


ῥάδιος, a, ov, easy ;—comp. ῥέων, 
sup. ῥᾷστος. 





padlws 


ῥᾳδίως, adv. (ῥᾷδιος) easily ; --- 
comp. ῥᾶον, sup. ῥᾶστα. 

ῥαθυμέω, -ἦσω, (ῥᾷδιος, θυμός) to 
be of easy disposition, lead a 
life of ease. 

ῥᾳθυμία, as, 7. (ῥᾷδιος, θυμός) in- 
dolence, sloth. 

ῥᾷον, adv. (comp. of ῥᾳδίω5). 

ῥᾷστος, (sup. of Sadios). 

ῥᾷων, wy, ov, (comp. of pddios). 

pew, ῥεύσομαι ἃ Att. ῥνήσομαι, 
ἐρρύηκα, 2 a. ἐρρύην, to flow. 

ῥιπτέω, collateral form of ῥίπτω, 
used only in pres. and imp. 

ῥίπτω, ῥίψω, Eppida, -μμαι, 1a. 
ἔρριψα, to cast, cast away. 

ῥῦμα, dros, n. (Siw = épiw, to 
draw) a drawing, what is 
drawn. ἐκ τόξον ῥύματος, at 
the distance of the drawing of 
a bow, 4. 6. a bow-shot. 

ῥώμη, ns, 7. (ῥώννῦμι) strength, 
orce. 

ῥώννῦμι, ῥώσω, pf. P. ἔρρωμαι, 1a. 
P, ἐρρώσθην, to strengthen. 


Σ. 


σαλπίζω, -ξω, 1 a. ἐσάλπιγξα, 
(σάλπιγξ, a trumpet) to sound 
the trumpet. ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, 
when (one) sounded the trum- 
pet, the trumpet sounded. 

Σάμιος, ov, m., a Samian. 

Σάρδεις, ew, f. pl., Sardis, capital 
of Lydia. 


σατραπεύω, -ebow, (σατρἄπης) to 
rule as satrap. 

σατρἄπης, ov, m., a satrap, a Per- 
sian governor of a province. 

ae ov, m., the Satyr (Sile- 
nus). 

σαφής, hs, és, elear, plain. 

σαφῶς, adv. (σαφής) clearly, ma- 
nifesuly. 

σεαυτοῦ or σαυτοῦ, jis, ov, ref. 
pron., of thyself. 

σημαίνω, σημᾶνῶ, σεσήμαγκα, 1 a. 
ἐσήμηι a, (σῆμα, a sign) to give 
ἃ sign, to show. ἐπειδὰν δὲ 
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σκέπτομαι 


σημήνῃ τῷ κέρατι, and when 
(the trumpeter) shall give a 
signal with the horn. 

σημεῖον, ov, n. (σῆμα, a sign) a 
token, signal; ensign. ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ σημείον, at the same sig- 
nal. τὸ βασίλειον σημεῖον, the 
royal standard. 

σημήνῃ, 1 a. subj. (σημαίνω). 

σήσᾶμον, ov, n., the seed of the 
sesame plant, sesame. 

σιγή, is, f., silence. 

σίγλος, ov, m., a siglos, a Persian 
coin worth about a shilling. 

Σικυώνιος, ov, m., a Sicyonian, 
native of Sicyon. 

Σιλᾶνος, ov, m., Silanus. 

σίνομαι, dep. (seldom used except 
in pres. and imp.) to harm, in- 
jure. 

otraywy6ds, os, ov, (σῖτος, ἄγω) car- 
rying grain. σιταγωγὰ πλοῖα, 
corn ships. 

σιτίον, ov, ». (otros) corn; pl. 
food, provisions. 

σῖτος, ov, m., pl. τὰ σῖτα, corn, 
grain, bread. otros μελίνης, 
bread made of panic. troy 
ἐπορίζετο ἐκ τῶν ὑποζυγίων, 
supplied themselves with food 
from (i.e. by slaughtering) the 
b ge cattle. 

Σιττάκη, ns, f., Sittace, a city of 
Babylonia, near the Tigris. 

σιωπάω, -ἤσομαι, σεσιώπηκα, (σι- 
wh, silence) to keep silence, 
be silent. 

σκεδάννῦμι, onedicw ἃ Att. σκεδῶ, 
py. P. ἐσκέδασμαι, to scatter, 
disperse. 

σκέπασμα, dros, n. (cxerd(w, to 
cover) a covering, shelter, tent- 
cover. 

σκεπτέος, a, ov, verb. adj. (σκέπ.-. 
Tomuat) to be considered. σκεπ- 
τέον εἶναι (sc. ἡμῖν), we must 
consider. 

δκέπτομαι, σκέψομαι, ἔσκεωμαι, 
la. ἐσκέφθην, (pres. and imp, 
seldom used, supplied by σκο- 
aéw) to view, consider. 





σκευάζω 


σκευάζω, tow, pf. P. ἐσκεύασμαι, 
(σκεῦος) to prepare. 
σκεῦος, eos, ”., a vessel, utensil ; 
pl. σκεύη, Gv, baggage. 
σκενοφορέω, -ἦσω, (σκεῦος, φέρω) 
to carry baggage. 
σκευοφόρος, os, ov, (σκεῦος, φέρω) 
baggage-bearing ; as subst., 
σκενοφόρος, ov, m., a baggage- 
carrier. τὰ σκευοφόρα, beasts 
of burden. 
σκηνέω, -ἦσω, 1a. ἐσκήνησα, (σκη- 
yh) to dwell in a tent, encamp. 
σκηνή, Hs, f., a tent. 
σκηνόω, -ὥσω, ἐσκήνωκα, (σκῆνος 
= σκηνῇ) to encamp. 
σκήνωμα, dros, n. (σκηνόω) an 
encampment. 
σκηπτός, οὔ, m. (σκήπτω, to let 
fall upon) a thunderbolt. 
σκηπτοῦχος, ov, m. (σκῆπτρον, ἃ 
sceptre, ἔχω, to hold) ἃ sceptre- 
bearer. 
σκοπέω, how, ἐσκόπηκα, (σκοπός) 
to view, observe, consider. 
σκοπός, οὔ, m., ἃ scout, spy. 
σκοταῖος, a, ov, (σκότος) dark. 
σκοταῖοι προσιόντες, advancing 
in the dark. 
σκότος, ov, m., ἃ σκότος, €0s, %., 
darkness, 
Σκύθης, ov, m., a Scythian. 
Σόλοι, wy, m. pl., Soli, a city of 
Cilicia. 
Σοῦσα, wy, 2. pl., Susa, the spring 
_ Fesidence of the Persian kings. 
Zopalveros, ov, m., Sophewnétus, 
one of the Grecian generals. 
σοφία, as, f. (σοφός) wisdom, skill. 
σοφός, 4, bv, wise ;—comp. -ὦτε- 
pos, sup. -ὠτᾶτος. 
σπανίζω, -ἴσω & Att. id, (σπάνις, 
scarcity) to lack, be in want of. 
σπάνιος, a, ov, scarce. 
σπάω, σπάσω, ἔσπᾶκα, -σμαι, 1a. 
ἔσπᾶσα, to draw (e.g. a sword). 
σπένδω, σπείσω, ἔσπεικα, to pour 
out a libation; YZ. to pour li- 
bations mutually ; make a truce 
or treaty. εἴ τῳ σπείσαιτο, if 
he made a treaty with anyone. 
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orlBos 


σπεύδω, σπεύσω, to make haste, 
be in haste. 

σπολάς, ἄδος, f., ἃ leathern corslet, 

σπονδή, ἢ5, 7. (σπένδω) a libation ; 
pl. σπονδαί, libations (made in 
concluding a treaty), hence, a 
treaty, truce. ἐν ταῖς σπονδαῖς, 
during the truce. σπονδὰς 
λύειν, to break a treaty. 


σπουδάζω, -ἄσω and -dcoua, ἐσ. | 


ποὐδᾶκα, (σπουδή) to be busy, 
be in earnest, 

σπουδαιολογέω, -how, (σπουδαῖος, 
λέγω) to speak seriously, hold 
earnest conversation with. 

σπουδαῖος, a, ov, (σπουδή) earnest, 
serious, weighty. 

σπουδή, js, 7. (σπεύδω) earnest- 
ness, zeal. 

στάδιον, ov, 3., pl. of στάδιοι or 
τὰ στάδια, (ἴστημι) a stadium, 
about a furlong. 

σταθμός, od, m. (ἴστημι) a halting- 
place; a day’s journey ov marc 
a stage. 

στασιάζω, -ἄσω, érractaxa, (στά- 
σις, a sedition) to rebel;-form 
a party against. 

orelBw, στείψω, to tread. παρὰ 
τὰς στειβομένας ὁδούς, along 
the frequented roads. 

στέλλω, στελῶ, ἔσταλκα, 1 a. ἔσ- 
τειλα, to array, equip. 

στενός, h, ὄν, narrow ; — comp. 
«ότερος, sup. -ér&ros. 

στενοχωρία, as, f. (στενός, χώρα) 
a narrow place. 

στέργω, στέρξω, ἔστοργα, to love, 
have affection for. 

στερέω, στερήσω, ἐστέρηκα, to 
deprive. 

στέρομαι, orephooun, to want, bo 
deprived of. 

στέρνον, ov, n., the breast. 

στερρώς, adv., firmly, rigidly. 

orépavos, ov, m. (στέφω, to en- 
circle) a wreath, garland, crown. 

στῆναι, 2a.inf. (torn). 

στήσας, la. part. (iornpt). 

στίβος, ov, m. (στείβω) a beaten 
way, track. 


~ 


Ν 


στῖφος 


στῖφος, eos, %. (στείβω) ἃ dense 
mass, a compact body. 

στλεγγίς, isos, f., a flesh-scraper 
(used in the bath), Lat. strigil. 

στολή, 7s, f. (στέλλω) ἃ robe. 

στόλος, ov, m. (στέλλω) equip- 
ment ; an army ; an expedition. 

στόμα, dros, π., the mouth; the 
front, the van. 

στρατεία, as, 7. (στρατεύω) an ex- 
pedition, a campaign. 

στράτευμα, dros, *. (στρατεύω) 
an army. 

oTparevw, -εὐσω, ἐστράτευκα, 
(στράτος, an army) to make 
an expedition, march; J. to 
take the field. 

στρατηγέω, -how, ἐστρατήγηκα, 
(στρατηγός) to be general, to 
lead, command. τὴν orpary- 
ylay στρατηγεῖν, to undertake 
the command. 

στρατηγία, as, 7. (στρατηγός) the 
office of a general, generalship, 
strategy. 

στρατηγός, οὔ, m. (στρατός, an 
army, ἄγω) a general, com- 
mander, military governor. 

στρατιώτης, 03, m; (στρατιά, an 
army) a soldier. 

στρατοπεδεύω, -etow, ἐστρατο- 
πέδευκα, (στρατόπεδον) to en- 


camp. 

στρατόπεδον, ov, π. (στρατός, an 
army, πέδον, ground) an en- 
campment, a camp. 

στραφέντες, 2a.part. P. (στρέφω). 

στρεπτός, ov, m. (στρέφω) ἃ neck- 
lace. 

στρέφω, στρέψω, ἔστροφα, pf. P. 
ἔστραμμαι, 2 α. . ἐστράφην, to 
twist, turn, face about. 

στρουθός, ov, m. ἃ f., a bird. 
στρουθὸς ὃ μέγας, the great 
bird, the ostrich. 

στυγνός, h, dv, (στυγέω, to ue) 
hateful, severe, repulsive. τ 
στυγνόν, the sternness. 

Στυμψάλιος, ov, m., a Stympha- 
lian, native of Stymphalus, a 
city of Arcadia. . 
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συμβουλεύω 


σύ, gen. σοῦ, dat. σοί, ace. σῷ 
pers. pron., thou. 

σνγγενῆς, hs, és, (σύν, γένος) of 
the same race. of ovyyeveis, 
kinsmen. 

συγγίγνομαι, -γενήσομαι, -γεγένη- 
μαι, 2 a. συνεγενόμην, (σύν, yly- 
νομαὶ) to be with, associate 
with ; have an interview with ; 
have intercourse with. 

συγκαλέω, -wadAdow, -κέκληκα, 
(σύν, καλέω) to call together, 
assemble. 

συγκατακαίω, «καύσω, «κέκαυκα, 
(σύν, κατά, καίω) to burn up 
together with. 

συγκαταστρέφω, -στρέψω, -ἔστρο- 
ga, (σύν, κατά, στρέφω) to as- 
sist in subjugating; M. to 
make subject to. 

συγκύπτω, -κύψω, -«κέκῦφα, (σύν, 
κύπτω) to bend, bend together. 

Συέννεσιξ, ews, m., Syennesis, king 
of Cilicia. 

σῦκον, ov, n., ἃ fig. 

συλλαμβᾶνω, -λήψομαι, συνείληφα, 
2a. συνέλᾶβον, (σύν, λαμβἄνω) 
to lay hold of, seize on, appre- 
hend. 

συλλέγω, -Ackw, cuvelAoxa, pf. P. 
συνείλεγμαι, 2a. P. συνελέγην, 
(σύν, λέγω, to gather) to col- 


lect, gather. 
jak. js, 7. (συλλέγω) a 
levy. 


συμβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 2a. . 
συνέβην, (σύν, βαίνω) to come 
together, occur, happen. τὰ 
συμβάντα, the events which 
happened. 

συμβάλλω, -BaAG, -BEBAnKa, 2 a. 
συνέβᾶλον, (σύν, βάλλω) to 
throw together, collect; Jf. to 
contribute (of one’sown). xpf- 
ματα συνεβάλλοντο αὐτῷ, they 
contributed money for him. 

συμβεβλημένας, pf. part. P. (συμα 
βάλλω 


συμβουλεύω, «εὐσω, -βεβούλευκα, 
(σύν, βουλεύω) to advise; MM. 
to confer with, consult. 


σύμβουλος 


σύμβουλος, ον, m. (συμβονλεύω) 
an adviser. 
σὐμμᾶχος, os, ov, (σύν, μάχη 
= nt with, auxiliary. τ 
xa, aids, resources. 
chaos, ov, m. (σύν, μάχη) an 


Be ae «μίξω, pf. P. συμμέ- 

μιγμαι, (σύν, μίγνῦμι) to unite 
with, join. 

συμμίξειαν, 1 a. opt. (συμμέγνυμι: 

σύμπας, πασα, παν, (σύν, was) al 
together. τὸ σύμπαν, on the 
whole, 

συμπέμπω, -πέμψω, -πέπομφα, 
(σύν, πέμπω) to send with. 

συμπίπτω, -πεσοῦμαι, -πέπτωκα, 
2a. συνέπεσον, (σύν, πίπτω) to 
fall together, meet, grapple 
with. 

σύμπλεως, ws, wv, (σύν, πλέως, 
full) quite full, filled. 

συμπολεμέω, hoe, «πεπολέμηκα, 
(σύν, πολεμέω) to carry on war 
in alliance with, aid in war. 
συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς ---, he 
aided Cyrus in war against —. 

saa pm «εὐσομαι, (σύν, πο- 

to go pir accompany. 


cup ττω, -πράξ ro «πέκρᾶχα, 
σύν, πράττω) to cooperate 
ed 


συμπροθυμέομαι, -ἦσομαι, (σύν, 
προθυμέομαι) to join in a ἀθ- 
sire. 

συμφέρω, συνοίσω, σνυνενήνοχα, 
pf PL. συνενήνεγμαι, (σύν, φέρω) 
to bring together; conduce, 
be expedient. 

σύν, prep. with dat., with, in 
company with, in ‘connection 
with. 

ouvayelpw, -ερῶ, -αγήγερκα, (σύν, 
tyeloa) to bring boacther. col- 


erie «ἄξω, -ἦχα, 2a. συνήγᾶ- 
γον, (σύν, ἄγω) to lead together, 
bring’ together. 

συναδικέω, -ἦσω, -ηδίκηκα, (σύν, 
ἀδικέω) to participate in wrong- 
doing. 
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συνεπεύχομαι 


συναιρέω, -αιρήσω, ἤρηκα, 2 2 a. συν- 
εἴλον, ( y, alpéw) to seize in a 
body, b ring together. ὡς συν- 
ελόντι εἰπεῖν, to speak concisely. 

συνακολουθέω, -how, συνηκολού- 
θηκα, (σύν, ἀκολουθέω) to follow 
with, ey maggot 

συναλλάττω, -adAdtw, -ἠλλᾶχα, 
«Ὑμαι, (σύν, ἀλλάττω) to ex- 
change with; reconcile, συν- 
αλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι, after 
being reconciled with those at 
home. 

σνναναβαίνω, -Bhoouat, -βέβηκα, 
2 α. συνανέβην, (σύν, ἀνά, βαί-. 
yw) to go up with. 

συναντάω, -how, (σύν, ἀντάω, to 
meet) to meet. 

συνάπειμι, (σύν, ἀπό, εἶμι) to go 
away with, at the same time 
with. 

σννάπτω, -ἀψω, -ἦφα, (σύν, ἅπτω) 
to join together. μάχην τινὶ 
συνάπτειν, to join battle with 
anyone. 

σύνδειπνος, ov, m. (σύν, δεῖπνον) 
a companion at table. 

συνεῖδον, 2 α. (συνοράω). 

συνειλημένοι, pf. part. P. (συν- 
aipéw). 

συνειλήφᾶσιν, pf. (συναιρέω). 

σύνειμι, -ἐσομαι, (σύν, εἰμὴ to be 
with. of συνόντες, one’s 8880. 
ciates. 

ia (σύν, εἶμι) to go or come 
with or together. μαχούμενος 
συνήει, advanced to battle. 

συνεκβιβάζω, -dow, (σύν, ἐκ, βι- 
βάζω, to lift up) to assist in 
extricating. 

συνέλᾶβε, 2 a. (cunrAaufdow). 

συνεληλύθᾶτε, pf. (συνέρχομαι). 

συνελθόντες, 2 α. part. (συνέρχο- ᾿ 


pat). 
συνελόντι, 2. α.ραγέ, (συναιρέω), 
συνέμιξα, 1 a. (ovpplyvips). 
si kat 27. pat. P. (cups 
φέρω 
σννεπεύχομαι, -εὐξομαι, -ηὔγμαι, 
(σύν, ἐπί, εὔχομαι) to yow in 
addition. 
H3 


συνεπισπεύδω 


συνεπισπεύδω, -εὐσω, (σύν, ἐπί, 
σπεύδω) to assist in hastening. 

συνέπομαι, -έψομαι, imp. συνειπό- 
μην, 2 α. συνεσπόμην, (σύν, ἔπο- 
pat) to follow with, follow. 

συνεργός, ds, ὄν, (σύν, ἔργον) 
working with. 

συνεργός, οὔ, m. (σύν, ἔργον») ἃ 
helper, coadjutor. 

συνέρχομαι, -ελεύσομαι, -ελήλῦθα, 
2 α. συνῆλθον, (σύν, ἔρχομαι) 


to go or come with, come to- 


gether. 

συνεσπειραμένην, pf. part. P. 
(συσπειράομαι). 

συνεστάθη, La. P. (συνίστημι). 

συνήει, 2 plpf. (odverui). 

συνηκολούθει, imp. (συνακολου- 
θέω). 

συνῆλθον, 2 a. (συνέρχομαι). 

συνθέμενοι, 2 α. part. M. (συντί- 
Onur). 

σύνθημα, &ros, ». (σύν, τίθημι) 
anything agreed on, ἃ precon- 
certed signal, watchword. 

συνθοῖτο, 2 a. opt. M. (συντίθημὴ. 

συνιδεῖν, 2a. inf. (συνοράω). 

συνίστημι, συστήσω, συνέστηκα, 
(σύν, ἴστημι) to place with or 
together; P. to be brought 
together with, be introduced 
to i 


σύνοδος, ov, f. (σύν, 636s) a coming 
together ; meeting, collision, 
onset. 

σύνοιδα, pf., plpf. συνήδειν, (σύν, 
οἶδα) to share in the knowledge 
of. σύνοιδα ἐμαντῷ & σύνοιδα 
alone, I am conscious. 

cuvopdw, -όψομαι, -edpaxa, 2 a. 
συνεῖδον, (σύν, dpdw) to see at 
once, take in at a glance. 

συνουσία, as, f. (σύν, εἰμί) the 
beiny together, intercourse. 

συντάττω, -τάξω, -τέτἄᾶχα, 2 a. 
συνέτᾶχον, (σύν, τάττω) to 
range together, draw up; 22. 
to form in military order. 

συντίθημι, -θήσω, -τέθεικα, (σύν, 
τίθημι) to place or put together; 
MM, to contract, covenant with. 
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σφεῖς 


φιλίαν συνθέμενοι, having cone 
cluded friendship. 


| σύντομος, os, ov, (σύν, τέμνω) cut 


off, abridged, short; — comp. 


-GTEPOS, SUP. -«ὠτᾶτος. 


| συντράπεζος, ov, m. (aby, πράπεζα) 


a table-companion, mess-mate. 

συντυγχᾶνω, -τεύξομαι, -τετύχηκα, 
2 a. συνέτὔχον, (σύν, τυγχἄνω) 
to fall in with. 

συνωφελέω, -how, -ωφέληκα, (σύν, 
ὠφελέω) to join in helping, as- 
sist. 

Συρακόσιος, ov, m., a Syracusan, 
native of Syracuse, in Sicily. 

Συρία, as, 7., Syria. 

Σύριος, a, ον, Syrian. 

Σύρος, ov, m., ἃ Syrian. 

συσκευάζομαι, -«ἄσομαι, (σύν, σκευ- 
ἀζω) to pack up. 

συσπάω, -ἄσω, συνέσπᾶκα, (σύν, 
σπάω) to draw together, sew 
together. 

συσπειράομαι, P. (Act. not used) 
27. συνεσπείρᾶμαι, (σύν, σπεῖρα, 
a coil) to be formed in close 
order or array. 

συσπουδάζω, -ἄσω, (σύν, σπουδά- 
(w) to unite with in making 
haste, expediting. 

συστρατεύω, -εύσω, συνεστράτευ- 
κα, (σύν, στρατεύω) to join in 
an expedition. 

συστρατηγός, ov, γι. (σύν, στρα- 
tnyés) ἃ fellow-general. 

συστρατιώτης, ov, m. (σύν, στρα- 
Tins) ἃ fellow-soldier. 

συστρατοπεδεύομαι, -εύσομαι, (σύν, 
στρατοπεδεύομαι) to encamp to- 
gether. 

συχνός, ἦ, dv, held together; con- 
tinuous; long; much. 

σφάγιον, ov, ». (σφάζω) a victim 
for sacrifice. τὰ σφάγια, the 
omens from the motions of the 
victims. 

σφάζω, ἃ Att. cpdrrw, σφάξω, 
pf. P. ἔσφαγμαι, to slaughter, 
sacrifice. , 

σφεῖς, opels, σφέα, pers. pron. 
they. 





σφενδονάω 


,σφενδονάω, -haw, (σφενδόνη) to 
sling, use the sling. 

σφενδόνη, ns, f, ἃ sling. 

,σφενδονήτης, ov, m. (σφενδόνη) a 
slinger. 

σφόδρα, adv. (σφόδρος) very, ex- 
ceedingly. ἀκούειν σφόδρα, to 
listen to implicitly. σφόδρα 
πειθομένοις, obeying implicitly. 

σφοδρός, d, dv, vehement, exces- 
sive. σφοδρὰ ἔνδεια, pressing 
want. 

oxedla, as, f., a raft. 

σχεδόν, adv. (σχεῖν, ἔχω) nearly, 
almost. σχεδὸν ὅτε, about the 
time when. 

σχῆμα, aros, n. (ἔχω) shape, form. 

σχήσει, fut. (ἔχω). 

σχίζω, -ἴσω, to cleave, split. 

σχολάζω, -ἄσω, (σχολή) to be at 
leisure. 

σχολαίως, adv. (σχολαῖος, at lei- 
sure) leisurely, slowly. 

σχολή, is, f., leisure. 
leisurely, slowly. 

σώ(ζω, σώσω, σέσωκα, -σμαι & -μαι, 
la. P. ἐσώθην, to save, rescue, 
preserve; M. to save oneself; 
P. to come off in safety, return 
in safety. 

σωθῶμεν, La. P. (σώζ(ω). 

Σωκράτης, ovs, m., Socrates, (1) 
an Athenian philosopher, the 
friend and teacher of Xeno- 
phon; (2) an Achwan, one of 
the Grecian generals. 

σῶμα, dros, n., the body. τὰ 
ἑαυτῶν σώματα, their own per- 
sons. 

σῶος, a, ov, safe, 

Σῶσις, ews, Or Σωσίας, ov, m., 
Sosis or Sosias, one of the 
Grecian generals. 

σωτήρ, ἢρος, m. (σώζων) a saviour, 
preserver, deliverer. 

σωτηρία, as, 7. (σωτήρ) deliver- 
ance, rescue. 

Σωτηρῖΐδας, a, m., Soteridas. 

σωτήριος, os, av, (σωτήρ) saving, 
bringing deliverance ; as subst., 
a means of safety. τὰ σωτήρια 


σχολῇ, 


15 


w 


5 τάχιστα 


(se. ἱερά), sacrifices commemo- 
rative of deliverance. 
σωφροσύνη, ns, 7. (σῶος, pphy, 
mind) soundness of mind, self- 
control, practical wisdom. 


Τ. 


τάδ᾽, for τάδε. 

τάλαντον, ov, n., ἃ balance; any- 
thing weighed ; hence, a certain 
amount of money, a talent, 
about £240. 

ταμιεύω, -σω, (ταμίας, a distribu- 
tor) to parcel out, divide off. 

Ταμώς, ὦ, m., Tamos. 

ταξίαρχος, ov, m. (τάξις, ἄρχω) a 
commander of a company. 

τάξις, ews, f. (rdrrw) military 
order; a rank (of soldiers); a 
company. 

ταπεινός, ἡ, dv, humble, submis- 
sive. 

ramithdea, for τὰ ἐπιτήδεια. 

ταράττω, -tw, nf.P. τετάραγμαι, 
to disturb, throw into disorder. 

τἀρἄχος, ov, m. (ταράττω) dis- 
order, confusion. 

Ταρσοί, ay, m. pl., Tarsi, the chief 
city of Cilicia; otherwise, Tap- 
σός, ov, f., Tarsus. 

τάττω, τάξω, τέτἄχα, -γμαι, 2a. 
ἔτἄχον, to arrange, draw up in 
military order; to order; ap- 
point; J. to place oneself. 
τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων, Of 
those appointed for this work. 

ταῦρος, ov, m., a bull. 

ταύτῃ, ado. (dat. sing. fem. of 

᾿ οὗτος) in this or that way, on 
this or that side; in this res- 


ει pect. 

τάφος, ov, m. (θάπτω, to bury) a 
grave, tomb. 

τάφρος, ov, f. (τάφο5) a ditch, 

τάχα, adv. (ταχύς) quickly, soon. 

ταχέως, adv. (ταχύ5) quickly, ra- 
pidly. 

ταχθῆναι, 1 a.inf. P. (τάττω). 

τάχιστα, adv. (sup. of ταχύ). 
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τάχος, εος, 3. (ταχύΞ5) speed. 

ταχύ, adv. Ce Be speed- 
ily. ὧς τάχιστα, as quickly as 
possible. ῃ ἐδύνατο τάχιστα, 
as quickly as he was able. 
ἐπειδὰν τάχιστα, ΔΒ SOON as 
ever ;—comp. θᾶττον, sup. τά- 
χιστα. 

ταχύς, εἴα, ὑ, quick. διὰ ταχέων, 
by rapid movements. τὴν τα- 
χίστην ὅδόν, by the shortest 
road. τὴν ταχίστην, most 
speedily, with the least possible 
delay ;—comp. θάττων, sup. τά- 
χιστος. 


σέ, enclit. & conj., and, Lat. que. 


τὲ ---- τέ, τὲ -- καί, both — and. 
not only --- but also. 

τέθνηκε, pf. (θνήσκω). 

τεθνηκότες, pf. part. (θνήσκω). 

τέθριππον, ov, n. (τέτταρα, ἵππος) 
a four-horse chariot. 

τεθυμωμένου“, pf. part. (Oupdopaz). 

τεθωρακισμένος, pf. part. P. (θω- 
ρακί(ω). 

τεῖχος, εο5, 3., & Wall, fortress. 
τὸ Μηδίας τεῖχος, the Median 
wall, 

τεκμήριον, ov, %. (τεκμαίρομαι, to 
infer from indications) a sign, 
proof. 

τέκνον, ov, ἢ. (τεκεῖν, 2a. inf. of 
τίκτω, to beget) a child. 

τελευταῖος, a, ov, (τελευτή) last. 

τελεντάω, -ἤσω, τετελεύτηκα, (TE- 
Aeurh) to end, finish ; (sc. βίον) 
to die. 

τελευτή, js, f. (redéw) end, ter- 
mination; death. 

τελέω, τελέσω ἃ Att. τελῶ, τε- 
τέλεκα, -σμαι, (τέλος) to per- 
form, finish ; pay. 

τέλος, €0S, ἢ... anend. τὰ τέλη, 
the chief magistrates (as hold. 
ing the last or highest station 
in civil life). 

τέλος, adv., finally, at last. 

τέμνω, τεμῶ, τέτμηκα, 2 a. tradpov 
& Att. ἔτεμον, to cut. 

τεταγμένος, pf. part. P, (τάττω). 


τέταρτος, ἡ, ον, num. adj., fourth, 


τετρακισχίλιοι, at, a, Mu. αἄ). 
four thousand. 

τετρακόσιοι, a, a, num. adj., four 
hundred; sing. ἀσπὶς rerpaxo- 
ola, four hundred shield ( = 
men). 

τετρυπημένον, pf. part, P. (τρυ- 
πάω 


τετρωμένον, of. part. P. (τιτρώσ- 
κω). 


τετταράκοντα, md. num. adj., 
forty. 

τέττἄρες, ες, a, num. adj., four. 
ἐπὶ τεττάρων, four deep. 

TevOpavia, as, f., Teutbrania, a 
city and a small territory in 
Mysia. 

τεύξομεθα, fut. (τυγχάνω). 

τέχνη, ns, 7.» art, contrivance, 
skill. 

τῇδε, adv. (τῇ, 3é) in this way, 
thus, in the following manner. 

τήμερον, adv. (ἡμέρα) to-day. 

τιάρα, as, 7.» ἃ tiara. 

Τίγρης, τος, m., the Tigris. 

τίθημι, θήσω, τέθεικα, 1 a. ἔθηκα, 
1 a. P. ἐτέθην, to put, set, 
place; institute; MM. to put, 
set, place (for oneself). τὰ 
ὅπλα τίθεσθαι signifies (1) to 
stack or pile arms; (2) to ley 
down one’s arms, surrender ; 
(3) to get under arms, draw 
up in battle array. ἐν τάξει 
θέσθαι τὰ ὅπλα, and eis τάξιν 
τὰ ὅπλα τίθεσθαι, to draw up 
(the men) under arms. 

Tinaclwy, wos, m., Timasion. 

τιμάω, ~how, τετίμηκα, (τιμή) to 
honour. 

τιμή, Hs, f., honour. ss 

τίμιος, a, ov, (τιμή) honourable. 

τιμωρέω, -how, τετίμωρηκα, (TI- 
μωρός, avenging) to punish ; 
M. take vengeance upon. 

τιμωρία, as, 7. (τιμωρέω) ven- 
geance, punishment. 

τὶς, τὶς, τὶ, gen. τινός or τοῦ, 
indef. pron. (distinguished by 
accent from τίς, τίς, τί, inter.) 
& certain one, some one; any- 


τίς 


one, one. 7), somewhat, in 
some respect. μελανία τις, a 
certain blackness. χαλκός τι, 
some piece of brazen armour. 
τὶ τῆς φάλαγγος, a certain part 
of the phalanx. 

τίς, τίς, rl, gen. τίνος or τοῦ, 
inter. pron., who ἢ which ? 
what ἢ #. τί, why? how? 

Τισσαφέρνης, ous, m., Tissapher- 
nes, satrap of Ionia. 

τιτρώσκω, τρώσυ, pf. P. τέτρωμαι, 
to wound. 

τλήμων, ovos, m. ἃ 7. (τλάω, τλή- 
σομαι, to suffer) suffering, 
wretched, 

τοί, enclit. particle, intens., in- 
deed, truly. 

τοιγαροῦν, adv. (rol, γάρ, οὗ») 
wherefore, accordingly. 

τοίνυν, adv. (τοί, νύν) therefore, 
then, accordingly ; moreover. 

τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε, (τοῖος, 
δέ) such like, such as. 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτον & τοι- 
oro, (τοῖος, οὗτος) such, Lat. 
talis. ἐν τοιούτῳ τοῦ κινδύνου 
προσιόντος, in such a situation 
of impending danger. 

τολμάω, -how, τετόλμηκα (τόλμα, 
daring) to dare. 

ToAuidys, ov, m., Tolmides. 

τόξευμα, dros, π. (rotedw) an 
arrow. 

τοξεύω, -ebow, τετόξευκα, (τόξον) 
to shoot with the bow; to hit 
with an arrow. 

τοξϊκή, ἧς, 7. (τόξον) the use of 
the bow, archery. 

τόξον, ov, n., ἃ bow. 

τοξότης, ov, m. (τόξον) an archer. 

τόπος, ov, m., ἃ place, region. 

τοσόσδε, τοσήδε, τοσόνδε, (τόσος, 
so much) so great, so much. 
τοσοίδε ὄντες, being so many, 
such (an inconsiderable) num- 
ber. 

socourTos, τοσαύτη, τοσοῦτον & το- 
σοῦτο, 80 much, go far; pl. 80 
Many. τοσοῦτος τὸ βάθος, 80 
much in depth, i.e. so deep. 
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4 
τρισκαίδεκα 


τοσοῦτον εἶπε, spoke thus. ὅσῳ 
θᾶττον --- τοσούτῳ, the more 
quickly —the more. τοσοῦτον 
μόνον ---- ὅσον, only so far — 
that. ; 
τότε, adv., then, at that time. 
ὅτε --- καὶ τότε, when — then 
also. ἄριστος τῶν τότε, best of 
the men of that time. 
τοὔμπᾶλιν, adv, (τὸ ἔμπᾶλιν) back 


again. 
τοὔπισθεν, adv. (τὸ ὄπισθεν) back- 
wards 


τουτονί, for τούτου, gen. (otros). 
τράγημα, dros, n. (τρώγω, tognaw) 
an eatable ; generally pl. tpa- 
γήματα, sweetmeats. 
Τράλλεις, εων, 7. ph, Tralles, a 
city of Lydia. 
τραῦμα, dros, %. (τιτρώσκω) ἃ 
wound. 
τράχηλος, ov, m., the neck. 
τραχύς, εἴα, ¥, rough, harsh. 
τρεῖς, τρεῖς, τρία, gen. τριῶν, Wu. 
adj., three. 
τρέπω, τρέψω, τέτροφα, 2a. Erpa- 
πον, pf. P. τέτραμμαι, to turn, 
divert; WM. to turn oneself, to 
turn (inir.). rpérew eis φυγήν, 
to put to flight. ἡ (ὁδὸς) πρὸς 
ἄρκτον τετραμμένη, the way 
turned) to the north. 
τρέφω, θρέψω, τέτροφα, pf. P. τέ- 
θράμμαι, 2 α. Ῥ. ἐτράφην, to 
nourish. 
τρέχω, θρέξομαι & δραμοῦμαι, δε- 
δράμηκα, 2 α. ἔδρἄᾶμον, to τὰ. 
‘rpéw, τρέσω, to tremble, quake 
(for fear); to shrink from. 
τριάκοντα, ind. num. adj., thirty. 
τριακόσιοι, at, a, num. adj., three 
hundred. . 
τριήρης, eos, 7. (τρίς, & root ἀρ- 
in ἀραρίσκω, to fit) ἃ trireme, a 
galley with three banks of oars. 
τρίς, adv., thrice. 
τρισάσμενος, n, ov, (τρίς, ἄσμενος, 
glad) thrice glad, thrice wil- 
ling. - 
τρισκαίδεκα, ind. num. adj. (τρί 
καί, δέκα) thirteen, Sere 


τρισχίλιοι 


φρισχίλιοι, αἱ, α, num. adj. (τρίς, 
χίλιοι) three thousand. 

τρίτος, ἡ, ov, third. τὸ τρίτον, 
the third time. 

τρόπαιον, ov, %. (τροπὴ) ἃ trophy 
(a monument erected in token 
of victory, at the spot where 
the enemy terned to flee). 

τροπή, is, 7. (τρέπω) a turning to 
flee, flight, rout. 

τρόπος, ov, m. (rpéxw) a turn, di- 
rection ; manner, way of life; 
temper. τόνδε τὸν τρόπον, in 
this way. ἐκ πάντος τρόπου, 
in every way. πρὸς τοῦ Κύρου 
τρόπου, in keeping with the 
character of Cyrus. 

τροφή, ns, f. (τρέφω) nourishment, 
support. 

τρυπάω, -how, τετρύπηκα, (τρῦπα, 
a hole) to bore. 

τρωτός, h, dv, (τιτρώσκω) vulner- 
able. . 

τυγχᾶνω, τεύξομαι, τετύχηκα, 2 a. 


érixov, to obtain; meet with; | 


reach, hit; with part., to hap- 
p, chance. παρὼν ἐτύγχανε, 
e happened to be present. 
ἐτύγχανον λέγων, I was just 
saying. 
Τυριαῖον, ov, π., ‘Tyrieum. 
τυρός, οὔ, m., a cheese. 
τυχεῖν, 2 a.inf. (τνγχἄνω). 
τύχη, ns, 7. (rvyxave) chance, 
luck, fortune. 
τῳ, for τινί. 
τῷδε, adv. (dat. sing. of ὅδε) in 
the following manner. : 


Υ. 


ὑβρίζω, -ἴσω ἃ ft. M. -coBua, 
ὕβρίκα, (ὕβρις) to be insolent ; 
(τινά) to insult. 

ὕβρις, ews, f., insolence. 

ὅδωρ, ὕδᾶτος, 2. water. 

υἱός, οὔ, m., ἃ SOD. 

ὅλη, ns, f., ἃ wood, forest ; under- 
wood, brushw: 
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ὑπισχνέομαι 


ὑμέτερος, a, ov, (ὑμεῖς) your, 
ours. 

ὑπ᾽, for dad. 

ὑπάγω, -dtw, -jxa, 2 a. ὑπήγἄγον, 
(ὑπό, ἄγω) to lead on slowly, 
advance slowly; -¥. to lead on 
deceitfully ; suggest craftily. 

ὑπακούω, -ακούσομαι, κοα, 
(ὕπό, ἀκούω) to give ear to, 
listen to. 

frapxos, ov, m. (ied, ἄρχω) a 
lieutenant. 

ὑπάρχω, -dptw, -ἦρχα, (ὑπό, ἄρχω) 
to begin (with part.); to be, 
exist; to be imclined towards, 
favour. ὑπάρχει hiv, we 
have. 

ὕπειμι, -έσομαι, (ὑπό, eiuf) to be 
under. 

ὑπελαύνω, -eAdow ἃ Att. «-ελῶ, 
-ελήλᾶκα, (ὑπό, ἐλαύνων) to ride 


up. 
ὑπέμεναν, imp. (ὑπομένω). 
ὑπέρ, prep. with gen. & ace.—(1) 
with gen., over, above, beyond; 
for, in behalf of; on account 
of ;—(2) with ace., above. 
ὑπερβολή, is, 7. (ὑπέρ, βάλλω) ἃ 
passing over, passage. 
ὑπερδέξιος, os, ον, (ὑπέρ, Setids) 
above the right. χωρίον ὑὕπερ- 
δέξιον, an elevated position on 
the right. 
ὑπερέχω, -έξω, -ἐσχηκα, 2a. dwep- 
ἡμέραι (ὑπέρ, ἔχω) to be above, 
project above. 
ὕπερθεν, adv. (ὑπέρ) above. 
ὑπερύψηλος, os, ov, (ὑπέρ, ὑψηλός) 
. exceedingly high. 
ὑπέσχετο, 2a. M. (ὑπισχνέομαι). 
ὑπήγετο, imp. M. (ὑπάγω). 
Koos, oS, ov, (ὑπό, ἀκούω) lis. 
tening to, obedient, subject to. 
ὑπῆν, imp. (ὕπειμι). 
ὑπηρετέω, -ἦσω, ὑπηρέτηκα, (ὑπη- 
pérns) to serve; provide with, 
furnish. 
ὑπηρέτης, ov, m. (ὑπό, ἐρέτης, a 
rower) a sailor ; helper, attend. 
ant, servant. 


bm: χρέομαι, ὁποσχήσομαι, ὑπέσαε 





ὕπνος 


χημαι, 2a. ὑπεσχόμην, (ὑπό, 
ἴσχω = ἔχω) to promise. 

ὕπνος, ov, m., sleep. 

ὗπό, prep. with gen., dat., & ace. 
—(1) with gen., by, through ; 
—(2) with dat., under, under 
the authority of, subject to ;— 
(3) with acc., under, towards, 

ὑποδεής, hs, és, (ὑπό, δέομαι, to 
want) insignificant ; — comp. 
ὑποδεέστερος, inferior. 

ὑποδέχομαι, «δέξομαι, -δέδεγμαι, 
(ὑπό, δέχομαι) to receive. 

ὑποζύγιον, ov, n. (ὑπό, (ζυγόν, ἃ 
yoke) ἃ beast of burden, 
draught cattle. 

ὑπολᾶβών, 2a.part. (ὑπολαμβά- 


yw). 

ὑπολαμβᾶνω, -Afouat, -είληφα, 
2a. ὑπέλᾶβον, (ὑπό, λαμβάνω) 
to take under one’s protection, 
receive. ὑπολαμβάνειν τὸν Ad- 
γον, to take up the word, re- 
ply. 

ὑπολείπω, -λείψω, -λέλοιπα, (ὑπό, 
λείπω) to leave behind. 

ὑπομαλακίζομαι, -icopat, (Sud, μα- 
λακίζω, to soften) to grow soft 

. or timid, become cowed. 

ὑπομένω, -μενῶ, -μεμένηκα, (ὑπό, 
μένω) to remain behind, halt. 

ὑπόμνημα, dros, n. (ὑπό, μιμνήσκω) 
a remembrance, reminiscence. 

ὑπόπεμπτος, os, ov, (ὑποπέμπω) 
sent secretly, sent as a spy. 

ὑποπέμπω, -ψω, -πέπομφα, (ὑπό, 
πέμπω) to send treacherously, 
send as a spy. 

ὑποσχόμενος, 2 a. part. M. (ὑπισ- 
χνέομαλ. 

ὑποπτεύω, -εύσω, imp. ὑπώπτευον, 
(ὑπό, & root ὀπ- in ὄψομαι) to 
suspect, be apprehensive of. 

ὑποστῆναι, 2 a. inf. (d¢lornus). 

ὑποστρατηγός, ov, m. (ὑπό, στρα- 
Τηγό5) ἃ lieutenant-general. 

ὑποστρέφω, -στρέψω, (ὑπό, στρέ- 
φω) to turn about, turn aside ; 
elude. 

ὑποφαίνω, -φᾶνῶ, -πέφαγκα, 1 a. 
ὑπέφηνα, (ὑπό, φαίνω) to ap- 
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φαίνω 
pear a little ; commence to 


wn. 

ὑποχείριος, os, ον, (dard, χείρ) un- 
der the hand of, subject to. 

ὕποχος, os, ov, (ὑπέχω) held un- 
der, subject to. 

ὑποχωρέω, -haow, -κεχώρηκα, (ὑπό, 
χωρέω) to withdraw, (rivf) to 
recede before anyone ; retreat. 

ὑποψία, as, f. (dd, ἃ root ὁπ- in 
ὄψομαι) a suspicion. ὑποψίαν 
παρέχειν, to occasion suspiciou. 

ὗς, ὑός, m. & 7., a BwinRe. 

ὑστεραῖος, a, ov, (ὕστερος) follow- 
ing, subsequent. τῇ ὑστεραίῳ 
(sc. ἡμέρᾳ) on the followiug day. 

ὑστερέω, -how, (ὕστερος) to be 
late, arrive too late for. 

ὕστερον, comp. adv. (ὕστεροΞ) 18- 
ter, afterwards ;—sup. ὕστἄτα. 

ὕστερος, a, ov, later. ὑπέμενον 
ὕστεροι, remained behind. 

ὑφ᾽, for ὑπό. 

ὑφησόμεθα, ft. M. (φίημὺ). 

ὑφίεσθαι, pr. inf. (ὑφίημι). 

ὑφίημι, ὑφήσω, ὕφεικα, 1 α. ὕφηκα, 
(ὑπό, ἴημι) to send down, put 
under; yield; .¥. to relax, 
give up. 

ὑφίστημι, ὑποστήσω, ὑφέστηκα, 
2 a. ὑπέστην, (ὑπό, ἵστημι) to 
put under; withstand. 

ὑφοράω, ὑπόψομαι, (ὑπό, ὁράω) to 
look upon with suspicion, sus- 
pect. 

ὑψηλός, ἡ, dv, (ὕψος) lofty. rd 
ὑψηλόν, the eminence. 

ὕψος, eos, n., ἃ height. 


Φ. 
φὰγεῖν, 2 α. inf. (ἐσθίω). 
φαιδρός, d, dv, (φαίνω) bright, 
cheerful. 


_ φαίη, 2 a. opt. (pnui). 


φαίνω, φἄνῶ, πέφαγκα, 1 a. ἔφηνα, 
2 ἃ. ἔφάνον, (2 pf. πέφηνα, intr.) 
to show; P.& 2pf.A., to ap 
pear; with inf. φαίνομαι = to 
seem, with part. = to be evix 


φάλαγξ 


dent. φάνητε, show yourselves. 
οὐ φθονῶν ἐφαίνετο, he plainly 
did not envy. 
φάλαγξ, ayyos, f., ἃ phalanx, the 
main body of the army. 
Φαλῖνος, ov, m., Phalinus. 
φανέντος, 2a. part. P. (φαίνω). 
φανερός, d, dv, (palyw) plain, mani- 
fest. ἐπιβουλεύων μοι φανερός, 
manifestly plotting against me. 
φανερὸς ἦν πειρώμενος, it was 
manifest that he endeavoured. 
ἐν τῷ φανερῷ, openly. 
φανερῶς, adv. (φανερός) openly. 
φάνητε, 2 a. ἑη:ρον. (φαίνω). 
φάσκω, imp. ἔφασκον, (= φημῇ 


to say. 
φέρω, οἴσω, ἐνήνοχα, 1 a. ἤνεγκα, 
2a. ἤνεγκον, pf. P. ἐνήνεγμαι, 
1a. P. ἠνέχθην, to bear, carry, 
endure. χαλεπῶς φέρειν, to 
bear with difficulty, be annoyed 
at. μισθὸν φέρειν, to receive 
ay. τιμὴν φέρειν, to bring 
onour. φέρειν καὶ ἄγειν, to 
plunder and - 1 ὁδὸς ἐπὶ 
— φέρει, the road leads to —. 
φεύγω, φεύξομαι & Att. φευξοῦμαι, 
πέφευγα, 2 a. ἔφὕγον, to flee. 
τοὺς φεύγοντας, the exiles. 
φημί, φήσω, 2a. ἔφην, to say, 
speak ; say yes. ἔφη δ᾽ Ορόντης, 
ntes answered in the affir- 
mative. od φάναι, to say n0, 


deny. 

φθάνω, φθάσω ἃ φθήσομαι, tpba- 
κα, 1 a. ἔφθᾶσα & ἔφθην, to be 
beforehand with, anticipate. 
φθάσαι βονλόμενοι πρὶν πάθειν, 
wishing to act before suffer- 
ing. βουλόμενος φθάσαι πρῶτος, 
wishing to get over first. 

φθάσαι, 1 a.inf. (φθάνω). 

φθέγγομαι, φθέγξομαι, 1 a. ἐφθεγξ- 
duny, to utter a loud cry, shout. 

φθονέω, -haw, (φθόνος) to envy. 

φθόνος, ov, m., envy. 

φιλαίτερος, a, ov, (comp. of φίλο"). 

φιλέω, -ἦσω, πεφίληκα, (φίλος) 
to love. 

Bio 05, οὗ, Mug Philesius, 
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φοίνιξ 


φιλία, ας, f. (φιλέω) friendship, 

φίλιος, a, ον, (φίλοΞ) friendly. 

φίλιππος, ος, ον, (φίλος, ἵππος) 
fond of horses. 

φιλόθηρος, os, ov, (φίλος, θήρα, 
the chase) fond of the chase. 

φιλοκερδέω, «ἦσω, (φίλος, κέρδος, 
gain) to be greedy of gain. 

φιλοκίνδῦνος, os, ov, (φίλος, κίν- 
duvos) fond of danger. 

φιλομᾶθής, hs, és, gen. εο5, ΠΣ 
& root μαθ- in μανθάνω) fond 
of learning ; — comp. -éorepos, 
sup. -ἐστἄτος. 

φιλοπόλεμος, os, ov, (φίλος, πόλε- 
pos) fond of war. 

φίλος, ἡ, ov, loved, dear, friendly ; 
—comp. φίλτερος, "ιλαίτερος, 
φιλίων ; sup. φίλτἄτος, φιλαί- 

᾿ réros, φίλιστος. 

φίλος, ov, m., a friend. 

φιλόσοφος, ov, m. (φίλος, σοφία) 
a philosopher. 

φιλοτιμέομαι, -hoopat, 1a. ἐφιλο- 
τιμήθην, (φίλος, τιμή) to be 
fond of honour, be ambitious ; 
be jealous. φιλοτιμηθέντες, 
being jealous. 

φιλοφρονέομαι, -hoopat, 1 a. φιλο- 
φρονησάμην & φιλοφρονήθην, 
(φίλος, φρονέω) to be friendly 
towards, treat as a friend. 

φλυὰᾶρέω, «ἦσω, (pAvapos, a trifler) 
to talk nonsense. 

φλυᾶρία, as, f. (φλυᾶρέω) non- 
sense; pl. absurdities. 

φοβερός, a, dy, (φόβος) formidable, 
terrible ;—comp. -@repos, sup. 
-ὦτἄτος. 


φοβέω, -ἦσω, (pdBos) ἰο frighten; 
M. to fear. ἰ 


φόβος, ov, m., fear. τὸν ἐκ τῶν 
Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους 
φόβον, the fear which the 
Greeks inspired in the bare 
barians, 


φοινίκεος, a, ov, contr. οὖς, ἣ, οὖν, 
(φοίνιξ) purple, crimson. 

φοινικιστής, ov, m. (φοίνιξ) one 
clothed in purple, a courtier. 

φοίνιξ, ixos, ys, a purple red; a 





φορέω 161 . χείρ 


palm tree. ἡ βάλανος τοῦ φοί- 
νικοβ5, the date. οἶνος φοινίκων, 
- palm wine. 
φορέω, -how, πεφόρηκα, (φέρω) to 
. carry, bear; wear. 
φρά(ζω, φράσω, πέφρἄκα, to say, 
. relate; bid, direct. 

φρονέω, -how, πεφρόνηκα, (φρήν, 
mind) to think, have an insight, 
understand. μέγα φρονεῖν, to 
be high-minded, proud. 

φρόνημα, dros, ». (φρονέω) mind, 
spirit, courage. 

φρόνϊμος, os, ov, (φρονέω) prudent, 
intelligent; self-possessed. 

φροντίζω, -ἴσω & Att. -ἰῶ, (φρήν, 
mind) to think, reflect ; pro- 
vide; be anxious. 

φρούραρχος, ov, m. (φρουρά, a 
guard, &pyw) a commander of 
@ garrison. 

φρουρέω, -ἦσω, (φρουρά, a guard) 
to keep watch, guard. ¢pov- 
povuevos, held under fase. 

φρούριον, ov, ἢ. (ppoupéw) a gar- 

. risoned fort, fortress. 

Φρυγία, as, f., Phrygia. ἡ μεγάλη 
Φρυγία, Great Phrygia, in the 
interior of Asia Minor. Φρυγία 
μικρά, Lesser Phrygia, called 
also Troas, in the N.W. corner 
of Asia Minor. 

Φρύξ, Φρυγός, m., a Phrygian, 
native of Phrygia. 

φυγάς, ἄδος, m. (φεύγω) a fugitive, 
an exile. 

φυγή, iis, 7. (φεύγω) flight. 

φυλάᾶκή, ἢς, f. (φυλάττω) a guard, 
garrison; guard station. 

φύλαξ, ἄκος, τι. (φυλάττω) a 
watch, sentinel; p/. guards. 

φυλάττω, φυλάξω, πεφὐλᾶχα, to 
guard; keep guard; M. to be 
on one’s guard; with ace. to 
guard oneself against. φυλακὰς 
φυλάξειν, to keep guard. 

φυσάω, -how, to blow, inflate. 

Φύσκος, ov, m., Physcus, a river 
of Assyria. 

φύω, φύσω, πέφῦκα, 2 a. ἔφυν, 
2a. P. ἐφύην, to produce; pf, 


plof.. ἃ 3α. 4. intr. to come 
into being; be born. 

Swxais, ios, 7., a Phocean wo- 
man, native of Phocsa. 

φωνή, is, 7., ἃ voice, a language. 

φῶς, φωτός, n., light. 


Χ, 


χαίρω, -how, κεχάρηκα, pf. P. κε- 
χάρημαι & κέχαρμαι, 2 a. P. 
ἐχάρην, to rejoice. 

χαλεπαίνω, -ἄνω, (χαλεπός) to be 
harsh ; be angry, be indignant. 

χαλεπός, 4, ὄν, hard, difficult; 
harsh, severe; violent, danger. 
ous. τὸ χαλεπόν, the stern- 
‘Ness, severity. τὰ χαλεπώτατα, 
things the most cruel ;—comp. 
| <@repos, sup. -@réTos. 

χαλεπῶς, adv. (χαλεπός) hardly, 
with difficulty. χαλεπῶς φέρειν, 
to be annoyed at. 

χαλινόω, -bow, κεχαλίνωκα, (χα- 
Aivés, & bridle) to bridle. 

χαλκός, οὔ, m., copper, bronze, 
brass ; a piece of armour. 

XdAos, ov, m., the Chalus, a river 
of Syria. 

χαράδρα, as, f. (χαράττω, to carve) 
a ravine. 

χαρίεις, εσσα, ev, (ydpis) graceful, 
pleasing, ingenious. 

χαρίζομαι, -icouar & Att. -ἰοῦμαι, 
κεχάρισμαι, (χάρι5) to favour, 
gratify. 


. χάρις, xdpiros, acc. χάριν & xdpi- 


τα, f. (χαίρω) favour ; gratitude. 
χάριν ἀποδιδόναι, to repay a 
favour. χάριν εἴσεται, will 
know gratitude, be grateful. 
χάριν ἔχειν, to feel gratitude 
towards. τοῖς οὖν θεοῖς χάρις, 
thanks be then to the gods. 

Xapudvin, ns, 7. Charmande, a 
city on the Euphrates. 

χειμών, Gvos, m., winter, cold. 

χείρ, χειρός, f, the hand. εἰς 
χειρὰς ἐλθεῖν τινί, to come into 
the power of anyone. of ἐκ 


Χειρίσοφος 


“ χειρὸς βάλλοντες, those casting 
from the hand, ¢. 6. slingers 
and javelin-throwera ψέλια 
περὶ ταῖς χεοσίν, bracelets on 
their wrists. 

. ἘΧειρίσοφος, ov, m., Cheirisophus, 
one of the Grecian generals. 

» -xe:powAnOhs, hs, és, (χείρ, πλήθω, 

+ to be full) filling the hand. 
χειροπληθέσι τοῖς λίθοις, with 
stones as large as the hand can 
hold. 

᾿ χείρων, wy, ov, (comp. of rads). 

Χερρόνησον, ov, f., Att. for Xepad- 
ynoos, (xéppos, main-land, νῆ- 
cos, an island) the Cherronésus, 
or Chersonésus, the peninsular 
north of the Hellespont. 

‘shy, χηνός, m. & f., ἃ goose, 
χθές, adv., yesterday. 

χίλιοι, αι, a, sum.adj., ἃ thousand. 

χιλός, οὔ, m., grass, fodder, forage. 

χέμαιρα, as, f., ἃ she-goat. 

Χῖος, Xla, Χῖον, Chian, of Chios. 

χιτών, Gvos, m., ἃ tunic. 

χοῖνιξ, txos, 7.» a choonix = about 
a quart. 

sdpros, ov, m., fodder, grass. 
Xépros κοῦφος, dry grass, ὑ. 6. 


ye 
χράομαι, χρήσομαι, κέχρημαι, to 


use, make use of, employ (with | 


dat.) ; to have; find; have in- 
tercourse with, conduct oneself 
towards, treat. σφόδρα πειθο- 
μένοις ἐχρῆτο, he found them 
very obedient. στρατεύματι 
ἀληθινῷ ἐχρήσατο, he had a 
realarmy. τοῖς ὁσίοις ὧς ἀνάν- 
δροις χρῆσθαι, to treat the con- 
scientious as unmanly. 

χρή, χρήσει, imp. ἐχρῆν & χρῆν, 
tmpers., it behoves, it is ne- 


cessary. 

χρήζω, Gn Att. only in pres. and 
imp.) to wish, desire. 

χρῆμα, dros, π. (χράομαι) any- 
thing which one ueeds or uses ; 
pl. goods, a money. 

χρῆναι, imp. (χρή). 

χρήσαιτο, 1 α. ορέ. (χράομαι). 
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ψιλός 


χρήσϊμος, ἡ, ον, & os, ον, (χράομα!) 
useful, 


χρόνος, ov, m., time. πολλοῦ xpb~ ΄ 
νου, within a long time. 

χρύσεος, a, ov, contr. χρυσοῦς, ἢ, 
ovv, (χρυσό5) golden. 

χρυσίον, ov, #. (χρυσός) a piece of 
gold; gold, gold coin. 

χρυσός, οὔ, m., gold. 

χρυσοχάλϊνος, os, ov, (χρυσός, 
χαλινός, a bridle) with gold- 
studded bridle. 

χώρα, as, f., a position, place ; 
land, country. κατὰ χώραν 
ἔθεντο τὰ ὅπλα, put up their 
arms in their place. ἐκ χώρας 
ὁρμωμένους, rushing forth from 
a fixed position. πλήθει χώρας, 
in extent of country. 

xwpéw, -ἦσω ἃ -ἤσομαι, κεχώρηκα, 

χῶρος, a place) to contain; 

move, proceed; make room for. 

χωρίον, ov, 3. (χώρα) a place, po- 
sition. 

χωρίς, adv. ἃ prep. with gen, 
apart, apart from; without. 
ἐκάθισαν χωρίς, kept separate. 


Ψ. 


Ψάρος, ov, m., the Psarus, a river 
of Cilicia. 

ψέλιον, ov, %., a bracelet. 

ψευδής, hs, és, gen. eos, (ψεύδω) 
false; n.pl. ψευδῆ, falsehoods. 

ψεύδω, petow, pf. P. ἔψευσμαι, to 
deceive, defraud; disappoint ; 
M, to be false, to act or speak 
falsely. ἐψεύσθη τοῦτο, in this 
he was deceived. 

ψηφίζομαι, -icoua: & Att. -ἰοῦμαι, 
ἐψήφισμαι, (ψῆφος) to give 
one’s vote with a pebble, vote, 
pass a resolution ; wth ace., to 
vote for, sanction by vote. 

ψῆφος, eos, #., a pebble (used for 
balloting) ; hence, a vote. 

ψιλός, ἡ, dv, (dew, to rub) rubbed, 
bare ; without defensive ar= 
mour, light-armed, 


ψιλόω 


Ψψιλόω, -dow, ἐψίλωκα, (ψιλός) to 
rub off, make bare; P. to be 
left bare, be deserted. 

ψυχή, jis, f. (ψύχω, to breathe) 
breath, life, heart, soul. 

ψῦχος, eos, n. (ψύχω, to breathe) 
cold; pl. ψύχη, cold. 


Q. 


ὦ, a particle often prefixed to the 
vocative, but less emphatic than 
the English O! 

ὧδε, adv. (ὅδε) thus, so; in the 
following manner. ὧδέ πως, 
somehow in this manner. 

@ero, imp. (οἴομαι). 

ὠθέω, bow, la. ἔωσα, to push. 

φκεῖτο, imp. P. (οἰκέω). 

φκοδομημένον, pf. part. P. (οἶκο- 
δομέω). 

ᾧκουν, imp. (οἰκέω). 

ᾧκτειρον, imp. (οἰκτείρω). 

ὥμνυτε, imp. (ὄμνυμι). 

ὡμολόγητο, plpf. P. (ὁμολογ α). 

ὠμός, 4, ὄν, raw, crude; coarse, 
repulsive. 

ὦμος, ov, m., the shoulder. 

ὥμοσα, 1a. (Suvipns). 

ὠνέομαι, -ἤσομαι, ἐώνημαι, imp. 
ἐωνούμην, to buy, purchase. 
ὠνουμένους ἕξειν τὰ ἐπιτήδεια, 
to have provisions by pur- 
chasing them. 

ὥνιος, a, ov, (@vos, value) for sale. 
τὰ ὥνια, market-wares. 

7Ams, ios, 7. Opis, ἃ city of As- 
syria. 

ὡπλισμένος, pf. part. P. (6rAl(w). 

ὥρα, as, f., time, time of day, 
hour; pl. Spa, the seasons. 

ὡραῖος, a, ov, (ὥρα) ripe, in the 
prime of youth. 

ὡρμημένους, pf. part. P. (dpydw). 

ὡρμῶντο, tmp. IM. (spudw). 
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ᾧχετο 


ὥς, adv., so, thus, (distinguished 
by accent from és = how). 

ὡς, adv. ἃ conj.—(1) adv., how, 
as, as if, as though; about. ὡς 
ἀποκτενῶν, as if about to put 
(him) to death. ds ἐπιβου- 
λεύοντος Τισσαφέρνους, on the 
ground that Tissaphernes was 
plotting. ὧς φίλον, as a friend. 
ὡς ἐπὶ Πίσιδας, as if against 
the Pisidians. ms τάχιστα, 28 
quickly as possible. ὡς δισ- 
χίλιοι, about.six thousand. ὡς 
ἐπὶ τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, 
for the most part, ganerally.— 
(2) conj., that, as, when, be- 
cause; in order that, so as, so 
that.— With ace., used like a 
prep. (= εἰς or πρός) to (used 
only before the names of per- 
sons). 

ὡσαύτως, adv. (as, αὕτως, in this 
wise) just so, in like manner. 

ὦσιν, pr. subj. (ein). 

ὥσπερ, adv. (ds) just as, just as 
if. 

ὥστε, conj., with indic., that, so 
that, consequently ; with inf, 
so as, for the sake of. ὥστε 
μήποτε αὐτοὺς δύνασθαι, so that 
they might never be able. 
πονεῖν Gore πολεμεῖν, to toil 
for the sake of engaging in 
war. 

ὠτειλή, is, f. (ovrdw, to wound) 
& scar. 

ὠτίς, Ios, 7. (ots, ards, the ear) 
a bustard. 

ὥφελε, 2 a. (ὀφείλω) O that, 
would that! ὥφελε Κῦρος (ῆν, 
would that Cyrus were alive! 

ὠφελέω, -haw, ὠφέληκα, (BpeAos) 
to benefit, assist. 

ὠφέλϊμος, os, ov, & η, ov, (φφελέω) 
useful, beneficial, profitable. 

ᾧχετο, tmp. (ols eas) 
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